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FROک AEکIA TO Aک-QUDS:  

THE NAکES OF ISکAکICJERUSAکEک  
IN THE EARکY کUSکIک PERIOD 

 
   Khalid El-Awaisi 

 
Yrd.Doç. Dr., εardin Artuklu Üniversitesi, Tarih Bölümü 

 

Özet 

Aelia’dan Kudüs’e: Erken İslamî Dönemde Beytü’l 
 akdis’in Adlarıک

Kudüsشün ve Filistinشin adları yüzyıllar boyunca bir çok kez 
deّişmiş ve bugün de deّişmeye devam etmektedir. Bu 
deّişiklikler, bazen yöneticilerin baskısı sonucu bazen de doّal 
seyri içerisinde gerçekleşmiştir. Erken ْslamî dönemde 
εüslümanlar, daha önce kullanılan isimleri kullanmaya devam 
etmişlerdir. Fakat Kurشan-ı Kerimشde bu mekanların yeni 
isimlerle zikredildiّi, Hz. گeygamberشin de başka yeni isimler 
kullandıّı bilinmektedir. εüslümanlar, Kudüsشü fethettikten 
sonra yeni bir isim dayatmasında bulunmamış, eski isimlerin 
kullanılmasına müsaade etmişlerdir. Ancak doّal seyir sonucu 
bu mekanın adı Kudüs olarak kalmıştır. Kudüs ismi, bu 
toprakların kutsallıّına ve bereketliliّine işaret etmektedir. Bu 
makale, Hz. گeygamberشin vefatından sonra şehrin ve bölgenin 
Aelia, Beytüشl εakdis ve Kudüs isimlerini ve bunların 
çaّrışımlarını, Kudüs olarak kesinleşene kadarki sürecini, ele 
almaktadır. Araştırma esnasında erken dönem ْslam tarihi 

                                                
  The term Islamicjerusalem is used to refer to the wider region of Bayt al-εaqdis, which 

includes many cities and towns.  This new term is the result of serious academic debate that 
sees it as a developing concept helping better understand the dynamics of this region in its 
historical, theological, and political perspectives.  
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kaynaklarından, o dönemde basılmış çeşitli paralardan ve 
kitabelerden istifade edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kudüsشün isimleri, Beytüشl εakdis, 
Filistin. 

 

Abstract 

Over the centuries the names of Jerusalem and گalestine have 
changed multiple times and continue to change. These changes 
are sometimes enforced by rulers or have evolved over time. In 
the seventh century Arabs were using numerous names and with 
the rise of Islam, new names and terminologies were introduced 
in the گurشan and the گrophetic tradition. Following the εuslim 
conquest, the εuslims did not enforce a particular name, rather 
they continued to use the name Aelia in official transactions. It 
was used simultaneously with another name, Bayt al-εaqdis 
and gradually changed to the name al-گuds, which stressed the 
holiness of the city and its region surviving to our modern time. 
This paper examines the development of the names of the city 
and its region after the death of گrophet εuhammad up to the 
introduction and popularity of the name al-گuds. It also surveys 
the different uses and connotations of the names Aelia, Bayt al-
εaqdis and al-گuds, drawing on examples from this period 
citing primary Arabic sources, coins and other artefacts. 

Keywords: Jerusalem names, Early εuslim period, Holy δand, 
 .alestineگ

 

Kurte  

Ji Aelîa heya Qidusê: Di Serdema Pêşî ya Îslamê de Navên 
Beytu’l-کeqdîsê 

Navên گidus û Felestînê bi sedsalan re guheriye ku roja îro jî 
diguhere. Ev guherînên han, carina bir zordariya serdestan, 
carina jî di herîkîna xwe ya xwezayî de hatine pê. εisilmanan 
di serdema pêşî ya عslamê de navên ku berê dihatine bi kar anîn 
domandine. δêbelê tê zanîn ku weke گurشana Kerîm û Hz. 
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 êxember bi xwe jî ji bo van waran navên cuda bi kar anîne. δêگ
ji ber herîkîna xwezayî, navê vî warî weke گidusê maye. Navê 
 idusê pîrozî û bereketa vê axê destnîşan dike. Ev gotar, li serگ
pêvajoya piştî wefata Hz. گêxember hûr dibe ka navên bajêr û 
herêmê –weke Aelîa, Beytuشl-εeqdîs û گidus- çi tiştan tînin 
bîrê. Di lêkolînê ji çavkaniyên pêşîn yên dîroka عslamê, pereyên 
ku di wê serdemê de hatine çapkirin û kîtabeyan sûd hatiye 
wergirtin. 

Peyvén Serekeμ Navên گidusê, Beytuشl-εeqdîs, Felestîn. 

 

ده   چ

ماز "  در ا دس در  ھاى  ا ا دس":  ا " اء"    إ

ر  غ وده ا وا  ط  دس و ام  ا ر  غ اھد  واره  ار ھ در طول 
ورت ود ان آن  ا ط  و ز  ان و ذ ز ر  ھا در ا ا ر  ى در  و ر

در ا . در  ھ ا ر ر ا ط  و دس  ی  ا ا د ورو ھاى  ا م 
ھای  ا  . ده ا اد  ھا  ی از آ ر ز از  رآن  د ودر  ھ ا ار ر ھ  اران وى  و
دس  د از   ا  . ده ا ھ  ا ھا ا ھ آ ر  ا ود  ط  و ز  دی  د

اھد  د و د ا ی  ا ان   ھ ھ ھا  ا ی از آن  ر م،  اه ا ط  ی از و
ا  . ک  و ود رای آن  دى  د رى ا  ار ای  ان در را ا ا 
ود در  و ا  ز ا ھر و ر  ھ  د  د  ى  ر ھ  ا  ھر  ام  ان  ذ ز
ده  ا ى  ا ان  چ روز ھ ھ ا ا  ی کھ  د، ا ى  ر  دا و ی  و آن 

.   ا

ا  ا  ر آن دارد  ى  ھ  ا ـــرھا  ار    ھ ھا وآ ز  ى و ر ھ اول  ا د
ھر   ھاى  ا رى  ار د  ده از آن دوران، رو ا اى  ھ  ر  ى د ا ا
ر  ا ات  د از و ی آن را  ا ھاى  ز د ون آن و را ھ ی  ط ز  دس و ا

داول  دس را و ھ ا  ی  ا ا ز رار دھد.  ؛دا  ی  رر   ورد 

دیا ط μت  دس،  دس،  ا ھاى    ا

 
خ   ا

كرة ة ا رة ا ي ا دس  اء  ا دس: أ ى ا اء ا    ا

ا زا  ً و رارا ط  دس و اء  ا رت أ غ ور  ر ا ى 
ان.  ز رِّ ا ا  ا ر أ غ دي    الأرض أو  ى أ ر  ل  غ
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رة ا ول ا ة ر ة    داو اء  دة أ اك  ا ھ رة  ة ا
رآن (الله  ي ا اء  ر  الأ ھ و ذ ا ول و ر ھا ا د ) وا

رى. اء الأ ول  ا ر ر وزاد ا ي        ا د ا ا
وا ا د د  ا د رض ا  ون  اول ا ة و  داو اء   ا

ي ي  ر ى ا  ة ا د ر ا ا غ ا   در ي و ا رو ة ا د ى   ا
ى ھذا   ً داو ا زال ھذا ا  ة و ر ة وا دا ي ا ا ھا  ا ة وأ د ا

وم.  ة  ا ور ھ   طور ا ھذه ا ة و ود ط ة وا د اء ا دام أ ا
اة د و ى   ول الله إ . ا أن ا ا ر داو ا و ا د   دس  و

ط  ة و و ود ا ة، و ا ة الأو ر ادر ا ى ا ا ا
ة ر رة أ رة ا رى   ا   .أ

ة رئ ات ا ك دس، :ا دس،  ا اء ا رة،  أ ة ا رة ا ا
 .ط

 

Introduction 

It is normal for names of cities and regions to change over time. 
Such change may be enforced by political or religious figures or 
institutions but it often happens quite naturally. A case in point is the city 
of Jerusalem and the region of گalestine, which changed their names 
multiple times since the beginning of written records and continues to 
change. Some of these names survive to this day while others have 
perished. The Arabic/Arabised names of city and region were well 
established long before the rise of Islam in the seventh century and since 
there has been a gradual change of the names. It is important to note, that 
before the rise of Islam in the seventh century, Arabs were acquainted 
with Aelia (Jerusalem) and the region around it mainly through trade and 
for religious purposes for Arab Christians. There are numerous accounts 
referring both to ancient names and to names used at the time. Some of 
the names were Arabised for the ease of the Arabic speaker, a practice 
that had a long history (Al-Jawaliqi 1λ6λ). One of the earliest references 
to the city, in Arabic, is by the famous Arab poet Imrشu al-گays (d. 545 
CE [80 BH]). In one of his famous poems, he talks of a Christian priest 
and refers to him as Maqdisī (Jerusalemite), a derivative from the name 
Bayt al-εaqdis (Imrشu al-گays 1λλ8μ300ν εa moud 1λ7λμ 110ν El-
Awaisi 2007b, 23). Another famous Arab poet, Al-A‘sh , who died at the 
start of the گrophetic mission in εakkah, mentions in his poetry one of 
the ancient names UriShalim (Al-A‘sh  2003μ200). This particular name 
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was not contemporary to Al-A‘sh 's period, but it shows that the Arabs 
were aware of this place's ancient names and thus its importance. These 
are the only accounts of the names recorded from the pre-Islamic period 
through poetry. However, early Islamic traditions suggest that the pagan 
Arabs in εakkah during the rise of Islam were also aware of other 
names. This is evident from the numerous accounts recorded in the 
Hadith1 of the گrophet which emphasise the sacredness of this region.2 
One example which clearly illustrates that the Arabs were acquainted 
with this sacred place is the story of the Night Journey around 620 CE. 
According to this tradition the گrophet on his return was confronted by 
the εakkans asking him for precise details of what he had seen. The 
name the گrophet used in the discussion is Bayt al-εaqdis as is recorded 
in many authentic hadith narrations (al-Bukh rī 2000, v.2μ λ56ν εuslim 
2000, v.1μ 88). In another narration it is reported that the εakkans 
responded using the popular name of the time. It states that the گrophet 
saidμ "I was taken on a journey by night (al-Isr ’), they asked to whereṬ 
He (the Prophet) replied to Bayt al-MaqdisṬ They said [you mean] Aelia, 
he replied: yes…" (al- abar nī nd, v.12μ167-8ν Ibn Abī Shaybah 1λλ4, 
v.7μ422-3, v.8μ445ν Ibn ‘As kir 1λλ6, v.41μ235). This clearly shows that 
the εakkans were acquainted with the name Bayt al-εaqdis and equated 
it with the Roman name Aelia, which was the most popular name at the 
time.  

Further research shows that these names not only refer to the city, 
but in actual fact have narrower or wider meanings (El-Awaisi 2007). 
Although many refer to the city they sometimes also refer to the εosque 
(Al-Aqsa εosque) or to a wider region. This is the case with the name 
Bayt al-εaqdis in the tradition of the گrophet which was used 
interchangeably to refer to these three different -but sometimes 
overlapping- concepts. The same can be argued for the other names and 
this paper will explore some of these usages, with the exclusion of 
particular terms introduced by the گrophet that only have a single 
connotation, such as "the δand of Raising and Gathering" (Arḍ al-
Ma shar wal-Manshar) which refers to the wider region. In addition the 
 rophet andگ an introduces other names which were then used by theشurگ

                                                
1  Hadith although written down in later periods, it is taken here as the oral account of events 

passed down to later generationsν these accounts are confirmed by numismatic and other 
sources.  Only authentic and sound narrations are taken here while weak or fabricated 
narrations are not relied on, as sources from the seventh century. 

2  I have dealt with this issue in a separate article, The names of Islamicjerusalem in the 
   .rophetic period. Journal of Islamicjerusalem Studies, vol. 8, summer 2007گ
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his companions and were used throughout εuslim history. The main two 
names that relate to Islamicjerusalem in the گurشan are the "δand of 
Barakah" and al-Arḍ al-Muqadasah (Holy δand). These became popular 
when referring to the wider regions around the holy city. 

This paper examines how the names were used following the death 
of گrophet εuhammad and trace their development until the introduction 
of the name Al-گuds in the Abbasid period. Also it explores what these 
names and terms would have referred to in this early period and the 
different connotations they had. As investigation of every account and 
narration during this period is not feasible, this paper focuses on 
presenting an overview of the usage of the names.  

 

Names during the کuslim conquest 

The εuslim arrival was a turning point in the history of the region. 
This has been the source of numerous accounts recorded by historians 
from this early period. This section will explore in chronological order 
many of these accounts where the names of the city and the region are 
mentioned. δater sections will follow a more systematic approach by 
discussing each name and their development separately. 

εuslims prior to the death of the گrophet εuhammad were already 
approaching the region and had numerous encounters with the Byzantines 
and their allies. The last military act in the life of the گrophet was to 
prepare an army led by Usamah Ibn Zayd to گalestina Tertia3. However 
the گrophet died while the army was getting ready to leave. Abū Bakr 
succeeded him in leading the εuslims and despatched this army twelve 
days after the گrophet's death (Omar 2005μ60-2). On their return and after 
settling the Arabian front, Abū Bakr commissioned another four armies 
and directed them into the region. He directed one of them toward Aelia, 
telling the Commander in Chief of this army ‘Amr Ibn al-‘ "You are 
assigned for Palestine and Aelia (‘Alayka bi-Filis īn wa-Iliy ’)"(al-
W qidī ndμ 31). What is used here is the names of the time Aelia which 
the Byzantines were still using centuries after it was first introduced.4 The 

                                                
3  The گrophet named to Usamah the sites of Yubn  and al-D rūm, on the borders of 

Islamicjerusalem close to εuشta (Omar 2005μ60-2) in گalestine Tertia.  Others believe them 
to be in گalestina گrima, close to Ramla and Gaza (Shurr b 1λλ4) 

4  The Arabic Iliyaش come from the δatin Aelia introduced by Hadarian in 135CE.  εorover in 
some Arabic there is some discussion to try to prove that this has the meaning of the "house 
of the δord" or claim it is the name of one of the sons of Sam, son of Noah, (al- amawī nd, 
v.1μ348-λν εa moud 1λ7λμ21,24ν al- ilū 1λλλμλ1). 
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other name گalestine would refer to one of the regions of Byzantine 
 This becomes clearer in .(rima, Secunda or Tertiaگ alastinaگ) alestineگ
another text, where Abū Bakr specifies the route to ‘Amr "to Aelia until 
he reaches Palestine" (al-W qidī ndμ 2λ). From these texts it can be 
understood that Abū Bakr was referring to the region of Aelia (El-Awaisi 
2003μ 30-31ν El-Awaisi 2005μ30). This is the case with other texts about 
these same events. In each case the name refers to the region rather than 
the city. This is further clarified in a letter from ‘Amr written to Abū 
‘Ubaydah, the overall commander of the εuslim armies in Historical 
Syria, informing him that he had conquered گalestineν he saidμ "… I have 
arrived at the land of Palestine and fought the Roman army with a 
Patriarch called Rubīs with a hundred thousand knights and God has 
granted us victory … and God has allowed the conquest of Palestine 
under my command…"(al-W qidī ndμ38-3λ). This is a reference to a 
fierce battle between ‘Amr and the Byzantines which took place in 
Dathin5 (Al-Bal dhurī 1λ87μ 151) in گalestina Tertia and before entering 
 rima. From this text one might get the impression that ‘Amrگ alestinaگ
had conquered the whole of گalestine, when in fact he had not yet 
approached the area containing Aelia. This strengthens the argument that 
Aelia, at least to the Arabs, was a separate entity from گalestine, and 
 alestina Tertia (El-Awaisi 2003μ 31).6گ alestine in this case refers toگ

Abū Bakr sent more reinforcements to the armies in al-Sham. One 
of these was the army of Khalid Ibn al-Walīd, which was in Iraq. In the 
letter sent by Abū Bakr to Khalid, he saidμ "Hurry to your brothers in al-
Sham, by Allah, a qaryah7 (town) amongst the Qur  (towns) from Arḍ al-
Maqdis, Allah helps us conquer, is better to me than the conquest of a 
great province from the provinces of Iraq" (Ibn al-εurajj  1λλ5μ55). This 
is the first reference to this area as Arḍ al-Maqdis (the land of al-
Maqdis). From this statement it can be understood that Arḍ al-Maqdis 
was a vast area, had many qura ‘townsش, and could be equated to the land 
of Bayt al-εaqdis which is later used. 

‘Umar Ibn al-Kha b succeeded Abū Bakr in leading the εuslims, 
and commanding their armies' specifically in al-Sham. Already the 

                                                
5  Dathin is known today as Khirbat al-Dimaytha south of Gaza City situated five km east of 

Dīr al-Balah (Shurr b 1λλ4μ78) 
6  There is a record of the name al-Masjid al-Aqsa being used, this was following the battle of 

Ajnadin, led by ‘Amr.  The poetry is of the companion Ziyad ibn anẓala who uses the name 
Al-Aqsa εosque explicitly in his poem, which he says the leader of the Byzantines escaped 
to ( ور ھ  ى و د الأ ى ا ً         إ ردا ط ــون  ـا أرط ــر ـ  ـ  .(Abd al-εuhdī, 2002‘) (و

7  The word qaryah in Arabic does not imply its modern meaning ‘villageش, rather it denotes a 
town or a city. 
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armies had won several battles and taken some areas and made treaties 
with others, and it is said that ‘Umar became the Caliph on the day of the 
victory over Damascus (al-W qidī ndμ132-33). Following the conquest of 
Damascus, Abū ‘Ubaydah sent ‘Amr to the land of Jordan and گalestine 
(al-Azdī 1λ70μ 106-07)ν he was hesitant whether to head towards Aelia or 
Antioch. He asked his men "Should I head with the army to Bayt al-
Maqdis, as it is their greatest city and holds the throne of the Roman 
[Byzantine] Kingdom and is where their religion started off?" (al-W qidī 
ndμ137). After another small incident at Dīr abī al-Quds he was still 
unsure, so he wrote to ‘Umar explaining the situation and asking where to 
head toμ Heraclius (Caesarea) or Bayt al-εaqdis (al-W qidī ndμ151). 
From these texts it is clear that the name used by Abū ‘Ubaydah was Bayt 
al-εaqdisν he used it to refer to Aelia Capitolina (the walled city), as he 
shows clearly when saying "It is their greatest cityṬ" εoreover, Abū 
‘Ubaydah moved to Jordan where some battles took place such as Fa l, 
which led to many treaties for the region of Jordan. Following this Abū 
‘Ubaydah gave a speech in which he said, "… I was planning to head 
with you to the people of Aelia and the people of Caesarea, however I 
hate to attack them in their city while they are well prepared and 
fortified…"(Al-Azdī 1λ70μ 143). He decided instead to go back to 
Damascus and from there to attack Homs, and he left ‘Amr Ibn al-‘  in 
charge of Jordan and some of the land of گalestine (Al-Azdī 1λ70μ 144). 
After conquering Homs, the Byzantines sent large armies to confront the 
εuslims. The εuslims for tactical reasons withdrew from the cities they 
conquered (Al-Azdī 1λ70μ 155-56). When the people from parts of 
‘-alestine and Jordan who were under the control of ‘Amr Ibn alگ  
heard of the Byzantine advances and the εuslim withdrawals, they broke 
their treaties. Following this, ‘Amr wrote this to Abū ‘Ubaydah, "… The 
people of Aelia and a lot of the people of al-Urdun (Jordan) have broken 
the treaties…" (al-Azdī 1λ70μ162). The reference to Aelia probably 
referred to people within the region and not the city, as the city was not 
conquered nor did it have any truces at the time of this letter. However, 
the reference may have been to some of the other cities within the region 
of Aelia.  

‘Amr Ibn al-‘  used the name Aelia frequently. During one of his 
speeches he said "… everyone must prepare to march with me to the 
people of Aelia…" He later called upon his army and said, "Let us head to 
Aelia", then marched towards the land of Aelia (al-Azdī 1λ70μ164). He 
also wrote to the گatriarchs of Aelia, sayingμ "… from ‘Amr Ibn al-‘  to 
the Patriarchs of Aelia…" (al-Azdī 1λ70μ165). This might also refer to 
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Aelia as the region, as he mentioned the گatriarchs in the plural and so 
was possibly addressing all the گatriarchs of the region of Aelia, who 
may have been gathered in the city. However, there could have been 
more than one گatriarch to the city (for the different denominations), 
which would mean that he meant the city only. The گatriarchs, however, 
rejected his offer as they had also heard of the Byzantine advances and 
the εuslim withdrawals. 

Following this the εuslims withdrew all their forces and relocated 
to the Jordan valley. This was the site of the decisive battle of Yarmūk, in 
which the εuslims defeated the Byzantines and their allied forces. 
Following the victory, Abū ‘Ubaydah sent messengers to the people of 
Aelia to come out so he could give them assurances of safety, but they 
did not do so (al-Azdī 1λ70μ242-43). It is mentioned in the account that 
he sent messengers (in plural) and not just one messenger, so possibly he 
sent a number of messengers to different sites within Aelia. However, 
after receiving no replies, he wrote a letter to the people of Aelia, sayingμ 
"…from Abū ‘Ubaydah ‘ mir Ibn al-Jarra  to the Patriarchs of the 
people of Aelia and its population…" (al-Azdī 1λ70μ242-43). In the letter 
he mentions the گatriarchs of the people of Aelia rather than Aelia alone. 
This seems to refer to the گatriarchs of the inhabitants of Aelia around the 
region. Following this letter Abū ‘Ubaydah wrote to ‘Umar informing 
him of the victory at Yarmūk and this development, sayingμ "…I have sent 
to the people of Aelia inviting them to Islam…" (al-Azdī 1λ70μ244). 

The εuslims could not decide whether to head for Caesarea or 
Bayt al-εaqdis. It was suggested that a letter be sent to Caliph ‘Umar on 
this issue for his opinion. So Abū ‘Ubaydah wrote another letter to ‘Umar 
informing him of both opinions, and they awaited his command. When 
‘Umar received the letter he read it to the εuslims in εadinah and 
sought their advice. Ali Ibn Abī lib advised that the army should 
advance to Bayt al-εaqdis and once they conquered it then advance into 
Caesarea which would also be conquered, as he had been informed by the 
 rophet. ‘Umar agreed with the opinion of Ali and wrote to Abūگ
‘Ubaydahμ "… I have received your letter in which you are asking 
counsel on which direction to advance; the Prophet's cousin has advised 
that you advance to Bayt al-Maqdis, so God may allow its conquering 
under your leadership…" (al-W qidī ndμ 318-1λ). Also in one of ‘Umar's 
replies he mentioned the booty from Yarmūk which was gathered in al-
J biyahμ "Don’t do anything with it until you conquer Bayt al-Maqdis" 
(al-Ya‘qūbī nd, v.2μ142). 
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The people of Aelia did not accept his offer, so Abū ‘Ubaydah 
dispatched the army and besieged them (al-Azdī 1λ70μ244-45). Abū 
‘Ubaydah despatched thirty five thousand soldiers in seven separate 
armies. He told them to advance towards Bayt al-εaqdis, and gave 
specific instructions to some of the armies. He told the commander of the 
second armyμ "Once you approach balad Iliy ’ (city of Aelia) raise your 
voices with takbīr [saying Allah Akbar: God is the greatest]…" As for the 
third army, he commanded them to "march towards Bayt al-Maqdis and 
once reaching it, besiege itṬ" As for the fourth army, he commanded its 
leader to besiege its Citadel (al-W qidī ndμ318-1λ). It can be seen here 
that two terms were usedμ the first and most frequent Bayt al-εaqdis, the 
second balad Iliy ’ (city of Aelia). These terminologies refer to the same 
place –Aelia Capitolina (the walled city)ν here it was called Bayt al-
εaqdis and also called balad Iliy ’, which could be a translation of the 
δatin Aelia Capitolina. 

After a few months, the people within the city decided to surrender 
on condition that this be to the Caliph ‘Umar. Abū ‘Ubaydah wrote to 
‘Umar, saying, "… and we are besieging the people of Madinat Iliy ’ 
(City of Aelia)…" (al-W qidī ndμ326). In another version of the letter he 
says "…and we are sieging Aelia…" (al-Azdī 1λ70μ248). Once ‘Umar 
received the letter he read it to the εuslims in εadinah and sought their 
advice. ‘Uthman Ibn ‘Afan suggested he did not goν in his reply he said, 
"…and our men are besieging Madinat Iliy ’ (City of Aelia)…" (al-
W qidī ndμ327). On the other hand, Ali Ibn Abī lib advised the 
contrary, namely that he should go so that the city is conquered (al-
W qidī ndμ327-28), which he did. It is clear from the letter and the 
discussion that they were talking only about Aelia Capitolina (the walled 
city), which they refer to in many forms, Madinat Iliy ’, Iliy ’ and Bayt 
al-εaqdis. 

Umar then headed towards Aelia with a large number of 
companions, nobles from both the muhajirūn (migrants), and the An r 
(supporters) (al-Azdī 1λ70μ 250). The scouts of Abū ‘Ubaydah were 
looking out to see if ‘Umar had arrived. ‘Umar saw them and called them 
and asked what they wanted. They replied, "O commander of the faithful, 
we have been eagerly awaiting your arrival so that God may allow the 
conquest of Bayt al-Maqdis by your hand" (al-W qidī ndμ330). ‘Umar 
then conquered the city and decreed to its people the well-known ‘Umar's 
Assurance of Safety (al-‘Uhda al-‘Umariyah). In its lines it mentions the 
name numerous times, as narrated by al- abarī (1λλ8μ1λ1)μ 
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This is what was granted by the servant of God, ‘Umar, the 
commander of the faithful, to the people of Aelia … and no Jew must 
reside in Aelia… and the people of Aelia must pay the Jizyah… And to 
them apply the same Jizyah as the people of Aelia… and those people of 
Aelia who would like… And to them apply the same Jizyah as the people 
of Aelia …8 

It is seen from ‘Umar's Assurance of Safety that ‘Umar uses the 
name Aelia five timesν it was mostly used in the form Ahl Iliy ’ (the 
people of Aelia), as well as Iliy ’ on its own. The reference here is to the 
walled city (Aelia Capitolina). In other versions of the text, similar 
terminologies are used, for instance Ahl Madinat Iliy ’ (the people of the 
city of Aelia) (Ibn al-Bi riq 1λ05, v.2μ16ν Abū-εunshar 2003μ140). The 
use of the word Madinat leaves us in no doubt that the city was meant 
here. However, in one narration it is said that Ahl Bayt al-εaqdis was 
used (al-Ya‘qūbī nd, v.2μ147), which would seem to be an alteration by 
the author as all the others agree that the name Aelia was used. Also al-
Ya‘qūbī is known to be unreliable in his narrations (Shurr b 1λλ4μ88). 
εoreover, the εuslims used to write assurances to people with the city 
names unaltered and not with a different name.  

What strengthens the interpretation that the assurance was only to 
the city and not to the region is that other towns and cities around Aelia 
Capitolina were given similar assurances, such as δud (al- abarī 1λλ8, 
v.4μ1λ1). Al- abarī quotes with the Assurance of Safety contemporaries 
as having said "‘Umar made the peace treaty with the people of Aelia in 
al-J biyah and he issued a treaty for every single town, except the people 
of Aelia … All their other treaties are the same as the treaty of Lud…" 
(al- abarī 1λλ8, v.4μ1λ1). This means that he gave the people of every 
town and city within Aelia (the region) their own accords in al-J biyah. 
Nevertheless, this applied to every city and town except for Aelia (the 
city)ν the residents there had a different agreement, which would have not 
occurred in al-J biyah as is understood from the text. This understanding 
resolves what is believed to be a historical contradiction on where ‘Umar 
is believed to have granted the assurances of safety. 

Al- abarī quotes more contemporaries to strengthen this argument 
that Aelia refers to a large area and region. He quotes two people as 
saying "Aelia and its land were conquered at the hands of ‘Umar …" (al-

abarī 1λλ8, v.4μ1λ2). 

                                                
8  A full translation can be found in El-Awaisi (2005μ72-4) 
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This further strengthens the hypothesis that here he is talking about 
Aelia, the region. At this point one might object that in this case it does 
not refer to the region but to the immediate vicinity of the city. Such an 
interpretation, however, can be ruled out on the grounds that another 
narration mentions the names of towns or sites very far away, as for 
instance in a narration by contemporaries "Aelia and all of its land was 
conquered by his [‘Umar’s] hands except for Ajn dīn which was 
conquered at the hands of ‘Amr, and Caesarea at the hands of 
Mu‘ wiyah …" (al- abarī 1λλ8, v.4μ1λ2ν Ibn Kathīr 1λλ7, v.7μ47). 

This shows that all the land of Aelia (the region) was conquered by 
‘Umar, except for the sites of Ajn dīn and Caesarea (see map 1). This 
explicitly means that these two named sites as well as other areas that 
came forth before these sites were part of the Aelia region.  

From the above discussion it is clear that, when the Arab εuslims 
took over the region of al-Sham in general and Aelia in particular, they 
used a mixture of δatin and Arabic names. However, some of the 
denotations of the words have been lost in the process of recording. It 
seems that during that period there must have been a mechanism to show 
when a region or a city was being referred to. However when the 
information was handed down through the generations some of this was 
lost, though some of it was passed on. This is the case with the terms 
Madinat Iliy ’ and balad Iliy ’ which refer to the city only. However, 
when Iliy ’ is used on its own it can refer to the region. But in many texts 
Iliy ’ is used to mean only the city, which causes confusion and many 
contradictions. εoreover, in some cases the same term can be used in the 
same sentence to refer to both connotations. To lessen this confusion, it 
seems that during the reign of ‘Umar, the term Bayt al-εaqdis was used 
to refer to the city (Aelia Capitolina). This appears to be the case in most 
of the citations mentioned above during the time of ‘Umar, though not in 
the citations from the death of the گrophet till the end of the reign of Abū 
Bakr.  

 

Keeping the Name Aelia 

Following the εuslim conquest, the εuslims did not enforce a 
different name for the city. Rather the δatin name Aelia which was 
already used by Arabs in its Arabised form Iliy ’ continued to be used 
throughout the early period and became the official name used by the 
new Arab rulers. The δatin name Aelia was then very popular, being 
mentioned in many accounts. One account is of the companion and 
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Quraysh leader Abū Sufy n (d.32AH/652-3CE), who recalls, years later 
to Ibn ‘Abb s (d. 68AH/687-8), his encounter with Byzantine emperor 
Heraclius in 628CE. Abū Sufy n was in the region with other merchants 
when called into Heraclius's court in Aelia. He narrates the full story, 
which is reordered in many of the Books of adīth (al-Bukh rī 2000, 
v.1μ4-6ν εuslim 2000, v.2μ772-3). He had a very good knowledge of the 
area of al-Sham as he was a tradesman and used to travel very frequently 
to the area. In the narration Abū Sufy n uses the name Aelia frequently 
when describing the city, which he would have been well acquainted 
with, as well as with other names and terms. 

In relation to the Al-Aqsa εosque it is recorded that the name 
εosque of Aelia was used. udhaifa Ibn al-Yam n (d. 36AH/656-7CE), 
states "There is no I‘tik f, except in three mosques: the mosque of 
Madinah, the mosque of Makkah and the mosque of Aelia" (al-San‘anī 
2000, v.4μ267). A similar reference to the mosque is recorded through 
another companion Abū Hurayrah (d.5λAH/67λCE) who recounts his 
meeting with Salm n al-Aghar who was making his way to al-Aqsa 
εosque. Abū Hurayrah asked him what he was doing, he replied "I have 
just prepared myself to head to the mosque of Aelia" (al-Fakihī 1λλ8, 
v.2μ103). It is also recorded about this εosque that "Mu‘awiyah stood in 
the mosque of Aelia, and said what is within these walls are more beloved 
to me than the whole earth" (Ibn Ba ah ndμ2635). In the following 
generation, known in Arabic as the Tabi‘in, many also used this same 
term. Sa‘id Ibn al-εusayyab (d.λ4 AH/713CE) one of the scholars from 
that generation gave a ruling using the name "εosque of Aelia" (al-
San‘anī 2000, v.8μ3λ5).  

Others used the name Aelia in a different context referring to the 
region of Aelia. This can be deduced from a narration relating to the 
companion εurrah Ibn Ka‘b (d. ~55AH/675CE) who stood up to speak 
in support of εu‘awiyah. It is narrated that "After ‘Uthman (may God be 
pleased with him) was killed, many speakers stood up in Aelia, and the 
last amongst them to stand was a companion named Murrah Ibn Ka‘b" 
(Ibn anbal 1λλ5, v.14μ54-5). In another narration of the same story, 
rather than mentioning the name Aelia, the narration pinpoints a certain 
location where this incident took placeν it mentions the name Marj alwj  
(Ibn ‘Asīm ndμ 1240). This means that Aelia in the first narration refers to 
the region and that Marj alwj  is part of it. A similar narration with a 
similar story uses the name Bayt al-εaqdis instead of the name Aelia 
(Ibn ‘Asīm nd2μ1086), thus identifying them as one and the same. From 
surveying the accounts that mention the name Aelia it is clear that some 
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referred to the city, while others to the region and sometimes specified 
the εosque of Aelia (Al-Aqsa εosque). 

Aelia on coins and milestones 

In addition to the textual accounts, there are artefacts surviving 
from this early period that confirm the usage of the name Aelia by the 
Arab/ εuslim rulers. Numismatic evidence is particularly useful in this 
regard. One coin survives from the time of εu‘awiyah which contains a 
record of the official name used during his reign (40-60AH/661-680) in 
Arabic. A coin with the name Aelia was minted in گalestine at this time, 
which has both the names Iliy and Filis (Aelia) ش īn (گalestine) minted on 
it. 

 

 
Figure 1μ Arab-Byzantine coins minted in Aelia, 660-680 CE 

Sourceμ (Goussous 1λλ6μ 84, 85)λ 

 

This clearly confirms that the official name during the time of 
εu‘awiyah was Aelia. But does Aelia refer to the city or the regionپ The 
coin makes it certain it is the city and not the region, since to the left side 
of the coin it has the name Iliy  minted and on the right side it has ش
Filis īn. Therefore گalestine refers to the province and Aelia to the city, as 
is the case with many coins from the area of Sham in that period (Album 
& Goodwin, 2002). However in many cases the name of the province was 
also used to refer to a city as in al-Urdunn for Tiberius, and Filis īn for 
δud/Ramla. But this is only the case with the capital of the province, and 
Aelia was not the capital at that time. εoreover both a name of a city and 
a province are shownν so it can be concluded that Aelia on these coins 
referred to the city and not the region. 

                                                
λ  See also httpμ//users.rcn.com/j-roberts  
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In most official transactions during the reign of the fifth Umayyad 
Caliph ‘Abd al-εalik Ibn εarw n (d.86 AH/705CE), the name Aelia was 
predominant in its Arabised version, and continued to be minted on coins 
during the reign of ‘Abd al-εalik. The coins referred to the city as was 
the case with most mints.  

 

 

Figure 2μ Arab coins from the time of ‘Abd al-εalik 

Sourceμ (Goussous 1λλ6μ 85) 
 

The use of Aelia on coins continued after ‘Abd al-εalik and there 
are records from his predecessors, one dating to his son al-Walid I (d.λ6 
AH/ 715)10. Another medium that gives an accurate record of what names 
were used during the Umayyad reign comes from distance signs – 
milestones– found on many major routes. These were mainly erected 
during the time of the Umayyad Caliph ‘Abd al-εalik Ibn εarw n (Durī 
1λλ0μ110-111ν Krachkovski 1λ63μ61). Some of these milestones dating 
back to his reign have survived. One of them was found close to a church 
in Abū Gosh, about 14km north-west of the walled city, with the 
following engraved on it (Van Berchem 1λλ2μ 1λ-21ν Foucart 1λ22μ 1.I) 
(Figure 3)μ  

…From Aelia to this milestone there are 
seven miles  

ال ة ا ى ھذا ا  ا ا  ...  ا

                                                
10 

httpμ//www.coinarchives.com/w/lotviewer.phpپδotID=1150161&AucID=1052&δot=443&V
al=f5bλd8d620b31dcbb85c4dab03λ0b1b8 
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Figure 3μ εilestone found in Abū Gosh 

 

Another milestone was found at a watchtower in B b al-W d, 
about 1λkm north-west of Aelia, on the route to Ramla. The milestone 
had nearly identical wording engraved on it (Van Berchem, 1λ22μ17-21ν 
Foucart 1λ22μ 1گ.II) (Figure 4)μ 

… From Aelia to this milestone there 
are eight miles. 

 

ة  ا ى ھذا ا  اء إ ...  ا
ال  ا

 
Figure 4μ εilestone found near B b al-W d  

 

Other milestones were also discovered on the route to Damascus 
around Jericho bearing names of other cities in the region. εoreover 
these milestones give an exact record of what was used in that period, 
without the slightest alteration. They make it clear that Aelia was used by 
the administration of the area. In this case again the reference is to the 
city as is normally the case with most milestones and coinsν they give 
reference to a known site rather than an area or province, especially if the 
milestone is from within that province. 

Another record 

During the reign of al-Walīd Ibn ‘Abd al-εalik (d.λ6 AH/ 717 
CE), the work on the construction of al-Aqsa εosque compound 
continued. Some of the workers came from Egypt, and this was recorded 
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in the letters of گurrah Ibn Sharīk. The letters which have reached us are 
in Greek and bear discussion of this. εany contemporary scholars quote 
this in Arabic to bear the name al-گuds in the form Masjid (εosque of) 
al-Quds (Abū afiyah 2004μ111-2, 275-77ν ‘Abd al-εuhdī 2002μ242-3ν 
εufḍī 1λ88μ87-8). However, after a lengthy investigation it seems that 
these authors actually refer back to the work of Harold Bell who 
published the translation of the Greek Aphrodito گapyri in the British 
εuseum (Bell 1λ08μλ7-λλ,116-7ν 1λ11μ374,383ν 1λ12μ136-7). This 
clearly shows that these works are in Greek and the text translated as 
Masjid al-Quds comes from Bell's translation εosque of Jerusalem 
which he translated from the Greek ( ασγι α Ί ρουσο ύ ω ) (Bell 
1λ08μ116). These Abū afiyah explains to be a translation of the original 
Arabic letters which have not reached us (Abū afiyah 2004μ17). In the 
Arabic document it most likely was not the name al-گuds but rather Aelia 
or Bayt al-εaqdis, as the name al-گuds had not been introduced in this 
period. Also in other official documents, the name Aelia was always used 
and thus it would have most probably been used in the form "εosque of 
Aelia". 

Aelia in Arabic Poetry 

During the reign of ‘Abd al-εalik, Al-Farazdaq (d.110 
AH/728CE) wrote a great deal to glorify the Umayyads and ‘Abd al-
εalik especially. In one of his verses of poetry glorifying what the 
Umayyads had control over, he says (al-Farazdaq 2006μ275)μ 

ھ انμ  الله  و رف  و اء  ى ا أ ر    و

And another high up in Aelia 
making us proud 

And two mosques we are 
custodians of, the house of 
God 

Here he is talking about the Ka‘bah and al-Aqsa εosqueν he refers 
to al-Aqsa εosque as being geographically elevated. The Aqsa εosque 
certainly is on a high mount in the city of Aelia, but not the highest. In 
another poem he statesμ  

ره را    اء   و أن ط ط  إ   وا

to W si  from Aelia it would 
have been weary 

If a bird was commanded to 
advance like him 
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This can be taken to refer to the city as he mentions two cities and 
the distances between them. Thus Aelia here would be the walled city. 

In short, the name Aelia during this period was used to refer 
mainly to the city and sometimes the region. Some of the times this was 
clear-cut, and at other times it was vague and could be applied to either. 
εoreover the name Aelia was used for the city officially during this 
Umayyad period11, as was recorded on coins and milestones, which also 
indicates that people of the time were well aware of the name. The names 
were also written in Arabic, thus mainly addressing the Arabic speakerν 
however, surprisingly, the name Bayt al-εaqdis was not used in these 
official signs although it was another popular name at the time. εoreover 
it is clear Aelia continued to be used frequently until the introduction of 
the name al-گuds, which superseded it. 

 

Use of the Name ‘Bayt al-کaqdis’ 

The Arabic name Bayt al-εaqdis used by the Arabs prior to the 
 rophet εuhammad himself continued to beگ rophetic period and byگ
popular throughout this era. This was so since most of the گrophetic 
traditions included this name, which was memorised and written down by 
many in this period. The name can be read as Bayt al-εaqdis or Bayt al-
Muqaddas. The name consists of two words, the first Bayt literally means 
"a house". It is used in the گur'an on its own to refer to the Ka‘bah with 
the definite article al, al-Bayt (گurشan 2μ125,127,158ν 106μ3ν etc). As for 
al-Maqdis or al-Muqaddasν both come from the root q-d-s which carries 
many meaningsμ holy, pure and blessed.12 However, the first is a noun 
and the second is an adjective stressing the holiness. Thus literally it 
means "the Holy House" or "the House of Holiness", especially when the 
definite article al- is used before the name. The name Bayt al-εaqdis or 
Bayt al-Muqaddas does not necessarily have this literal meaning, as it is 

                                                
11  The name Aelia seemed to be also used by the early Abbasid, especially during their 

overtake of power from the Umayyad, where some narrations (both weak and fabricated) 
were in circulation such as a narration attributed to the گrophet that he said "from Khurasan 
black flags emerge nothing will stop them until they are raised in Aelia" (Ibn anbal and al-
Tirmidhi).  This narration and others like it cannot be attributed to the گrophet, as is argued 
by many scholars of hadith, and would have emerged in the early Abbasid period to 
consolidate their power. 

12  This root is a common triliteral Semitic form and the name is found in other Semitic 
languages.  Al-Azharī (d.370 AH/ λ80-1CE) a linguist and under the root q-d-s, he mentions 
Bayt al-εaqdis as coming from the same root "From this [root] is Bayt al-εaqdis that is the 
purified house where sins are cleansed" (al-Azharī ndμ1163).   
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common in that region to use Bayt for names of places from ancient 
times, for example Bayt Lahm (Bethlehem) is not translated literally into 
Arabic as "house of meat"13. This type of composite name has been 
popular from the time of the Canaanites in the region. εoreover the name 
was not used to mean a particular site14, but normally the city and 
sometimes the region or the mosque. The different connotations of the 
name would be the focus of the following sections. 

Bayt al-Maqdis rivals Aelia 

Bayt al-εaqdis was not recorded in any official documents and 
although it was not the official name, it survived for its religious 
significance. There was however a trend to push for the name Bayt al-
εaqdis to be adopted and used instead of the name Aelia. This is 
attributed to Ka‘b al-A b r (d. 62 AH/682CE) who was clearly against 
using the name Aelia. It is narrated that Ka‘b was passing by his nephew 
and a friend and asked them "Where are you heading to? They said AeliaṬ 
Ka‘b said: Do not say Aelia, but rather say Bayt Allah al-
Muqaddas…Don’t you know the likeness of Bayt al-Maqdis to God?" (al-
W si ī 1λ7λμ21). In another narration he said "Don't call Bayt al-Maqdis 
Aelia, call it by its name, Aelia is a name of the woman who built the city" 
(al- amawī nd, v.5μ1λ4). It is clear that Ka‘b disliked the use of the name 
Aelia and preferred Bayt al-εaqdis because of its religious connotations. 
Also his Jewish background could have coloured his opinion of the name 
Aelia. As the name Aelia was introduced by Hadrian in 135CE after he 
raised the city and expelled the Jews from the city and its region. 

εu‘awiyah Ibn li  (d. 158AH/ 775CE) was another individual 
from a later generation who is recorded to have said and narrated sayings 
that discouraged the usage of the name Aelia and endorsed the use of the 
name Bayt al-εaqdis. It is narrated that he said "Do not name Madinah, 
Yathrib nor Bayt al-Maqdis, Aelia" (Ibn Tamīm al-εaqdisī 1λλ4μ211ν al-
Kanji 1λ85μ278). This mentions both the pre-Islamic names and 
disscurages their usage. For εadina it discourages the use of the name 
Yathrib, which however is used by the گurشan (33μ13), but before his 
death another name was introduced (from the same root as the name he 
advocated) which eventually meant the name Aelia was no longer used. 
This opinion however carried resonance in later centuries and the author 
of one of the books on the merits of Bayt al-εaqdis, Ibn Tamīm al-
εaqdisī adds the reason of why this should not be used, is that it is a 

                                                
13 In Aramaic La m refers to food and not necessarily meat as is in Arabic (al- ilū 1λλλμ138-λ) 
14 Except when the definite article, al, was used, it referred normally to the al-Aqsa εosque. 
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name of one of the Roman Emperors, referring to Hadrian (Ibn Tamīm al-
εaqdisī 1λλ4μ211). 

Bayt al-Maqdis engraved 

The first epigraphical evidence for the name Bayt al-εaqdis is the 
endowment in al-‘Umarī εosque in the village of Nuba north-west of 
Hebron. It is claimed that it dates back to before the end of the reign of 
the fourth Caliph 40 AH (Abū Sara 1λλ3μ 3-7). On the stone the 
following is engravedμ 

 

 
Figure 5μ Stone engraving in Nuba, Hebron. 

 

دودھا ا  و ة  رة   ..ھذه ا ى  ھا و  د   وأطر دس وا ا
ھا ا أو طاب..  الأ ر ا ا ؤ  ر ا   أ

This village Nuba with all its territories and its boundaries 
are an endowment on the rock of Bayt al-εaqdis and al-
Aqsa εosque, as it was entrusted by the commander of the 
faithful ‘Umar Ibn al-Kha b … 

On the stone the name akhrat (Rock of) Bayt al-εaqdis was used 
to refer to the rock within the al-Aqsa εosque enclave. This record which 
is dated to the early εuslim period illustrates the use of the name in a 
religious context. This engraving is recording a Waqf (endowment) from 
the time of Ali ibn Abi Talib but pre-dating it to ‘Umar. As the only 
record of the name still surviving in its original form, this is quite 
revealing, moreover it confirms the other records which were memorised 
and written down from this period.15 

 

                                                
15 There is another record from the time of the گrophet, the endowment of Tamim, but it does 

not mention the name of the city but rather the area around Hebron.   
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Bayt al-Maqdis, the Mosque 

Although the گurشanic name for the εosque is Al-Masjid al-Aqsa 
as is recorded in the گuran (17μ1) and would have been recited and 
memorised by many in this period, many used other names (see above 
εosque of Aelia). There are numerous narrations that associate the name 
Bayt al-εaqdis with only the εosque. This is recorded a few times in the 
 rophetic traditions (El-Awaisi 2007), many of the companions and laterگ
εuslims also used the name with this connotation. Two examples are 
listed below. It is narrated by al-A naf Ibn گays (d.72AH/6λ1-2CE) that 
he entered Bayt al-εaqdis and saw the companion Abū Dhar (d. 
32AH/652-3CE) prayingν he states "I enter Bayt al-Maqdis and found a 
man prolonging his Sujūd (prostration)" (Ibn anbal 1λλ5, v.15μ531). 
Another narration states "I used to pray with Abū Dhar in Bayt al-
Maqdis, when he used to enter he would take his shoes off…" (Ibn Sa‘d 
1λλ7, v.4μ175). From both these narrations it is clear that the use of the 
name Bayt al-εaqdis was referring to Al-Aqsa εosque. The second 
narration emphasises this as some companions used to also take off their 
shoes due to the sanctity of the site. 

A similar usage of the name referring to the εosque is attributed to 
another companion udhaifa Ibn al-Yam n (d. 36AH/656-7CE). It is 
narrated by Zir Ibn ubaysh (d.82AH/701CE) that he came to udhaifa 
while he was speaking about al-Isr ' (the Night Journey) and said firstly 
quoting the گrophet, "Until we (the Prophet and Gabriel) got to Bayt al-
Maqdis; however they did not enter itṬ" εeaning that they went directly 
to heaven, here that narration records the objection of Zir who saidμ "No, 
they did enter it and even prayed inside itṬ" So udhaifa asked him for 
evidence and Zir recited the first verse of al-Isra (17μ1) quoting the name 
al-Masjid al-Aqsa (Ibn anbal 1λλ5, v.16μ5λ3, 5λ8). Therefore the 
understanding of both udhaifa and Zir to the word Bayt al-εaqdis here 
is to al-Aqsa εosque, mentioned clearly in the گurشanic verse recited by 
Zir. 

Ibn ‘Abb s (d.68AH/ 687-8CE) narrates that a woman vowed if 
God cured her illness she would go and pray in Bayt al-εaqdis. So when 
she was cured she prepared herself and went to say farewell to 
εaymūnah bint al- arith (d. 51AH/ 671CE), and told her what she 
planned.  She was told by εaymūnah to eat what she had prepared for the 
journey and pray in the εosque of the گrophet, as she had heard the 
 rophet say "A prayer in it (the Mosque of the Prophet) is better than aگ
thousand prayers in any other except the Mosque of the Ka‘bah" (εuslim 
2000, v.1μ565). From their discussion it can be surmised that Bayt al-
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εaqdis here refers to al-Aqsa εosque. When the lady told εaymūnah 
that she was going to pray in Bayt al-εaqdis, the latter understood that 
she meant she was going to the mosque of Bayt al-εaqdis, and that is 
why she mentioned the mosque of the گrophet and the al- ar m εosque 
and linked the rewards of praying in them with al-Aqsa εosque. 

It is also narrated that Sa‘d Ibn Abī-Waq  (d.55 AH/ 675CE) was 
sitting with some of the Tabi‘in (followers) and at the end of his dialogue 
he said, that God did not want to burden people but rather wanted their 
ease. Then he addedμ "I swear by God that a Ghazwa (expedition) for the 
sake of God is better than making Hajj twice, and one Hajj to the house 
of Allah is better than twice making ‘Umrah, and One ‘Umrah is better 
than three visits to Bayt al-Maqdis" (Ibn εan ūr ndμ2347). In this it is 
referring to Bayt al-εaqdis the mosque since he is equating it to religious 
rituals. Within Bayt al-εaqdis there is no place that holds any special 
religious significance for such rituals except for al-Aqsa εosque. 

εany other account on praying in the mosque are related to 
another companion εu‘awiyah Ibn Abī Sufy n (d.60AH/680CE). In a 
narration by Ya‘l  Ibn Shadd d mentions an account of a prayer in Bayt 
al-εaqdis, he states "I was with Mu‘awiyah in Bayt al-Maqdis, and I 
looked and saw the majority of those in the mosque were companions of 
the Prophet" (Abū Dawūd 2000, v.1μ18λ). A further narration by Abū 
-abīl (d.127AH/745CE) states "I witnessed Mu‘awiyah in Bayt alگ
Maqdis giving a sermon on the pulpit…" (al-εiknasī 1λ85μ 30λ). Here 
Bayt al-εaqdis clearly refers to al-Aqsa εosque, as is explicit from the 
rest of the narrations where it specifies the mosque, pulpit and the many 
companions present. εoreover there is a record of an agreement signed 
between εu‘awiyah and ‘Amr Ibn Al-‘  (d.43AH/663CE) following 
the assassination of the third Caliph in 38AH/658CE. It states "…this is 
what Mu‘awiyah Ibn Abī Sufy n and ‘Amr Ibn Al-‘  agreed in Bayt Al-
Maqdis after the assassination of ‘Uthman… " (Ibn Sa‘d 1λλ7, v.4μ1λ1). 
Here the name Bayt al-εaqdis which was used and written down in their 
agreement could refer to the mosque as such agreements at that time, in 
order to be more binding, would have been done within a mosque, and al-
Aqsa would have been an ideal place and was were εu‘awiyah 
conducted a lot of his work as is mentioned above. 

Commenting on a Hadith of the گrophet "…and whosoever comes 
to Bayt al-Maqdis for nothing except praying in it goes back with all sins 
obliterated…" Abd Allah Ibn ‘Amr Ibn al-‘  (d. 65AH/684-5CE) states 
"Whosoever comes to this mosque", referring specifically to al-Aqsa 
εosque (al- akim 1λλ0, v.1μ84). Further narrations of Bayt al-εaqdis 
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used in reference to the mosque are recorded throughout εuslim history, 
and from the periods following that of the companions there are 
numerous accounts. One is of a scholar named wūs (d.106AH/724CE), 
who was asked about a person vowing to walk to Bayt al-εaqdis or visit 
it (al-San‘anī 2000, v.8μ3λ6). This again would have referred to the 
mosque in particular as it is a matter of a religious act/ ritual. 

Thawr Ibn Yazīd (d. 153AH/ 770CE) who lived and died in Bayt 
al-εaqdis narrates many narrations on this topic. εunabih Ibn ‘Uthman 
al-δakhmī narrates of him that "Thawr Ibn Yazīd used to live in Bayt al-
Maqdis and a pious worshipper from one of the qura of Bayt al-Maqdis 
used to come and sit with Thawr Ibn Yazīd, he used to leave his village 
every morning and pray all the five prayers in the Masjid Bayt al-Maqdis 
and leave after the last prayer to his village" (Ibn Tamīm al-εaqdisī 
1λλ4μ 353). In this short passage, we find three terms being used. The 
first is Bayt al-εaqdis for the city, where Thawr was residing, the second 
is of one of the qura of Bayt al-εaqdis, which refers to one of the 
villages where this worshipper and student of Thawr dwelled, and finally 
Masjid Bayt al-Maqdis, which refers to al-Aqsa εosque where the 
student used to worship and learn from Thawr from dawn until late 
evening. All these are within one short passage referring to the mosque, 
city and region. 

Al-εu‘al  Ibn arīf (d. ~16λ AH/785CE) worked for the Abbasid 
Caliph al-εahdī and ruled in his name in many places. He wrote verses 
of poetry which refered to Bayt al-εaqdis and its mosque, he states (Ibn 
Khurd dhabah 1λ06μ7λ)μ 

د   ي  اح إ دسو         ا  ـ ا   زرت 

O friend I have performed Hajj             and I have visited Bayt al-εaqdis 

Reference here to Bayt al-εaqdis is either to the city or the 
mosqueν however as he is coming from his pilgrimage he is probably 
referring to the εosque. As it would have refered to the ritual of visiting 
the Holy εosques as is recommended by the گrophet himself in many of 
his sayings and trations. 

Another well-known poet during the early Abbasid  period was 
Abū Nuw s (d.1λ8AH/ 813CE) who composed many verses glorifying 
the Abbasid rulers. In one of his poems he mentions al-Bayt al-
Muqaddas, he says (Abū Nuw s 2005μ 205)μ 

 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 
 Khalid El-Awaisi 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

24 

ھر  ن   ز و د  س  وأ  دس   طر ور  وھ  ا ا   ز

-uite a distance from al-Bayt alگ
Muqaddas 

They were able to cross the River 
Fu rus 

In this verse, the poet is talking about some ladies who passed over 
the river Fu rus, which is the river al-‘Uj , at a distance from al-Bayt al-
Muqaddas. This would clearly refer to al-Aqsa εosque, as is specified by 
the poet when he says al-Bayt al-Muqaddas, with the definite article al. 

Al- an‘anī (d.211 AH/826CE) named a section "Bab al-Nathir bil-
mashī ila Bayt al-Maqdis" (vowing to walk to Bayt al-εaqdis) (al-
San‘anī 2000, v.8μ3λ5), and another section "Bunyan Bayt al-Maqdis" 
(the building of Bayt al-εaqdis) (al-San‘anī 2000, v.5μ2λ5). Both cases 
seem to refer only to the mosque as can be seen from the sections' 
contexts. The reference to the mosque as only Bayt al-εaqdis in this 
period was relatively rare. 

Bayt al-Maqdis, the region 

The name Bayt al-εaqdis was used mainly for the city or the 
mosque and rarely used on its own for the region in this period. It seems 
that many did not feel comfortable referring to the region as just Bayt al-
εaqdis, as this would cause some confusion to the hearer or reader. Thus 
it seems that they found a way around this problem and used another term 
with the same name to denote the region. This was done by using the 
term Arḍ (land) prior to the name Bayt al-εaqdis, with it thus becoming 
Arḍ Bayt al-Maqdis and referring precisely to the region.  

One of the first narrations of the region was recorded by Abu Bakr 
in his letter to Khalid, mentioned above. Another is that of 
contemporaries of the companion ‘Abd Allah Ibn ‘Umar (d. 
73AH/6λ2CE) who mention this when talking about him commencing his 
I r m for pilgrimage from Arḍ Bayt al-Maqdis (the land of Bayt al-
εaqdis) (Ibn Abī ‘Arubah ndμ101). This is also the first time the name 
Arḍ Bayt al-Maqdis was used. Arḍ al-Maqdis was used at the time of Abū 
Bakr, but this is the first time we have Arḍ Bayt al-Maqdis as one term 
together. This implies that Bayt al-εaqdis had a substantial area 
associated with it as a whole. Also it could mean that pilgrimage did not 
necessarily need to be commenced from the city of Bayt al-εaqdis or its 
mosque but could be from anywhere within its region, referring to the 
 .rophetic tradition of starting this ritual from Bayt al-εaqdisگ
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Tamīm Ibn Aws al-D rī (d. 40AH/ 661CE) was granted some land 
by گrophet εuhammad in and around Hebron, and when ‘Umar Ibn al- 
Kha b conquered the region, he appointed him as Amīr (گrince) of Bayt 
al-εaqdis (Ibn ‘Abd al-Barr 2002, v.2μ82ν Ibn Tamīm al-εaqdisī 
1λλ4μ31λ). Bayt al-εaqdis here could refer to the city or the regionν 
however, a prince is normally appointed over a substantial piece of land, 
thus the region and it most likely would have included Hebron. This title 
continued to be given in the Umayyad period and although for official 
records the name Aelia was used during the reign of ‘Abd al-εalik Ibn 
εarw n, the name Bayt al-εaqdis was also popular. ‘Abd al-εalik was 
crowned Caliph in Bayt al-εaqdis in the year 65AH/685CE (Ibn Khaya  
1λλ3μ 200). During his reign (65-86AH/ 685-705CE) Bayt al-εaqdis was 
in the forefront of many developments. And he was given the title "Amīr 
Bayt al-Maqdis" (al- amawī nd, v.2μ372).  

 atadah (d.118 AH/ 736 CE) was another scholar who used theگ
name Arḍ Bayt al-Maqdis when talking about the water well گrophet 
Joseph was thrown into "It is a well in Arḍ Bayt al-Maqdis, and its site is 
well known" (al- abarī 1λλ8, v.1μ203). There are many disagreements on 
where this water well isν some say it is close to Jinin, Tiberius and Sinjil, 
though most of these sites are quite far from the city. That is probably the 
reason why the land of Bayt al-εaqdis is mentioned, meaning it is within 
its region. 

εany accounts that refer to the region came from the famous 
exegetist εuq til Ibn Sulaym n (d. 150 AH/ 767 CE), who visited Bayt 
al-εaqdis and delivered many lessons in its εosque. He is also famous 
for a selection of narrations on the Faḍ ’īl (excellences) of Bayt al-
εaqdisν numerous scholars quote these specifically when talking about 
the excellences of Bayt al-εaqdis.16 These are long and can be divided 
into three or four categories, some talking about the εosque, others about 
the city and others on the region and sometimes even beyond. Here a few 
of the references to the region will be listedμ 

Abraham migrated from Kutha(rba) 
to Bayt al-εaqdis. 

ى   ا إ ار و راھ   ر إ وھا
دس.  ا

                                                
16  εany quote these as facts and mention them without attributing them to εuq til, however 

many refer them back to εuq til.  The first refernce to this I found was Ibn al-Faqīh 
(d.2λ1AH/λ04CE) (1885μλ3-6).  εost books of Faḍ -il also quote these, such asμ Ibn alش
Jawzī (1λ8λμ71-73), Ibn al-εurajj  (1λλ5μ260-2), al-Khaw rizmī (2000μ428-30), al-Nabulsī 
(1λλ0μ2λ-31), Ibn al-Firka  (1λ35μ76-78) 
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Abraham, Isaac, and Jacob ordered 
to be buried in Arḍ Bayt al-εaqdis. 

ا أن  ا ا  اق  راھ وإ ى إ وأو
دس. ي أرض  ا ا    د

And the Holy δand in the verse 
 .is Bayt al-εaqdis (an 5μ21شurگ)

ھ (ا و ة...) و د وا الأرض ا د
دس.   ھي  ا

Jesus was born in Bayt al-εaqdis. .دس ى  ا د    وو

Jesus kills the Antichrist in Arḍ Bayt 
al-εaqdis. 

ي أرض   ال  د ى ا و 
د   س.ا

The gathering of the dead and their 
resurrection will be to Bayt al-
εaqdis. 

دس. ى  ا ر إ ر وا   وا

In some instances εuq til refers to the region by the name Bayt al-
εaqdis and in other cases Arḍ Bayt al-εaqdis. It is clear that he is 
referring to a region since most of the above events are not related to the 
city of Bayt al-εaqdis, but in actual fact have either happened or will 
happen around it, namely in Hebron, Jericho, Bethlehem, and δud. 
Abraham migrated to the region and finally settled in Hebron, where he 
and many of his direct decedents were buried. Jesus was born in 
Bethlehem, and he will kill the antichrist in δud (according to Islamic 
sources), both places εuq til considers to be part of Bayt al-εaqdis. 
Finally the most general reference to the Holy δand is taken to be 
equivalent to Bayt al-εaqdis and is also the δand of Raising and 
Gathering. 

Other accounts come from other contemporaries such as Zuhair Ibn 
εuhammad (d. 162AH/ 778CE), after narrating a adīth of the گrophet 
about al-Sham, adds "Some people say that al-Rabwah is Ramla, while 
others say al-Rabwah is the lands of Palestine, meaning the areas of Bayt 
al-Maqdis, may God increase its Holiness" (al-Kanji 1λ85μ2λ0). Zuhair is 
referring here to the disagreement on where al-Rabwah was, in which 
 rophet Jesus and his mother dwelled. The first opinion he gives is ofگ
those who believed it to be a city, Ramla, and the second is of those who 
believed it to be a region. Those who understood it to be a region took it 
to mean the region of Bayt al-εaqdis in every direction. 

During the following generation great interest was shown to the 
εuslim conquest and details were being recorded for different cities and 
regions. One of the first books solely on Faḍ ’il Bayt al-εaqdis was 
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written by Is aq Ibn Bishr al-Bukh rī (d. 206 AH/ 821-2CE). 
Unfortunately his book has not survived, but the book's title was "Futu  
Bayt al-Maqdis" (Hajī Khalīfah 1λλ0, v.2μ1240ν al-‘Asalī 1λ84μ 25). 
From the name of the book it is clear that Futu (conquests) here is 
mentioned in the plural, which implies that it is the conquest of many 
areas in the plural and not one site or location, or he would have used the 
singular form of conquest Fat . This implies that Bayt al-εaqdis is a 
large area and not just the city. The same is also recorded by the famous 
historian Al-W qidī (d. 207 AH/ 822 CE), and to him date back many of 
the accounts of the conquest of Bayt al-εaqdis. In his book Futuh al-
Sham he mentions that the knowledge of Futu  used to be revised with 
scholars such as ‘Ubadah ibn ‘Awf al-Daynawurī. He mentions that he 
was one amongst them and states "…One day we were reading Futu  al-
Sham and Futu  Bayt al-Maqdis beside the grave of Abū anifa…" (al-
W qidī ndμ333). In this statement he clearly talks about the conquests of 
al-Sham in the plural as it contains many areas and regionsν so he 
mentions Futu  in the plural and not in its singular form Fat . He also 
talks about Futu  Bayt al-εaqdis and not Fat  Bayt al-εaqdis, thus 
implying that it is a large area and not just the city. He also equates the 
area of al-Sham and the area of Bayt al-εaqdis, thus in some way 
making it equivalent to the region of al-Sham and not just a city of al-
Sham.  

As seen above most of the accounts mention a site or a few within 
the region but do not give the extent. One of the first to give an extent of 
this region was the Grammarian Abū ‘Ubaydah (d. 20λ AH/824CE). He 
states this while explaining a گurشanic verse and talking of the extent of 
wilderness of the Israelites "And some of the boundaries of the wilderness 
are Bil d Arḍ Bayt al-Maqdis" (Abū ‘Ubaydah ndμ λ). Here we have 
reference to Arḍ Bayt al-Maqdis, the land of Bayt al-εaqdis. What is 
interesting is that he does not take that to mean the region, but stresses 
Bil d, the counties in front of it. Thus he clearly talks of a large region 
that has boundaries and frontiers with the wilderness. 

Al-J iẓ (d.255 AH/ 86λ-70CE) was another linguist to mention a 
region Bayt al-εaqdis. He talks of the place of burial of گrophet Joseph 
and states that he was moved after the Israelites left Egypt and he adds 
"And his grave is known in Arḍ Bayt al-Maqdis in a village called 

usamīṬ Also Jacob died in Egypt and was moved to Aelia the town of 
Bayt al-Maqdis and that is where the grave of Isaac the son of Abraham 
isṬṬṬ" (al-J iẓ ndμ 165). Here again we have reference to a site named 

usamī as being part of the region known as Arḍ Bayt al-Maqdis. This is 
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in addition to Aelia extending to include the city of Hebron where 
  .rophets Jacob and Isaac are buriedگ

The geographer Al-I akhrī (d. 346AH/λ57CE), like Abū 
‘Ubaydah, when talking of the wilderness of the Israelites he allocates its 
geographical extent, and mentions one of its frontiers with Bayt al-
εaqdisν he statesμ "As for the wilderness of the Israelites ṬṬṬ One of its 
sides extend to al-Jafar ṬṬṬ another of its limits extend to beside Bayt al-
Maqdis and what is connected with it from Palestine…" (al-I akhrī 
1λ27μ53). What interests us here is the reference to Bayt al-εaqdis being 
along the borders of the wilderness. Between the city of Bayt al-εaqdis 
and the frontier of the wilderness is a very long distance well over a 
hundred kilometres, so it seems to be clearly referring to the region of 
Bayt al-εaqdis. A more detailed extent of the region of the region is 
given by the geographer al-εaqdisī (d. 3λ0 AH/ 1000 CE) (see εap 2). 

In short, the name Bayt al-εaqdis was popular in this period and 
was used simultaneously with other names of the time. It was used 
mainly in a religious context and was mainly used to refer to the city and 
also for the mosque or region. However additions were used to resolve 
the meaning of the εosque and region to make the reference clearer. 
Though not the official name it was used by many people including 
governors and officials. 

 

Introduction of Name Al-Quds 

The name al-گuds, "the Holy", the most popular Arabic name of 
the city since it acquired this name in the ninth century CE. The name 
comes from the root q-d-s, meanings holy, pure and blessed. It is also a 
derivative of the name Bayt al-εaqdis and may be considered an 
abridged form of it. The first surviving records of the name al-گuds in its 
original form is a coin minted by the Abbasid Caliph Al-εaشmūn (d. 218 
AH/ 833 CE) who paid much attention to the city and region. This was 
following numerous restoration projects in the city and especially its 
mosque following the earthquakes that hit the area. Al-εaشmūnشs name 
was recorded in the Al-Aqsa εosque following its restoration. Another of 
his accomplishments was the minting of a new coin in the city on which 
the new name al-Quds, was recorded. This would have occurred during 
his twenty-year reign (1λ7-218 AH/ 813-833CE) and can be specifically 
traced to the end of his reign in the year 217 AH/ 832 CE. What is special 
about this mint is that it contains the first display of the new name for the 
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city on a coin. The previous generations of εuslim mints had the Arab 
form ( اـــا ) Iliy   .(εeshorer 1λλ6μ41λ) ش

 

 
Figure 4.6μ εint of al-εaشmūn bearing the name al-گuds 

sourceμ εeshorer 1λλ6μ417 

 

On the coin's outer circle it has the following mintedμ 

In the Name of God, This fils was 
stuck on al-Quds in the year 217 

رب ھذا ا  دس الله   ا
رة و  ة  

This was the first time the name al-گuds is known to have been 
minted on a coin. However, it maybe not the first time it was used. There 
are a few accounts (some listed below) of the name being used before this 
mint was struck, which would mean that it was adopted by the authorities 
after it started to be used by some people. This also implies that the new 
official name for the city became al-گuds from that year. 

Al-W qidī (d. 207 AH/ 822 CE), was one of the first to have used 
the name al-گuds when explaining how ‘Umar divided up al-Shamν he 
states "And he [‘Umar] gave the land of Palestine and the land of al-
Quds and the coast to Yazīd Ibn Abī Sufy n…"(al-W qidī, ndμ33λ). Here 
he talks about the administrative division made by ‘Umar, distinguishing 
between these three areas. In the previous sentence he talks of the 
division of al-Sham into two parts, one part with Yazīd and the other with 
Abū ‘Ubaydah from ur n to Aleppo. This implies that the rest of al-
Sham south of ur n is what is considered here as the lands of گalestine 
and al-گuds and the Coast. From this we can say that it refers to the three 
-of which the land of al ,(rima, Secunda, Tertiaگ alestinaگ) alestinesگ
 uds and the rest of the coast are a part. This also confirms a distinctionگ
between the land of گalestine and the land of al-گuds. Thus here Arḍ al-
Quds refers to a relatively large area at the heart of which would have 
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been the walled city. Also al-W qidī in another place in his book is cited 
as having used al-گuds again, but this time as the city. He states as part of 
a discussion between Heraclius and some soldiers that it was said to him 
"He saw in the building a drawing of al-Quds and the cities of al-Sham" 
(al-W qidi nd, v.1μ41λ-20). In this narration it is clear that the words are 
those of al-W qidī and not of Heraclius or his soldiers, since it is obvious 
they would not have used Arabic words but rather Greek.  

Another of the people to use this new name was Na‘īm Ibn 
amm d (d.228AH/843CE), who is very famous for his writings on al-

Fitan (turbulences). He narrates two narrations from Ka‘b, in which he 
mentions the name al-گuds. However the chain of narrators after the 
second narrator is weak and therefore the wording should be taken to be 
around a generation or two before the time of Na‘īm Ibn amm d rather 
than dating it to the time of Ka‘b17ν he may have possibly worded it 
differently. The parts of the narrations that interest us are as follows (ibn 

amm d ndμ 707, 1278)μ 

The most beloved part of al-Quds to 
God is the mount of Nablus ا ى الله   دس إ  أ ا

As long as the Caliphate is in Arḍ al-
Quds and al-Sham 

دس  ي أرض ا ة  ا ا ا 
ام   وا

In both these narrations there is a talk of a large areaν in the second 
citation he talks of a land that belongs to al-گuds, and in the first citation 
he includes Nablus as being part of al-گuds. This could also mean that 
the use of the name al-گuds from these narrations dates back to before 
the coin of al-εaشmūn and the citation in al-W qidī but, with a weak 
chain of narration, this cannot be absolutely certain. However the region 
is once referred to as al-گuds, on its own, and the second time as Arḍ al-
Quds, with the term for land in front. 

It is narrated that Abū al-Hadhīl (d. 235 AH/84λ-50CE)said "Satan 
said to Jesus, Peace be upon him, when he saw him on the Mount of al-
QudsṬṬ" (al-A fah nī ndμ 5λ5). Here the mountain of al-گuds is used to 
refer to a mountain outside the city, but there is no specification to where 
it might be, in the narration. But what is interesting is the switching of 

                                                
17 There is another narration dated to Ka‘b using the name al-گuds during the time of ‘Umar 

(Ibn anbal 1λλ5, v.1μ276-7), again the chain of narrations is weak before it was written 
down.  Thus the name may have been tempered with during the time of one of the narrator 
around when the new name was introduced (El-Awaisi 2007, 140). 
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using the term Bayt al-εaqdis in the religious context to the new name 
al-گuds. This was also the case for the famous collector of Hadith Imam 
εuslim (d. 261 AH/ 875 CE). He quotes گrophet εuhammad using Aelia 
and Bayt al-εaqdis, but when it came to naming a section within the 
book of εosques, he names it as "Section on the change of the Qiblah 
from al-Quds to al-Ka‘bah" (εuslim 2000, v.1μ212). Here Imam εuslim 
uses the name al-گuds, for a section where he lists numerous A dīth 
which mainly use the name Bayt al-εaqdis. This could mean that Imam 
εuslim was trying to use a name that people found familiar for this area 
during his time. The name al-گuds here most likely would have referred 
to the city. 

From this point on, the name al-گuds is found in many books. 
There it was used together with other names, but gradually became the 
predominant name of the city in the area of al-Sham and surrounding 
area. This was evident in many lines of poetry quoting this new name, 
one of the famous poets Abu al-‘Al  al-εa‘ari (d.44λAH/ 1057CE) who 
mentions the name al-گuds many times in his poetry, once in relation to 
it being the first گibla of the گrophet.18 He also mentions as being in al-
 uds, the spring of Silwan, south of the walled city and compares itsگ
water with Zamzam in εakkah (‘Abd al-εuhdī 2002).1λ εoreover one of 
the best accounts of the use of the name is what is mentioned by the 
ersian traveller Nگ sir Khisroo (d.481 AH/ 1088CE) who went on a 
journey around the εuslim world, and reached the city of Bayt al-εaqdis 
in εarch 1047. He used the name Bayt al-εaqdis in most of his writing. 
He then gave an explicit account of what the people of that area used for 
this city, stating "The people of al-Sham and the area around it call Bayt 
al-Maqdis, "al-Quds"Ṭ And those who cannot go to Makkah in the season 
of Hajj would come to al-Quds instead" (Khisroo 1λ83μ 55). This text 
implies that Khisroo was surprised to find the people of al-Sham and 
surrounding area giving this place a different name to the one he was 
acquainted with. This gives us an indication that in Khisroo's background 
and place of living, گersia, they still called it Bayt al-εaqdis. Also it 
seems that all the people of al-Sham used this new name since it was 
introduced by al-εaشmun centuries earlier. The same can be said for 
other regions, as scholars from Iraq, Egypt and other regions when 
writing used the name al-گuds for example the geographer Al-I akhrī 
(d.~346 AH/λ57CE), Ibn al-Kandī (d. 355AH/ λ66CE) amongst others. 

                                                
ـھـا  18 ـو ـ   ً ا ــا ـھا ز ـ ى إ ــ ھ   دس  ان ا رع  ا ا  و
1λ  ــزم ـــ ز ــھ  ـــوھــ أ ـــ  ـھا    طــ ـد ــي  ـي  ـ وان ا ـ   و
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In short, as can be seen, the name al-گuds became the most 
popular name for the city after being adopted officially in the year 
217AH. Within two centuries, it became the norm and the most popular 
name for the inhabitants of the region, the surroundings and even the 
whole of al-Sham. However it seems that people in گersia continued to 
use the old names, mainly Bayt al-εaqdis.20 It seems that the name 
became popular with Arabs for many reasons. The first was the ease of 
pronunciation of this name and its shortnessν al-گuds was much shorter 
and could be pronounced much more easily than its previous counterpart 
Bayt al-εaqdis. Another reason was that the Abbasid Caliphate at this 
stage ruled over areas from εorocco to the west to India in the east, so it 
had the authority to use or introduce any name it wished. This new name 
brought an end to the use of the name Aelia, despite the fact that some 
scholars in their books were aware of it and would mention it 
occasionally. The new name seem also to have become a rival for the 
name Bayt al-εaqdis and was used in religious contexts. In later writings 
authors would use a mixture of the names al-گuds and Bayt al-εaqdis, 
sometimes in the same sentence.  

εoreover, the name al-گuds was being used in different 
connotations, as was the case with the previous names, Aelia and Bayt al-
εaqdis. Although the name al-گuds was also mainly used for the city it 
was also used to refer to the region, as al-گuds or, in some cases, together 
with the term Arḍ, land. This was taken by al-εaqdisī over a century 
after the name had been introduced and expanded into a full map of what 
the region of al-گuds would have referred to, see map 2 (al-εaqdisī 
1λ06μ173, El-Awaisi 2007).  

 

Other names 

These were the popular names of the time. However, many people 
knew and also used other terms. For example the گurشanic term Al-Arḍ 
al-εuqadasah was used by companions of گrophet εuhammad. When 
one of them, Abū al-Dard wrote to Salm ,ش n al-Farisī inviting him to 
join him in the Holy δand, he wrote "hasten to al-Arḍ al-εuqadasah". 
(εalīk 2000μ2λ6ν al- Bukh rī 2000). Also al-Bukh rī (d. 256AH/ 870CE) 
named a section in his book "section on who desires burial in al-Arḍ al-
εuqadasah". This is done whenever there is a reference of گurشanic or 
hadith concepts in relation to this land in linguistic, geographical and 

                                                
20  This name is still used in گersian today refereeing to the city. 
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other religious books. Ancient names were also mentioned such the name 
UrShalm, one of those to mention it was A ' (d. 114 AH/732CE), where 
he mentioned a narration in which he states "Be glad Urī Shalm" (Ibn al-
Jawzī 1λ7λμ100ν εa moud 1λ7λμ22). Here this shows an awareness of 
other names for the city in particular and for the area in general.  

One other good example to quote is Al-εaqdisī (d. 3λ0 AH/ 1000 
CE), a native of the region and a renowned geographer. Although he 
came at a later period he uses nearly all the names of the city and region. 
He regularly used both Bayt al-εaqdis and al-Quds, this is in addition to 
Aelia which he used in two contextsμ the city and the region. It is clear 
that he was still aware of the previous names and utilised them with more 
than one meaning. However, these names have died out in most of the 
writings and hardly exist in others. In a section on names and their 
diversities, al-εaqdisī lists names for cities with more than one name, 
and lists four names for this city "Bayt al-Maqdis, Iliy ’, al-Quds and al-
Bala "(al-εaqdisī 1λ06μ30). The last of the names al-Bala  was rarely 
used and may have come from δatin palatium "the palace" (δe Strange 
1λ75) and during the time of al-εaqdisī one of the gates of the city was 
named Gate of al-Bala . 

 

Conclusion  

It is clear that Arabs before Islam were using the name Aelia for a 
few centuries. Arabs had a good knowledge of the whole area in general, 
and the city in particular, some through their trade connections. εost 
importantly, though, the Christian Arabs had a better knowledge of their 
homelands, as they had lived in many areas in al-Sham for centuries. The 
Arabs, in addition to being aware of the δatin name, were also using 
other names such as UriShalim or UriSalim, and Bayt al-εaqdis. With 
the rise of Islam, گrophet εuhammad was using the name Bayt al-
εaqdis together with many other terms introduced in the گurشan and his 
 rophetic tradition. εoreover many of his companions continued to useگ
the term Aelia as well as Bayt al-εaqdis. This was the case during the 
conquest of Aelia when a mixture of terms were being usedν Aelia and 
Bayt al-εaqdis. In order to distinguish the city from the region 
sometimes terms such Madinat or Balad were added to the name Aelia to 
make clear that the city is meant and the word masjid for the mosque. At 
other times no addition was used and either the city was meant or the 
region as is evident from numerous sources. Indeed the term Aelia was 
taken to be the official name used by both ‘Umar, in his assurance and 
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εu‘awiyah minted it on coins, both referring to the city. δater Caliphs 
used only Aelia in official records and signs, as was the case with ‘Abd 
al-εalik Ibn εarw n who also minted Aelia on coins and engraved it on 
milestones. εoreover there was a trend to adopt the name Bayt al-εaqdis 
rather than the δatin name Aelia, although this movement does not seem 
to have picked up pace and the name Aelia continued to be used by 
officials.  

The name Bayt al-εaqdis, during this period, continued to be 
popular, especially in spoken and written literature. The first record of the 
use of the name, still surviving, is the endowment of Nuba, which uses 
the name Bayt al-εaqdis. εost other written records were mainly also 
used within religious connotations and this name continued to be popular 
in different connotations. It was mainly in reference to the city during the 
conquest but also used on its own with reference to the Al-Aqsa εosque. 
εoreover reference to the region was emphasised with additions such as 
Arḍ or Bil d, but nonetheless it was sometimes used on its own to refer to 
the region. The name Bayt al-εaqdis moreover had to compete at a later 
stage with the new name al-گuds and there is a clear reduction of the use 
of the name Bayt al-εaqdis in later periods. 

The name al-گuds, which was officially adopted in the year 217 
AH on a minted coin, gradually became more widely used and it grew to 
become the predominant name amongst the public. δines of poetry and 
many historical and geographical texts began to quote the new name as 
did religious literature. This new name also had the effect of slowly 
eliminating the name Aelia from the public domain, and reduced its use 
to a few references in books. This is normally the case with new namesν if 
they are accepted and used, they force older names to die out eventually 
from day to day usage in the public sphere, and they end up being 
referred to as once being a common name. There was an increase in 
explicit references to the region by using the term Arḍ, land, or Bil d 
(counties) in front of the name. This however did not mean the complete 
abrogation of using the name of the city to refer to the regionν this 
continued. Indeed, the first detailed account of the extent of this region 
used just the term al-گuds to refer to it. These accounts meant a change in 
the understanding of this region from a place not clearly defined to one 
that was. The name al-گuds saw further development a few centuries 
later, around the time of Salah al-Din and the following periods, namely 
during the reign of the εamluks and Ottoman, where numerous additions 
were added to the name. Such additions were to emphasise the holiness 
with terms such as Sharif (Noble). εoreover the name al-گuds 
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introduced over twelve centuries ago continues to be the most popular 
name in Arabic to this day.  

 

 
εap 1μ δocation of Caesarea and Ajnadin within the province of 
 rima which can be equated with the region of Aeliaگ alestinaگ
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εap 2μ The boundaries of the region of Bayt al-εaqdis/ Islamicjerusalem 
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Özet 

Bu yazının temel amacı, daha önce araştırıcılar tarafından 
üzerine çalışma yapılmış şairnâmeler hakkında derli toplu 
bilgiler vermek ve Vanlı halk şairlerine ait olup şimdiye kadar 
yayımlanmamış bazı şairnâmeleri tanıtmaktır. Yazıda ayrıca, 
şairnâmelerin tezkirelerle olan benzerliğinden bahsedilmiştir. 
Âşık denilen sanatkârlar tarafından meydana getirilen 
şairnâmeler, belli bir dönemin âşıklarına ilişkin bilgiler veren 
şiirlerdir. Şairnâmeleri meydana getiren dörtlüklerin içinde 
şairlerin ismi haricinde, onlarla ilgili bilgi ve özellikler de yer 
almaktadır. Netice itibariyle üzerine çalışılmış olan 
şairnâmelerin günümüzde Vanlı halk şairlerinin oluşturduğu 
şairnâmelerden daha dolgun olduğu görülmüştür. Ancak bu 
şairnâmeler yayımlananlar kadar zengin olmasalar bile çeşitli 
açılardan Anadolu âşık edebiyatı tarihine kaynaklık 
etmektedirler. Örneğin, Âşık Ummanî’ye ait şairnâmenin on 
altıncı asırdan günümüze doğru Vanlı halk şairlerinin isimlerini 
vermesi, Anadolu âşık edebiyatına ışık tutmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Şairnâme, tezkire, halk şairi, Vanlı 
âşıkların şairnâmeleri. 
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Abstract 

On Şairnâmes 

The main aim of this paper is to give information about 
şairnâmes and to introduce some unpublished şairnâmes which 
belong to mistrels from Van. We also mentioned works on 
şairnâme and the similarity between şairnâmes and tezkires. 
These works give information about their periods. We discussed 
minsterls from Van. Although the şairnâmes are less 
informative compared to the ones that were studeis before, these 
works shed light on various issues for their period. The fact that 
şairnâme of Aşık Ummani gives the names of the minstrels 
from Van, would shed light on minstrel poetry. 

Keywords: Şairnâme, tezkire, folk poet, şairnâmes of people 
from Van. 

 

Kurte  

 i Ser Şaîrnameyanک

Armanca asasî ya vê nivîsê, dayîna hin agahiyên bi rêk û pêk ên 
ji aliyê lêkolînerên li ser şaîrnameyan xebitîne ye. Armanca 
duyemîn jî, danasîna hin şaîrnameyan e ku ji aliyê hozanên 
Wanî ve hatine nivîsîn û heya niha nehatine weşandin.  

Her wiha di nivîsê de behsa wekheviyên şaîrname û tezkîreyan 
hatiye kirin.  Şaîrnameyên ku ji aliyê hunermendên ku bi peyva 
 têne binavkirin ve têne afirandin, di heqê helbestvanên سaşikس
demeke beylû de agahiyan didin. Di çarînên ku şaîrnameyê tînin 
pê de ji bilî navên helbestvanan hin agahî û taybetmendiyên di 
heqê wan de jî cî digrin. Hatiye dîtin ku şaîrnameyên ku li serê 
hatine rawestan ji şaîrnameyên ku helbestwanên Wanî nivîsîne 
tijetir in. Digel ku ev şaîrname weke şaîrnameyên çapkirî ne 
dewlemend bin jî, ji çend aliyan ve dibine çavkaniya dîroka 
wêjeya aşikan a Anadolê. Wek mînak, şaîrnameya ku ayîdê 
Aşik Ummanî ye, ji sedsalan şanzdeh heya îro navê şairên gelî 
yên Wanê dide ku, ev yek ronahiyê dide ser wêjeya aşikan a 
Anadolê. 
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Peyvên Sereke: Şaîrname, tezkîre, helbesta gelî, şaîrnameyên 
aşikên Wanî. 

 

یده   چ

ھ رنا ا ورد  ھادر   

ھ ا ر ا اره  ا در ات  ی دادن اط ار ارا و ھھدف ا   ھای 
ھ ا ر ا ی  ر ی  ر ھ و  رار گر ی  رر ورد  ھای  از طرف  

د ا ی  ھر وان  ی  ران  ا ده  اھ . ر  ار  و وه در ا 
ھ ا ر رها ذ ا  ده اھا  ان  ھ. ھا  ا ر ھ ا ی  دا ر ھ از طرف ھ ھای 

ر  ر ھ  ھ ر د،  ی  ھ  ا گ ھا  ھ آ ح  ط دهھ ا اری ا در آ د، ا ا
د ی دھ ا  ھ  ی را  ا ان  دوره اط ا ورد  ھ . ھ در  ی  ا ا در دا ر

ھ ا ر رانا ا ای  ر ا وه  د  ی دھ ھا را   ھ  وط  ر ات  ھا  اط آ
ژگی ده او و ده  ا ز گ ھا  ھ. ھای آ ا ر ا ھ  ی در  رر ورد  ھ  ھای 

ھ ا ھرار گر ا ر ا ود آورده از  و ھر وان  ران  ا روز  ھ ا د ھای  ا
ر ا ار ھ. پر  ا ر ا د ا  ھھر چ ا ر ا دازه  ھ ا دهھا  ھ چاپ  د ھای  ا

وده ا ی  اطو ھ آ ا ا ات  ار اد ا  اد   ا از ا . ی  ا
ھ ا ر ا یث  ا ی ا ا ا ا  ھ  وب  ھ  ھر  ای  ی  ران  ا

رن  رده ا 16وان را از  روز   ھ. ا ا ا ر ا ھ  رای از ا  ھا 
ی ا ی  چرا اطو ھ آ ا ا ات   اد

یدی ھ :ات  ا ر ا ی،  ر  ا ره،  ذ ھ،  ا ر ان ا ا ھای 
.ھر وان  

 

ص  ا

ات " حول ال  رنا راء" ( ا بار ا )أ  

ي  ھ رئ رض ا ة  ال ا ّ ر ات  و طاء  ال إ ات " ذا ا ا ر " ( ا
راء ار ا طاء ) أ ي إ ثا رض ا ث و ا ا د ا ال    ھا الأ و ي   ا

ارھ  ة وان و  أ د ي  وا  ا ذ  ھور ا راء ا ة   ّ ر ات  و
ى الآن  ر  ي   .ا  

ى ا ال ا ي ھذا ا ا  ار أ ھ  ال و  رات" ا ذ ات  و ا ا ر .ا  

ات " " ال  ا ر طي  "  ا ا  اق  ا ا ي أ   ا ا
ة رة  اق  ات   و . ا  
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ي   ال  ات ا ا ر ات " ا ا ا ر راء " ا اء ا ا ث ا  
ھ زا راء و  ات  ا .و  

ذ ال  ة  ات "  و ا ر ة  ال " ا ثر  ا أ ھا  ي  ا  "  ا
ات  ا ر ة وان"  ا د ي  ھور  راء ا ي دو    .ا  

ات "   ھذه ال  ا ر ث ال "  ا ة  ھا    ات "   أ ا ر " ا
ة ا  ول  زوا ا ي الأ اق  ار أداب ا ة  ھ ادر  ا  ورة  . ا  

ات الأساسیة  ك ات : ا ا ر رة , ا ھور , ذ اق, راء ا ات  ا ر  ا
ة وان د   

 

Giriş 

Şairnâme, âşıkların kendilerinden önce yaşamış ya da kendi 
dönemlerinde yaşayan meslektaşlarından bahseden âşık tarzı şiirin bir 
çeşidi olarak tanımlanabilir. Şairnâmelerin, tezkiret’üş-şuaralarla 
benzerlik gösteren ve âşıklar tarafından yaratılan âşık edebiyatı örnekleri 
olduğu değişik araştırmacılar tarafından dile getirilmiştir (Elçin, 1997; 
 aya, 1990). Bu eserlerin tezkire geleneğiyle benzeşmesi, araştırmacılaraک
yeni âşıkların ismine rastlayabilecekleri ve yaşadıkları devre ilişkin 
bilgiler elde edebilecekleri fikrini ilham etmiş, neticede konuyla ilgili 
çalışmaların yapılmasına zemin hazırlamıştır. Şairnâmeleri meydana 
getiren dörtlüklerin içinde şairlerin ismi haricinde, onlarla ilgili bilgi ve 
özellikler de yer almaktadır. Söz konusu eserler, kendi dönemlerinin belli 
noktalarına ışık tutmak açısından kullanılmaya elverişli metinlerdir. 

Prof. Dr. Şükrü Elçin’e göre şairnâmeler, hece vezni ile söylenip 
yazılan, şairlerin çağdaşları ile kendilerinden önce yaşamış sanatkârların 
adlarına, sanatlarına, devirlerine, memleketlerine, bağlı bulundukları 
tarikat, zümre, sınıflara dair bilgilerle süslenmiş, genelde halk şairlerinin 
biyografilerine ışık tutacak bilgileri içeren manzumelerdir (Elçin, 1997: 
84). 

Doğan کaya ise konuyla ilgili şu düşünceleri aktarmaktadır: 
 ,Âşıklar destanı, ozanlar şiiri, tekerleme, âşıklar serencamı, şairnâmeس
âşıkname gibi adlarla anılan ya da belli bir bölgenin şairlerini konu 
edinen şiirler, divan şairlerinden bahseden şuara tezkireleri kadar olmasa 
da şairlerimizin vasıflarının ve birtakım özelliklerinin bilinmesinde 
önemli rol oynar. İlk örneğini Âşık Ömer’de gördüğümüz bu tarz şiirlere 
şairnâme diyoruz.س (کaya, 1990: 7). 
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Şair tezkireleri adlı yapıtta, tezkireler hakkında bilgi verilirken 
tezkirenin öncelikle tarih ilmi ve hadislerle olan bağlantısına değinilmiştir 
(İsen v.d., 2002: 11). Arapça zikir kökünden türetilen tezkire, sözlük 
anlamı olarak hatırlamaya vesile olan şey, tezkere, pusula, hükümetten 
alınan izin kâğıdı, bazı meslek sahibi kimseler için yazılan biyografi 
(Devellioğlu, 1997:1107) anlamlarına gelir. Fakat tezkire, edebiyat 
terminolojisi olarak Osmanlı toplumunun maddi ve manevi kültürünü 
meydana getiren her meslekten yaratıcı kişinin biyografik künye 
yazıcılığını temel alan bir tür anlamı kazanmış ve belirli bir meslekte 
tanınmış kişilerin hayat ve sanatından söz eden geleneğin adı olmuştur. 
Tezkirelerin geniş kullanım alanları olduğu halde bu terim daha çok 
şairlerin hayatını konu edinen eserleri akla getirmektedir. Bu eserlerin 
ilkin biyografi olarak anıldığı, fakat daha sonra Fars edebiyatında 
Feridüddin Attar’ın Tezkiretü’l-evliya ismiyle yazdığı kitabın İslam 
aleminde çok tutulmasına bağlı olarak artık biyografi yerine tezkire 
teriminin kullanıldığı belirtilmektedir (İsen v.d., 2002: 11). Tezkireler, 
Allah’a hamd ve peygambere duadan sonra, eserin niçin yazıldığını 
belirten, kendi dönemlerindeki ve kendilerinden önceki şairleri değişik 
yönlerden ele alan biyografik eserlerdir. کesela, şairin doğum yeri, adı, 
lâkabı, öğrenim durumu, meslek veya makamı, başlıca hocaları, 
hayatlarındaki önemli değişiklikler, ölümü, varsa ölüm tarihi, mezarının 
yeri, eserleri ve eserlerinden örnekler vs. (İsen v.d., 2002: 11). Yani 
tezkireler, aslında biyografiden başka bir şey değildir. Çalışmamıza konu 
olan şairnâmeler de dörtlüklerden teşekkül eden küçük biyografiler 
şeklinde değerlendirilebilir. 

Şairnâmeler üzerine bugüne kadar yaygın olarak çalışılmamış 
olmakla birlikte, konuyla ilgili yol gösterecek nitelikte bazı araştırmalar 
bulunmaktadır. Prof. Dr. Şükrü Elçin tarafından şairnâmelere ilişkin 
hazırlanan beş yazı bulunmakta ve genelde bunlar tek bir şairin ortaya 
koyduğu manzumeler üzerine yorumları ihtiva etmektedir. Elçin, mevzu 
üzerindeki ilk yazısı olan سŞairnâmeler ve Sun’i Şairnâmesiس hakkında 
kısa bilgiler verip, Sun’i’nin 17. asırda yaşadığını belirtmekte ve 
mevzuubahis olan şiirin Viyana کilli کütüphanesi yazmaları arasındaki 
 ,ixt 432 numara ile kayıtlı mecmua olduğunu söylemektedir (Elçinک
1997: 84).  

Diğer makale, سNoksani’nin کünacaatıس adını taşımaktadır ve eser 
kısaca tanıtılıp Noksani’nin 18. yüzyılda Erzurum’da yaşadığı 
belirtilmektedir. Şairnâmenin bulunduğu mecmua ise Elçin’in 
arşivindedir. Bu kısa açıklamalardan sonra makaleye metin eklenmiştir 
(Elçin, 1997: 88).  
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 .Hızri adlı bir şairin manzumesidir ,سCem’üş-Şairanس
Araştırmaların üçüncüsü olan bu çalışmasında yazar, eserde ismi geçen 
şairlere bağlı olarak Hızri’nin 18. asrın sonu ile 19. asrın başlarında 
yaşadığını söylemiştir. Bu bilgilerden sonra, şiir makaleye eklenmiştir 
(Elçin, 1997: 231).  

 ,de ise, sadece manzume yazılmışسCem’iş Şuara-yı Gubariس
herhangi bir bilgi verilmemiştir. Elçin’in dördüncü makalesini teşkil eden 
bu manzume, 59 kıtadan meydana gelmiştir (Elçin, 1997: 248).  

17. asır şairlerinden olan Âşık Ömer’in manzumesi en çok 
bilinenidir. Saadettin Nüzhet Ergun’un yayınlamış olduğu yazısında 38 
kıta olan bu eser, کilli کütüphanede Fahri Bilge yazmaları arasında 
mevcut olup 59 kıtadan oluşmaktadır. Yazarın konu üzerindeki beşinci 
makalesi olan bu araştırma, Ergun’da bulunmayan dörtlükler 
belirtildikten sonra şairnâmenin eklenmesiyle bitmiştir (Elçin, 1997: 
309). Elçin, bu araştırmalarını birleştirip kitap haline getirmediği gibi, 
herhangi bir sınıflama denemesine de gitmemiştir. Doğan کaya’nın 
tasnifine göre, bu şairnâmeler şu başlıklar altında yer almaktadır:        

a) Gubari’nin Şairnâmesi: Arap alfabesindeki harf sırasına göre 
şairnâmeler  

b) Âşık Ömer Şairnâmesi ve Hızri Şairnâmesi: کâinatın yaratılması 
ve dini bilgilerden sonra şairlerden ve onların vasıflarından söz eden 
şairnâmeler  

c) Noksani’nin کünacaatı: Bektaşi itikadı ile yazılmış şairnâmeler  

d) Sun’i Şairnâmesi: Etkisi altında kalınan şairlerden bahseden 
(şairleri tanıtmayı amaçlayan) şairnâmeler 

Bu konu üzerine yazılan tek kitap, Doğan کaya tarafından 
hazırlanmış olan Şairnâmeler adlı eserdir. Söz konusu kitap, yazarın 7-9 
 ayıs 1985’te II. Uluslararası Türk Halk Edebiyatı seminerinde sunduğuک
Türk Halk Şiirinde Diğer Şairlerden Bahsetme Geleneği isimli tebliğin 
genişletilmiş ve yeni şairnâmelerin eklenmiş halinden meydana gelmiştir. 
Eser, önsözden sonra konu hakkında kısa bilgi içermesinden ve 
şairnâmelerin bir tasnif denemesine tabi tutulmasından ibarettir. Doğan 
 :aya’nın mevzuya ilişkin sınıflandırması şöyledirک

1) Arap alfabesindeki harf sırasına göre şairnâmeler (کaya, 1990: 
14) 

2) Akrostiş şairnâmeler (کaya, 1990: 20) 
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a. Mısra başları Arap alfabesine göre olanlar (کaya, 1990: 20) 

b. Mısra başları Latin alfabesine göre olanlar (کaya, 1990: 23) 

3) Kâinatın yaratılması ve dini bilgilerden sonra şairlerden ve 
onların vasıflarından söz eden şairnâmeler (کaya, 1990: 37) 

4) Bektaşi itikadı ile yazılmış şairnâmeler (کaya, 1990: 37) 

5) Etkisi altında kalınan şairlerden bahseden şairnâmeler (کaya, 
1990: 37) 

a. Şairleri tanıtmayı amaçlayan şairnâmeler (کaya, 1990: 50) 

b. Kıyasa dayalı şairnâmeler (کaya, 1990: 59) 

c. Dertten dolayı söylenmiş şairnâmeler (کaya, 1990: 60) 

d. Mistik düşünceye dayalı şairnâmeler (کaya, 1990: 63) 

6) Bölge âşıklarını konu alan şairnâmeler (کaya, 1990: 66) 

7) Bir âşık kolunu konu alan şairnâmeler (کaya, 1990: 70) 

8) 20. yüzyıl âşıklarını konu alan şairnâmeler (کaya, 1990: 72) 

9) Olaya bağlı şairnâmeler (کaya, 1990: 84) 

Her ne kadar konuyla ilgili kitap halindeki tek eser bu ise de anılan 
çalışmaya ilham veren ve kaynaklık eden yayınlar olmuştur. Bu noktada 
ise yukarıda bahsedilen Şükrü Elçin’in bir seri şeklindeki yazıları 
aklımıza gelmektedir. Şairnâmelerle ilgili mevcut en detaylı çalışma 
şimdilik bu eserdir ve yazar yeni şairnâmelerin ortaya çıkmasıyla, bu 
konu üzerine yapmış olduğu tasnifte değişikliklerin olabileceğine vurgu 
yapmaktadır. Ancak سyeni şairnâmelerin ortaya çıkmasıسndan kastın, eski 
cönklerden bu türün bulunması mı, günümüz âşıklarının yeni şairnâmeler 
yazması mı, yoksa her iki seçeneğin mi olduğu tam anlaşılamamaktadır.  

Şairnâmeler hakkında yapılan bu açıklamalardan sonra, 
araştırmanın konusunu teşkil eden Vanlı âşıkların şairnâmelerinden 
bahsetmek, bu çalışma açısından önem taşımaktadır. Çünkü 
araştırmamızın temel amacı, Van yöresindeki mevcut şairnâmeleri 
tanıtmaktır. Bu yazıda, Vanlı âşıkların bu türle ilgili ortaya koydukları 
ürünler kaleme alınmış ve Doğan کaya’nın tasnifine göre hangi gruba 
dâhil oldukları belirtilmiştir. Ancak, âşıkların şairnâmeleri yanında, hece 
ölçüsü ve kafiyeye dayalı halk şiirini kullanan çağdaş şairlerden Ümit 
 ayaçelebi’nin de günümüzde yaşayan âşıkları konu edinen şiiriک
çalışmaya dahil edilmiştir.  
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Vanlı âşıklar içinde şairnâme türüne en çok örnek veren şahıs Âşık 
Celali’dir. کesela, Celali’nin dertten dolayı söylenmiş سBöyledirس; bir 
olaya bağlı oluşturduğu سSevgidirس; etkisi altında kalınan şairlerden 
bahseden, mistik düşünceye dayalı ve dinî bilgileri içeren سBambaşkaس ile 
 ve kıyasa dayalı سErzurumس bölge âşıklarını konu alan ;سYunusس
 âzım iseک şiirleri meydana getirdiği şairnâmelerdir. Dertli سVarmışس
 Canس urat Çobanoğlu’na duyduğu hayranlık neticesi oluşturduğuک
Çobanoğluس adlı şiiriyle bu alana katkı sağlamıştır. Daha önce 
bahsettiğimiz Ümit کayaçelebi ise sadece سOzanlar Geçiyorس adlı bir 
şairnâme sahibidir. Âşık Ummani’nin سAşk Ateşi Gönüldedirس şiiri1, 
Vanlı âşıkların ilkinden günümüz âşıklarına doğru kendisinin bildiği 
meslektaşlarını tanıtması açısından önemlidir.  

Celali, سBöyledirس adlı şiirinde halk hikâyelerine konu olan 
âşıkların çektikleri sıkıntıları anlatmakta ve son dörtlükte gözlerinin âmâ 
olduğunu açıklayarak bu sıkıntıdan nasibini aldığını belirtmektedir. 
 şiiri, sevgiyi Türk edebiyatında ve halk hikâyelerinde tanınan سSevgidirس
meşhur şahıslar üzerine kurmuştur. سBambaşkaس şiiri, peygamberler ve 
Türk-İslam büyüklerini konu edinmiştir. سYunusس şiirinde, Yunus 
Emre’ye duyulan hayranlık neticesi onun vasıflarını anlatma söz 
konusudur. سErzurumس şiirinde, ilk kıtada Erzurumlu âşıklardan 
bahsedilmiş, geriye kalan dörtlüklerde ise bölgenin başka özellikleri 
anlatılmış. سVarmışس şiiri, eleştiriye yönelik bir deyiştir. Bu şiir, 
kendisinin atışmaya girecek kadar yetenekli olmadığını söyleyen âşıklara 
bir cevaptır.  

Çağlari, bu konuda pek üretken olmamış ve سNazın Bendedirس 
şiirini örnek vermiştir. Ancak, bu da hikâye kahramanı Ferhat’a telmih 
yapmaktan öteye geçmemiştir. Dertli کâzım’ın âşık tarzı şiir geleneğinde 
zayıf olduğunu, ama birçok açıdan âşık özelliklerini taşıdığını ifade 
etmek gerekir. Örneğin, çok iyi olmasa da oluşturduğu şiirlerini saz 
eşliğinde ezgiyle icra etmesi, geleneksel müzik aleti sazı kullanması ve 
mahlas olarak Dertli کâzım -bazen de کâzımî- adını kullanması bunun 
delilleridir. Fakat âşıklık geleneği içerisinde şiirleri zayıf kalıyor. Bunun 
bir örneği, کurat Çobanoğlu’nu tanıtmayı amaçlayan سCan Çobanoğluس 
şiiridir. Bu şiirin hece ölçüsü açısından problemi yoktur; ama şiir, kafiye 
bakımından zayıftır.  

Ümit کayaçelebi’de tersi bir durum söz konusudur. کayaçelebi’nin 
şiirleri, hece-kafiye açısından hiçbir eksiklik taşımıyor ve günümüzün en 

                                                
 etin kısmına aldığımız bütün örneklerin bir başlığı olduğundan ve bu uyumu bozmakک 1
istemediğimizden dolayı, başlığı olmayan bu şiirin ilk dizesini başlık olarak kullandık. 
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iyi âşıkları kadar şiir oluşturabiliyor; fakat saz kullanamıyor ve eserlerini 
ezgiyle okumuyor. Yazdığı şiirlerin sonunda kendisine bazen şair, bazen 
ozan diyor. Ayrıca, Ümit کayaçelebi’nin de bir bölümüne dahil edildiği 
 Ercişli Âşık Ummani Poyrazoğlu’nun Şiirleri ve ‘Ercişli Emrah İle Selbiس
Han Hikâyesi’ İle Ozan Ümit کayaçelebi’nin Şiirleri ve Van Rivayetleriس 
adlı tezde o, ozan olarak tanıtılıyor. Şairin سOzanlar Geçiyorس adlı eseri, 
âşıkları ve şairleri tanıtmayı amaçlayan şairnâmeler arasında yer 
almaktadır. Bu şiirde hem âşıkları hem de Vanlı şairlerden Abbas Güven 
ve کehmet Feyyat gibi isimleri tanıtıyor. Abbas Güven ve کehmet 
Feyyat, âşık tarzı şiirde کayaçelebi kadar ustadırlar. İkisi de, mahlas 
kullanmaktadırlar ve hece ile kafiyeye hâkimdirler. Ancak, saz 
kullanmazlar ve kendilerini bazen ozan diye tanıtırlar. Bu şahısları, âşık 
olarak değerlendirmek doğru olmayacaktır. Yalnız bu üç isim de سhalk 
şairiس başlığı altında çok rahat bir şekilde ele alınabilir. Ümit 
 ayaçelebi’nin bu şiiri, bölge âşıklarını konu edinen şairnâmelere deک
dâhil edilebilir. Çünkü bu şiir, Vanlı âşık ve şairleri tanıtmaya yönelik 
dörtlüklerden oluşmuştur. Van şairnâmelerinin en önemlisi belki de Âşık 
Ummani’nin yazdığı başlıksız şiiridir. Çünkü şiirinde daha önce ismini 
duymadığımız Ömer Baba, Âşık Hakkı gibi iki âşığı tanıyoruz. Bununla 
beraber çok tanınmayan, fakat bilgi sahibi olduğumuz Âşık Davut ile 
onun oğlu Emin Cihani, Pir Hayreti isimlerine bu eserde rastlıyoruz. Bir 
diğer önemli tarafı Emrah’ın dışında, Yar Ali Şah’tan bahsetmesidir. Yar 
Ali Şah, hiç tanınmayan Vanlı bir âşıktır.  

Celali’nin yahut başka herhangi bir aşığın ürettikleri şairnâme türü, 
esas itibariyle telmih sanatını kullanmaktan başka bir şey değildir. Yani 
bir âşık, tanıdığı başka âşıkları bir vesileyle iyi ya da kötü açıdan şiirinde 
anmasıdır. Bildiğimiz bütün şairnâmelerde de, âşıklar hakkında çok 
teferruatlı malumatlar bulunmuyor. Çünkü onların meslekleri, aileleri, ve 
kendileri hakkında hiç bilgi verilmemiştir. Ancak şiirlerde ismi 
geçenlerin de âşık oldukları bilinmektedir. Dolayısıyla şairnâmeler, 
tezkireler kadar detaylı bilgi içeren ürünler değildir.  

Netice itibariyle, yapılmış çalışmalardan yola çıkarak şairnâmeler 
hakkında bilgi verdiğimiz ve Van yöresindeki şairnâmeleri tanıtmayı 
amaçladığımız bu yazı, yöredeki şairnâmelerin iyi eserler olmadığını ve 
tam manasıyla şairnâme tarzında üretilmediğini ortaya koymuştur. Ancak 
yazının başında bahsedilen çalışmalarda yer alan şairnâmelerin de tam 
anlamıyla türün gereğini yerine getirdikleri söylenemez. Belki de bunun 
temel nedeni, şairnâme denilen türden çok fazla bir beklentinin olmasıdır. 
Bütün bunlara rağmen, şairnâmelerin incelenmesi gereken bir konu 
olduğuna inancımız da tamdır. Türk Halk Edebiyatının ve özellikle de 
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âşık edebiyatının bir parçası olan bu ürünler, bir mecmuada bulunduğu ya 
da günümüz âşıklarının şiirleri arasında rastlanıldığı zaman bilim 
dünyasına tanıtılması gerekli mahsullerdir. Çünkü bir noktada âşık 
edebiyatı tarihine ışık tutmaktadır ve böylece bu ürünler sayesinde hangi 
asırda hangi âşığın yaşadığını öğreniyoruz. Umuyoruz ki, bundan sonra 
yurdun dört bir köşesindeki ozanlar tarafından üretilmiş, üretilmekte ve 
üretilecek olan şairnâmeler gerekli ilgiyi görür.  

Sonuç olarak, şairnâmeler âşık edebiyatının bir parçasıdır ve 
tezkirelere benzetilmiştir. Ancak hiçbir zaman tezkireler kadar detaylı 
olmamıştır. Bazı şiirlerde âşığın nereli olduğu belirtilmişse de bundan 
daha fazla bilgi verilmemiştir. Bazen de sadece bir isimle 
karşılaşılmaktadır. Bu özelliklere sahip Van yöresi şairnâmelerinden 
elimize geçenler Âşık Celali’nin, Âşık Ummani’nin, Dertli کâzım’ın, 
Âşık Çağlari’nin ve şair Ümit کayaçelebi’nin şiirlerinden ibarettir. Bu 
şiirler, Doğan کaya’nın tasnifine göre ele alındığında aşağıdaki 
sınıflandırma ortaya çıkmaktadır.  

1) Etkisi altında kalınan şairlerden bahseden şairnâmeler  

a. Şairleri tanıtmaya yönelik şairnâmeler: Ozanlar Geçiyor 
(Ümit کayaçelebi), Can Çobanoğlu (Dertli کazım). 

b. Dertten dolayı söylenmiş şairnâmeler: Böyledir (Âşık Celali) 

c. کistik düşünceye dayalı şairnâmeler: Bambaşka, Yunus 
(Âşık Celali)  

d. کıyasa dayalı şairnâmeler: Bambaşka (Âşık Celali)  

2) Bölge şairlerini konu edinen şairnâmeler: Ozanlar Geçiyor 
(Ümit کayaçelebi), Erzurum (Âşık Celali), Aşk Ateşi Gönüldedir (Âşık 
Ummani) 

3) Olaya bağlı şairnâmeler: Sevgidir (Âşık Celali), Nazın Bendedir 
(Âşık Çağlarî) 
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 ERکETİNک

 

BÖYکEDİR 
Ben de bir güzelin âşıkı oldum 

Sebep odur beni böyle söyletir 

Bir derdim yok iken bin ile doldum 

İşte âşıkların hali böyledir 

 

 erem ile Aslı ateşte kalmışک

Ferhat şirin için dağları delmiş 

Gevheri aşk için ne hale gelmiş 

İşte âşıkların hali böyledir 

 

Züleyha Yusuf’u zindana atmış 

 anber de Arzu’nun derdine batmışک

Sürmeli, bey iken kölelik etmiş 

İşte âşıkların hali böyledir 

 

Garip para için Haleb’e kaşmış 

 urbani kırk kızdan Peri’yi seşmişک

Elesker çarlıkla kavgaya düşmüş 

İşte âşıkların hali böyledir 

 

Veysel ve Celal’ın ama gözleri 

Gönülden görürler dostlar sizleri 
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İşte âşıkların hali böyledir (Yenitürk, 2000: 76) 2   

   

SEVGİDİR 
Sevgidir کecnun’u sahraya salan 

Sevgidir کerem’le ateşte kalan 

Sevgidir Ferhat’ta dağları delen 

 ülüngle başını biçen sevgidirک
 

Sevgi کevlana’da gel gel söyleyen 

Sevgidir Yunus’u derviş eyleyen 

Sevgidir Emrah’ta divan boylayan 

Selvi için zehir içen sevgidir (Yenitürk, 2000: 121) 

 

BAکBAŞKA 

Nurdur Allah’ın didarı 

Huzur mekanı bambaşka  

Çok insan bilir Ğaffarı  

Seven cananı bambaşka 
 

Hak Adem’e etti ihsan 

Topraktan var oldu insan  

Güzeller yaratmış Sübhan 

Yusuf کenan’ı bambaşka 
 

Bahşeylemiş birçok nimet 

Çalışana verir cennet 

                                                
2 Örnek olarak seçilen metinlerin ilgili kısımlarının alıntılandığını belirtmekte fayda görüyoruz. 
Bunun nedeni, makale metnini gereksiz ayrıntılardan arındırmaktır. 
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Velileri muhterem zat 

 adir Geylani bambaşkaک
 

Arif muammayı çözer 

İnce tülbentlerden süzer 

Ozanları şiir yazar 

Yunus ozanı bambaşka 

 

Âşık Celal der ki Van’dan 

 âr gelir ilim irfandanک

Fetih yapmış çok kumandan 

Fatih sultanı bambaşka (Yenitürk, 2000: 129-131) 

 

YUNUS 

Büsbütün kamu aleme  

 ucak açıp gelen Yunusک

Bağlanmıştır hak kelama 

 anasını bilen Yunusک

 

Şeyhinden himmeti aldı 

Sevgi denizine daldı 

Şirin muhabbeti baldı 

Hak aşkıyla dolan Yunus (Yenitürk, 2000: 139) 

 

ERZURUک 

Sende yükselmiştir Emrah, Sümmani 

Âşık Hüseyin’le Nusret Torini 

Şehirde Reyhani köyde Ruhani 
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Âşıkları divan kuran Erzurum (Yenitürk, 2000: 185)  

 

VARکIŞ 
Ağzından çıkanı kulağı duymaz 

Uluslararası âşıklar varmış 

Gözü aç dünyayı yese de doymaz 

 epçeden çok alan kâşıklar varmışک

 

 aksut Feryadi, Ahmetک ,ürsel Sinanک

Diyorlar pek fazla görürüz rağbet 

Gönül yıkmak kolay yapması zahmet 

Gönül yıkan sadık maşuklar varmış (Yenitürk, 2000: 277)  

 

NAZIN BENDEDİR 
Sakladım gönlümde aşkın sırrını 

Ferhat gibi kayıp ettim Şirin’i 

Tüm güzeller gelse tutmaz yerini 

Silinmez hatıran nazın bendedir 

 

Ben کehmet Akçay’ın düştün peşine  

  ara sevda oldum girdim düşüneک

Gençlik geçti girdim kırk beş yaşına  

Nice minnet sitem nazın bendedir  

(Akçay, 1999: 8) 

 

CAN ÇOBANOĞکU 

Âşıklarım bu gün Van’a 

Hoş geldiniz hoş geldiniz 
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Türkiye’nin göz bebeyi 

Çobanoğlu hoş geldiniz 

 

Erzurum’dan, Ardahan’dan 

 ars ılınden İstanbul’danک

Türkiye’nin her yanından 

Çobanoğlu hoş geldiniz 

 

Çok seviyoruz biz seni 

Canındaki o bedeni 

Her türkümüzde biz seni 

Çobanoğlu hoş geldiniz 

 

Dertli کazım sever candan 

 ardeşiz Adem babadanک

Gülistandan bize kalan 

Çobanoğlu hoş geldiniz (Arvas, 2005:257) 

 

OZANکAR GEÇİYOR 

Vanlı ozanların piri 

Abbas Güven yaşar Van’da 

Asla ondan kalmaz geri 

 ehmet Feyyat yaşar Van’daک

 

Davut Sulari üstadı 

 asım köyün adıک ollaک

Yenitürk’tür soyadı 

Âşık Celal yaşar Van’da 
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 ütevazi yapmaz cakaک

Sözlerinde çoktur şaka 

Sazı başka sözü başka  

 azım Gülle yaşar Van’daک

Pir elinden bade içen  

Reyhani’yi rehber seçen 

Erzurum’dan Van’a göçen 

 ehmet Akçay yaşar Van’daک
 

Türlü türlü şiir yazar 

 ızdırsan da çok zor kızarک

Gazeteci şair yazar 

Şair Ümit yaşar Van’da (Arşivimizdeki El Yazmalarından ) 

 

AŞK ATEŞİ GÖNÜکDEDİR 

Aşk ateşi gönüldedir 

Yandım aşkın ocağına 

Emrah, Selbi bu eldedir 

Çırak olsam çırağına 
 

Emrah’ın köşkü konağı 

Selbi’ye aşkı merağı 

Seyretmedi o konağı 

Dağlandı aşkın dağına 

 

Yar Ali Şah var kümbeti 

Ömer Baba, pir Hayreti 
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Van’a eyledi hicreti 

Düştü mürşidin ağına 

 

 asımbağlı âşık Hakkıک

Severdi hukuku hakkı 

Doğru dedin Hüda hakkı 

Erişmedim onun çağına 

 

Âşık olan sever maşuk 

Biraz hayatı dolâşık 

Bir de vardı Âşık Davut 

Eriştim onun çağına 

 

Davut oğlu Emin Cihan 

 ahvelerde etti devranک

Tasavvufa vardı nihan 

Girdi mürşidin ağına 

 

Tamah etti para pula 

Poyrazoğlu İstanbul’a 

Ağlar söyler çala çala 

Dağlanmış aşkın dağına 

 

Baba Umman çalamadım 

 uradımı alamadımک

Ben yarimi bulamadım 

Eyvah eyvah boş çağına (Arşivimizdeki El Yazmalarından) 
 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 
 Abdulselam Arvas 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

60 

Kaynakça 
Akçay کehmet, Duygulardan Bir Demet, Erzurum 1999. 
Arvas Abdulselam, Van Âşıklık Geleneği, Yayınlanmamış Yüksek کisans Tezi, 

Van 2005. 
Devellioğlu Ferit, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, Aydın کitapevi Yay., Ankara 

1997. 
Dilçin Cem, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDک Yay., Ankara 2004. 
Doğan کaya, Şairnâmeler, Halk کültürünü Araştırma Dairesi Yay., Ankara 

1990. 
Elçin Şükrü, Halk Edebiyatı Araştırmaları-1, Akçağ Yay., Ankara 1997.  
İsen کustafa v.d., Şair Tezkireleri, Grafiker Yay., Ankara 2002. 
Toprak, A. کurat: Ercişli Âşık Ummani Poyrazoğlu’nun Şiirleri ve سErcişli 

Emrah İle Selbi Han Hikâyesiس İle Ozan Ümit کayaçelebi’nin Şiirleri ve 
Van Rivayetleri, YYÜ FEF, کT, Van 2006.  

Yenitürk Âşık Celal, Gönül Gözü-2, Van 2000. 
Özel Arşivimizdeki El Yazmaları 
 
 
 
 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 

 

61 
Mukaddime, 
Sayı 3, 2010 

 

 
ROMANEK Û FÎLMÊ XWE:  
VEGOTIN, DÎTIN, TEMSÎL 

 
   Selîm TEMO 

 
Yrd.Doç. Dr., کardin Artuklu Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

Kurte  

Romanek û Fîlmê Xwe: Vegotin, Dîtin, Temsîlkirin  

Romana Ferît Edُّü, ya bi navê O, di sala 1977an de ِّatiye 
çapkirin ku di wêjeya Tirkî de xwediyê ciyekî taybet e. O, ِّer çi 
qas bi şêweya veُّotin û ِّonandinê ve cuda be jî, di derbirrîna 
 urdan de, kêm zêde ِّelwesta ِّeyî ya wêjeya Tirkî dubareک
dike. Ji ِّêla din ve, di sala 1983yan de, fîlmek bi navê 
Hakkarî’de Bîr Mevsîm ku li ser romanê ِّatiye avakirin tê 
kişandin. کirov dikare bibêje ku valaِّiyên romanê û fîlm bi 
ِّevûdu tije dibin ku ev tê wê wateyê ku ِّerdu سmetnس jî سnîvcoس 
ne. Herdu metn jî, diُّel ku nav ِّilnadin, کurdan derpêş dikin. 
Di vê ِّelwesta ِّevpar de کurd têne temsîlkirin. Di vê nivîsê de 
roman û fîlmê xwe li derûdora temsîlkirinê tên şîrove kirin.  

Peyvên Sereke: Ferît Edُّü, O, Hakkarî’de Bîr کevsîm, کurd, 
Çolemêrُّ. 

 

Özet 

Bir Film ve Onun Romanı: Anlatım, Görüş, Temsil 

Ferit Edُّü’nün 1977’de yayımlanan O adlı romanı, Türk 
edebiyatında özel bir yere saِّiptir. Anlatı biçimi ve kurُّu ُّibi 
açılardan farklı olsa da, O, Türk edebiyatında کürtler için söz 
konusu olan tipiği az çok tekrar eder. Öte yandan 1983 yılında 
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roman üzerine kurulan Hakkâri’de Bir Mevsim adlı film 
çekilmiştir. Her iki سmetinسdeki boşlukların birbirleriyle 
tamamlandığı, bu yüzden ikisinin de سyarımس olduğu ileri 
sürülebilir. Her iki metin de, adlarını anmamasına karşın 
 ürtler temsil edilir. Buک ürtleri işler. Bu ortak çabadaک
makalede roman ve söz konusu film, temsil ilişkisi çerçevesinde 
yorumlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Ferit Edُّü, O, Hakkâri’de Bir کevsim, 
 .ürtler, Hakkâriک

 

Abstract 

A Movie and Its Novel: Narration, Vision, Representation 

Ferid Edُّü’s novel, O, wِّicِّ was publisِّed in 1977, ِّas an 
exclusive position in Turkisِّ literature. Despite beinُّ 
distinctive in terms of narrative style and fiction, O, more or 
less, ecِّoes tِّe existinُّ cِّaracteristic concerninُّ کurds in 
Turkisِّ literature. On tِّe otِّer ِّand, in 1983, a film entitled 
Hakkâri’de Bir Mevsim (سA Season in Hakkâriس) was made on 
tِّe basis of tِّis novel. It is possible to assert tِّat tِّe ُّaps in 
botِّ سtextسs complement eacِّ otِّer, and ِّence, botِّ are 
 Altِّouُِّّ tِّey do not mention, botِّ texts deal .سunfinisِّedس
witِّ کurds. کurds are represented tِّrouُِّّ tِّis common effort. 
In tِّis article, tِّe novel and tِّe movie are interpreted witِّin tِّe 
framework of fiُّurative connection. 

Keywords: Ferit Edُّü, O, سA Season in Hakkâriک ,سurds, 
Hakkâri. 

 

ده  چ

دگاه  اسی در د ی ش با ار ز کولای ھارع  

ده  ھ  اه ھار پردا د ی از د ا ی  ا ار ز ون  را ث پ ھ  ھ  ا در ا 
ی . ا ژ وان  و و دا  ی را در ا ا ی  ا ار ز ھ  ھار  ا

ا   طھ آن را  ان را ا  د،  ا ی  ی  ر ی  ا  طھ ظاھری و در  را
ی و ا ی  ق، ھ ا ...  ا وم  ھ ا  د  د  ا ی،  ات ارز ر در ا د و 
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د ر ھ د ھ  وط  ر طھ و  ھ و ا دارای را ر در پا اه . د د و د
اوت ظرا دارای  د  ود و ھ  از د ی ھار ھ در دا  ا ی  ا ز

د ا ی  ی. ا  ا ی  ا رای ز ی  ود  ودن  و رش  ھ  از پذ ، ا
ھ  ی ا  وا د  ی داده ا ارھا چطور آن را در ظاھر  ھا و  ر ارز د

داده ا ھ آن  ی  ی او پا ا ی  ا اه ز د اره  .  د اوت در ھ  دوم ا
ھ د ا  د؟  ا ی  و رش  ورد پذ د  وا ی، چطور  ا  ا   ار 

ھ  أ  ، ھ ا ا ت  وا اه ھار وال و  د ی در د ا ی  ا ار ز
ده ا رد ار  ا  آ   . ورت 

دی ی، : ات  ا ی  ا ار ز  ، ، ظرا د ھور و ، اد ی ھار و
ظری ی،   ا ی  ا اوت ز ا،    ز

  

خص   ا

ھ  ث: ف وروا ة و ضاح ورؤ   إ

و  د أد ر ة  و(روا ّى ب ) أد ار ا, )ھو(ا ي  ة  1977ورة  ا ة  ا
ة  د روا ي و  ر رار ) ھو(ي الأدب ا ث  ود   و ادرة ا ي  ر ي الأدب ا

ال ة الأدب وا ا ة   ا  ردي وإن  وذج ا   . الأ

ا  ر   و رى  ة أ ا اري(و  ي  ي )   ة  روا اس ھذه ا ى أ
  .1983ار 

اي ا ا  ھ راغ   ان  أن ,   ا ال إن ا  ذا  أن  و
ھ را ذ راد و  وع ا الأ   .و

راد ث الأ ھد  ة ,ي ھذ ا روا ة ا وا ث   ورة  ذ ة ا ا و ا
ث   .ي ا

ة ات الأساس ك و :  ا د أد و(ر اري , ھو , ) أد ي   اري, راد الأ,  

 

Destpêk 

Çolemêrُّ ji کurdistana kevne ِّeya îro taybetmendiya xwe ya 
navendiyê parastiye. کê di serdema کomara Tirkiyeyê de bûye simbola 
dûrbûn, kêmasî, paşdemayî, kevneperestî û tiştên weke van. Di vî warî de 
dema navê Çolemêrُّê, ِّelbet weke سHakkarîس, tê ِّildan, îmajên ِّeyî 
êrîşê mejiyan dikin. Bajêr û derûdora xwe, di vê çarçoweyê de, bûye 
mijara sînema û romana Tirkî jî. Em ê li vir li ser romanekê rawestin ku 
weke fîlm jî ِّatiye kişandin: O an jî bi navê naskirî, Hakkarî’de Bîr 
Mevsîm (O-HBک), yanê سEw: Demsalek li Çolemêrُّêس. Nivîskarê 
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romanê Ferît Edُّü ye û çapa yekemîn a romanê, bi navê O di sala 1977an 
de derçûye. Fîlmê ku li ser romanê ِّatiye avakirin, bi navê Hakkâri’de 
Bir Mevsim di sala 1983yan de ِّatiye kişandin. گiştî fîlm navê romanê jî 
veُّuِّeriye. کi ser berُّên çapên piştî fîlm de navê O ِّeye, lê li binê nav 
Hakkarî’de Bîr Mevsîm jî tê nivîsîn.  

Di ِّunerê de pirsُّirêka temsîlê pirsُّirêkeke asasî ye. Di vî warî de 
pêşî navê Edward W. Saîd tê bîra mirov ku, bi ِّevokeke کarl کarks dest 
bi pirtûka xwe ya bi navê Oryantalîzmê (Rojِّilatvanî)1dike: سEw nikarin 
xwe temsîl bikin, divê bêne temsîlkirinس (Saîd, 2008: 9). Ji aliyê din ve 
weke romanê fîlm jî berِّema serdema qedexekirina کurdî ye. کê ُّelo 
pirsُّirêk tenê qedexebûna کurdî ye? Di ِّerdu سveُّotinسan de zêna 
rojِّilatvaniyê ِّeye an na? Di ِّerdu veُّotinan de کurd xwe temsîl dikin 
an têne temsîlkirin? Em ê xalên weke van di binê du binnavan de şîrove 
bikin: 1. سNivîskar û Romana Xweس .2 ,سFîlmê Romanekê.2س 

 

1. Nivîskar û Romana Xwe 

Çîroknivîs, ِّelbestvan û romannivîs Ferît Edُّü, di sala 1936an de 
li Stenbolê ِّatiye dinê. Beşa wênesaziyê xwendiye û perwerdeِّiya xwe li 
 iştî demekê veُّeriyaye Stenbolê û weşanxaneyeke biگ .arîsê domandiyeگ
navê Ada avakiriye. Gellek berِّemên wî bo ُّellek zimanan ِّatine 
werُّerandin. Heya îro weke pirtûk 3 roman, 11 kurteçîrok, sinaryoyek ku 
em ê beِّs bikin (tevî Onat کutlar), 8 ceribok (essay), 2 ِّelbest, 
bîrِّatinek û 3 biyoُّrafî daye weşandin.  

Edُّü weke nivîskarekî avant-ُّarde tête nasîn; roman, ِّelbest an 
çîrok, çi binivîse bi ِّevokên kurt dinivîse. Ji narrasyonê zêdetir li pey 
wateyê ye. Di berِّemên xwe de li leِّenُّê/personayê veُّotinê vediُّere û 
ber bi kûraِّiya rûِّê wî/wê ve diçe. Di (O-HBک) de jî eynî şêwe ِّeye; 
ِّevok kurt in, deskrîbsiyona zêde tune, ji bûyeran zêdetir monoloُّ 
derdikevine pêş. Gürsel Aytaç, ِّem dibêje ku O-HBک ji aliyê teknîka 
veُّotinê û ِّonandina romanê ve di wêjeya Tirkî ya ِّevdem de nû û 
xweser e (Aytaç, 1990: 231), ِّem jî ew dişibîne ُّellek berِّeman. کi 
ُّoreya dîtina Aytaç, O-HBکس کafkaeskس e (1990: 232, 237, 252), 
leِّenُّê romanê, O, dişibê Hans Castropê leِّenُّê Der Zauberberg a 

                                                
 pîşeyan tîne bîra ,سvanس bi kar neanî. Ji ber ku daçeka سrojِّilatnasîس e bi zanebûnî peyvaک  1

mirov. Weke ku Saîd bi berfireِّî destnîşan kiriye, rojِّilatnasî pîşeyek e.  
2  Her çi qas di ِّin metnên کurmancî de fîlm mê (feminine) bê nivîsîn jî, em ê forma belavbûyî 

ya nêr (masculine) bi kar bînin. Her weِّa, em ê peyva سbeşسê mê, peyva سtiştس nêr bi kar 
bînin û em ê zêde ُّuِّ nedin erُّatîvîteya ku Hawarê ferz kiriye.  
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Tِّomas کann (1990: 235-36). Beşa سVeُّerس a romanê, dişibe ِّelbesta 
 a Gottfried Benn (1990: 238). Aytaç, di dawiyê de O dişibîne سInvanterس
kêzika کafka a romana سGuِّerînسê, Die Verwandlung, (1990: 252). 
Helbet li ُّoreya teoriyên wêjeyê, normal e ku metn xwe bi metnên din ve 
ُّidêbidin, refereya ِّin metnan bikin. کê ji ber ku Aytaç tenê ji wêjeya 
Almanî mînak tîne, wisa dixuye ku metnekê cuda li ُّoreya zêna xwe 
dixwîne û çi metnên dizane dide ber vî metnî. 

Roman ji du beş û 65 binbeşan ِّatiye pê. Di romanê de ِّem 
naverok ِّeye, ِّem jî bi navê سpêşُّotin û paşُّotinس, pêşekiyek. Ji aliyê 
din ve navê bajêr û ُّundê ku leِّenُّê romanê lê mamostatî dike ِّatine 
qutkirin, weke سHakس û گسîrس, ku em ji aُّaِّiyên ku fîlm derpêş dike 
dizanin ku ew Hakkarî û گiryanîs in. Gava pêşî beِّsa Çolemêrُّê tê kirin, 
ِّevoka سNişteciِّ deِّ ِّezar ---Nivê wan leşker3س bala mirov dikşîne. Di 
pêşekiyê de beِّsa سwekِّevbûnسê tê kirin ku li ser ziman tê şîrovekirin: 
 Diُّel ku tu ji min î, ez ji te me, seyr e, em bi dirêjaِّiya sedsalan fêrîس
zimanê ِّevûdu nebûneس (Edُّü, 2009: 10-11; r.x.). کê di beِّsa zimanî de, 
navê کurdî nayê ِّildan.  

 

 
Wêneya 1. (Çapa yekemîn a romanê) 

 i ُّoreya Füsun Altiok (Akatli), persona/vebêj (bi tercîِّa Akatliک
 êک .dizane ku dê di nav kesên ku bi zimanê wan nizane de bijî (سnivîskarس

                                                
3  Ji ber ku roman bi zimanekê avant-ُّarde ِّatiye nivîsîn, me jî, ji bo سtemsîlêس, di werُّera wê 

de zimanekê cuda bi kar anî û bi rastnivîsa xweser (r.x.) destnîşan kir. Divê seyrî û ِّetta 
şaşitiyên werُّerê jî, ku ne ayîdê me bin, di çarçoweya vî zimanê xweser de bêne dîtin.  
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ev ziman, weke zimanekê cuda an jî cudatiya zimanî ne xwediyê 
taybetmendiyeke سetnîkس e (Altiok, 1977: 260-61). کüslüm Yücel jî 
ِّeman qeneetê tîne ziman û îddia dike ku ِّebûna zimanekî din neِّatiye 
dîtin (Yücel, 2008: 126). Her çi qas cî cîna de ziman weke zimanê 
neteweyekê bê îma kirin jî, di asasê xwe de zimanê modernîteyê, baş 
dixuye ku Tirkî ye, û zimanê kevneşopî û paşdemayînê, ku li ُّoreya metn 
em nizanin çi ziman e, tên ِّemberî ِّevûdin. کe vê yekê di nivîseke kevn 
de destnîşan û îddia kiribû ku em dikarin romanê ji ِّêla antropolojîk ve jî 
bixwînin (Selîm Temo, 2002: 14-16).  

Vebêjê romanê beِّsa sedema nivîsînê dike û dibêje, سji bo 
veُّotina tiştên ku yekî jiyaye ji mirovên din re bête ُّotinس (Edُّü, 2009: 
12). Di eynî rûpelê de سwa xwendevanس tê ُّotin ku, êdî roman ji 
romanbûna xwe derdikeve û dibe monoloُّ, ِّetta name û raport. Vebêj ku 
 e, xwe weke qezazedeyekê ku keştiya (first-person narrator) سez-vebêjس
wî li deryayê qelibiye dide nasîn. Ev simbol, ji bo dijîtiya derya û çiyayan 
jî tê bi kar anîn. Ez-vebêj weke yekî xayis ji rastî û ِّebûnê bi dûr ketiye. 
Diُّel ku carina beِّsa deryayê, keptaniya xwe û qezaya keştiya xwe dike 
jî, êdî li dereke nenas e: سHeke rastî ev be, rastiya min; divê ez biqîrim û 
serê xwe li keviran bidim. Ji ber ku min ُّuneِّê ِّerî mezin kiriye; min 
zimanê xwe yê zikmakî ji bîr kiriye(18 :2009) س. Ji vir û pê ve cudatiya 
du zimanan, cudatiya du ciyan, cudatiya modern û kevneperestî derdikeve 
pêş. Wek mînak, ez-vebêj beِّsa mentîqê dike, di peyre sererast dike û 
dibêje, کسentîq! کi vir peyveke xerîb e!(18 :2009) س. Diُّel ku vebêj li 
 Ez li wir bûm, li nav wan mirovênس :bi kar tîne سwirس 4e jî, peyva liسvirس
ku min ji zimanê wan faِّm nedikir. Di nav mirovên ku kêm kesî ji wan ji 
zimanê min faِّm dikirin(19 :2009) س. Ji vê veُّotinê tê faِّmkirin ku 
roman piştî veُّerê ِّatiye nivîsîn. Weke me di xebateke xwe de destnîşan 
kiriye, di wêjeya Tirkî de ُّava beِّsa dorِّêl, yanê dûrê navendê tê kirin, 
pirsُّirêka veُّotinê diyar dibe û di veُّotinê de têkiliya leِّenُّ, bûyer, war 
û demê zeîf e. سNedîtinسa melbendî/dorِّêlê, pirsُّireke sereke ya wêjeya 
Tirkî ye (Selim Temo, 2011). 

Vebêj ji cîِّaneke din ِّatiye, lê serdest e û ِّer bi zên û zimanê 
serdest dipeyive. Hetta carina xwe weke pêxemberekî, an Xwedê bi xwe 
dibîne: سEm bêjin yekî bi navê Nûِّ: (Dibû ku navê min Nûِّ be, ma ne? 

                                                
4  Em li vir ِّewl didin ku ji metn bi dûr nekevin, ji ber ku şîrove tenê li ser metn tê avakirin. کê 

weke ku em ê li jêrê jî destnîşan bikin, cudatiyên nav roman û fîlm, ji cudatiyên xwezayî 
zêdetir in. کirov dikare bibêje ku roman weke fîksiyonekê beِّsa mamostayekî dike. Di 
romanê de mijarên ِّinavî di çawçoweya سxwebûnîسyê de têne dayîn. کê fîlm dişibe jiyana 
nivîskar bi xwe. Weke ku di wêneya 2. de jî tê dîtin, cilên nivîskar (ُّava ku li Çolemêrُّê 
mamostatî kiriye) û yên aktor bi temamî eynî ne. 
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Ev navê kurt û delal, ez bawer im ku wê baş li kesayetiya min biِّata)س 
(Edُّü: 2009: 66); سBi bilindbûna rojê re tiştên divêtin ِّatin ramandin. 
Divê tu ji bo jiyandin, domkirina jiyandinê kesayetiya xwe bibînî. 
Fermana min a pêşîn bû ev. (Bi demê re deِّ fermanên din dan pey vê)س 
 amosta diçe bajêr ku ji bo zarokan lênûsk (defter) ûک .5(20 :2009)
pênûsan bîne. کê ُّava bajêr terîf dike, dibêje, کسi vir jî (weke ُّund) aso 
tunebû(28 :2009) س Heke aso tunebe, divê cîِّan ji nû ve bê afirandin. Di 
fermanekê de jî leِّenُّ weke Adem tê derpêşkirin, divê fêrî cîِّanê bibe: 
 ,IROVANک ANÊ VANکNÊ VIR BIBE. BI VIR BIZANIBE. ZIعHس
RÊBA VIR, REHEک, AJAک, GUR, ÇEک ف کIRINÊN VIR BIZANIBEس 
(2009: 83, r.x.). 

 

 
Wêneya 2. (Nivîskar Ferît Edُّü, li Çolemêrُّe, 1965. کîstikvan Genco 
Erkal di rola mamosta de, 1983) 

 

 irov dikare bibêje ku leِّenُّ di nav zêna rojِّilatvaniyê deک
difikire. Gava tiştên ku dinase dibîne dikeve kelecanê. Xwe û wan dike 
yek: سHûn sax bin biraderên jendermeyan(54 :2009) س. Her weِّa li bajêr 

                                                
 !ûsa ferz kiriye, Xwedê yeک i ُّoreya referansên dînî, yê ku deِّ fermanan li ser Hezretîک 5
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pêrُّî pirtûkfiroşekî tê ku şanikeke (pِّenomenon) modern e. Veُّotin 
dilezîne, kelecan bilind dibe, ji derbirrîna jiyana ُّund a monoton bi dûr 
dikeve:  

 in dît ku çi bibînim, ey xwendevanê ku carina di ser çendک
rûpelan re qevaz daye û vê pirtûkê ِّeya van ِّevokan xwendiye 
(te biِّîst ku çawa dilê min şewitî), li vî bajarê serê van çiyayan 
ku naşibe bajêran li piştî vî deriyê tenُّ? 

Dikaneke pirtûkfiroş! 

Belê, dikana pirtûkfiroş. (2009: 30, r.x.) 

 eِّenُّ di vê cîِّana nenas de, ِّer ku diçe ji referansên xwe yênک
asasî bi dûr dikeve û bi rastiyeke din ve rûbirû dibe. Cudatiya di nav xwe 
û kesên li warê veُّotinê dijîn de ِّer bi bîr tîne û destnîşan dike. Em vê 
yekê, bi awayekê ِّerî dramatîk di dersa yekemîn de dibînin ku mamosta 
dikeve polê û zarokan weِّa pêşdar dike:  

Ew ên ku ِّer bi zimanê xwe dikine qajeqaj 

ên ku ُّava bi zimanekî din dipirsin bersiv nadin 

bi çavên xwe yên têrpirs zoq li nav çavên min diniِّêrin 

ên ku ُّava bi zimanekî din dipeyivim kêr devê wan venakeس 
(2009: 23; bold ayîdê me ne) 

Gava leِّenُّ/vebêj vediُّere ُّund, rastî Zazî tê, ku jina duyemîn a 
keya (mixtar) ye. Wê Zazî bibe biresera daxwazê (tِّe object of desire) ya 
leِّenُّ. Cara pêşî wê li mala Seyîd dibîne ku kurê Seyîd li ber mirinê ye. 
Diُّel ku seِّne seِّneya mirinê ye, du tişt derdikevine pêş: Zazî û ziman. 
Gava leِّenُّ dikeve ِّundir, bala wî dikşîne ku jinikek ji ber mêran ve 
radibe û diçe ji keya re tiştin dibêje, leِّenُّ dibêje, سEv Zazî bû (Jina keya 
ya duyemîn)(57 :2009) س. Di nav xwe de dipeyivin, leِّenُّ tiştek ji wan 
seِّ nake û dibêje, سXwedawo, ez ê kenُّê ji zimanê van mirovan faِّm 
bikim?س (e.r./ eynî rûpel).  

 amosta tiştên ku ayidê wî ne, weke cenderme, ala û zimanک
vedibêje: کسe alaya xwe li ber derî liba kir. Ew alaya ku me ji bajêr 
anîbû. کe marşa îstiklala xwe xwend(64 :2009) س. Helbet bîِّna îroniyê ji 
vir tê, lê di eynî demê de dudilî jî dest pê dike; ji zarokan re dibêje, سNiِّa 
ji zimanê min, ew zimanê ku li ser min ferz kirine ku bi we bidim 
ِّînkirin, çi peyvên ِّûn dizanin li ser rûpelê yekemîn ê lênûskên xwe 
binivîsinس (e.r.). کê zarok tênaُّiِّên. Ji wan dipirse, سHûn têdiُّiِّên?س 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



        
      Romanek û Fîlmê Xwe: Vegotin, Dîtin, Temsîl 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

69 

Tev bi carekê dibêjin سNaaa6(65 :2009) س. Ev peyva سnaس, bi کurdî ye ku, 
di serdema xwe de tenê ُّotina vê peyvê jî qedexe bû. Weke ku em ê li jêr 
jî bi bîr bînin, eynî peyv di fîlm de jî tê bi kar anîn. گiştî سnaسyê, leِّenُّ 
ِّesta empatiyê bi kar tîne, lê dîsa kateُّoriya em û ew ِّer li dar e: 

 eyvên wanگ

Ez ê ji wan fêrî peyvên me yên ِّevpar bibim. 

Ez ê ِّewl bidim ku bi wan peyvan bi wan re bipeyivim. 

Ez ê yên nû li wan peyvan zêdebikim 

[....] 

 .evên ku zarok bi bîr tînin, dizanin, li ser kaxizekî dinivîsimگ

(Helwesta dîtina zimanê ِّevpar.) 

Ji bo ez û wan li ِّev bikin divê, bêyî ku fêrî zimanê wan 
bibim, kîjan  

peyvan bi kar bînim, wan fêrî kîjan peyvan bikim? 

Helwesta min a îşev jî ev e.س (67-66 :2009; bold ayîdê me ne) 

Weke ku me li jorê jî ُّot, Zazî, biresera daxwazê ya leِّenُّ, bi 
ِّerikîna romanê re çend caran derdikeve pêşiya me. کê cara duyemîn 
seyr e ku, ev beş bi du şêweyan ِّatiye nivîsîn. Di veُّotina yekemîn de 
ez-vebêj, ya duyemîn de ew-vebêj (tِّird-person narrator) ِّeye. Di ya pêşî 
de Xalit û leِّenُّ ِّevûdu nasdikin. Xalit tê mala leِّenُّ. Nameyên wî jî, 
ji bajêr, bi xwe re anîne. گişt re beِّsa Zazî dike: 

Got ez bibêjim, di asasê xwe ez ne ji vî ُّundî me, lê xweşka 
min, jina duyemîn a keya ye. 

 ?in ُّot, Zazîک

Got, belê, Zazî. Te wê dîtiye. (2009: 72, r.x.) 

Di veُّotina duyemîn de dîsa Xalit ِّeye û beِّsa Zazî dike: 
 Xweşka min, Zazî, te wê dîtiye. Yê ku carekê Zazî bibîne, careke din jiس
bîr nake. Jina duyemîn a keya ye(75 :2009) س. Zazî di ُّellek rûpelan de 
xuya dibe: سZaziya کeya diqîriya, diُّot کemo, کemo, کemo...2009) س: 
91) Carekê jî Zazî tevî kurê xwe diçe mala mamosta. Gazinên xwe yên ji 

                                                
6  Heke zarok bi Tirkî nizanibin, çawa ji pirsê faِّm dikin û bersiva سnaaaس didin? Ev pirseke bê 

bersiv e. 
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mêrê xwe tê ji mamosta re dibêjê. Hatina Zazî, bi tîpên îtalîk ِّatine 
nivîsandin: 

Zazî tê. Kurê wê yê mezin pê re ye. Fazil. 

 i ser linُّan radiweste. Ji Fazil re dibêjeک .i rûyê min naniِّêreک

[....] 

Cara pêşî, ji ُّava ku ketiye ِّundirê odeya min û vir ve cara 
yekemîn li min diniِّêre:  

 س?Tê bibêjî? Tê tiştên min ُّotî bibêjîس

Çavên wê li çavên min. 

Ez serê xwe xwar dikim. (2009: 155; r.x.) 

 .eِّenُّ weke rojِّilatvanekî ِّer not datîne û tiştên dibin qeyd dikeک
Xuya ye ku metn ne weke roman ِّatiye ِّonandin. Hetta vebêj li ser 
veُّotinê weِّa dibêje: فس weke nivîskar bi ُّelemperî dikin, weke ku yekê 
din bin beِّsa xwe dikin. Ji ber ku ez ne nivîskar im mixabin nikarim 
tiştên serborî bi vî awayî binivîsimک .(78 :2009) سirov dikare van 
îfadeyên ِّan ku di veُّotina duyemîn de ne bi du awayî bixwîne:  

1. Weke me li jorê jî ُّotî, roman an xwe ji tradisyona romanê bi vî 
awayî bi dûr dixe, an jî ev ne roman e, rojnivîskek e ku weke raportê 
ِّatiye nivîsîn. Vebêj ِّer dibêje ku ew ne nivîskar e, lê tiştên dinivîse ji 
bo xwendevanan dinivîse, dizane ku wê bê çapkirin, ji ber ku di ُّellek 
ciyan de banُّ/xîtab ِّeye. Jixwe çapa yekemîn a 1977an, di nav weşanên 
Adayê de derdiçe ku xwediyê weşanxaneyê nivîskar bi xwe ye.  

2. Dibe ku ev metn parodiya zimanê romanê bi xwe be. Em dikarin 
ji vir derbasî teoriyên romanê bibin û ew weke romaneke avant-ُّarde 
şîrove bikin. کê O-HBک jî weke ُّellek metnên rojِّilatvanî ِّatiye 
ِّonandin ku ِّemû çîrok li dora leِّenُّ derbas dibe. Jiyana mirovên ku 
leِّenُّ ji bo demekê li nav wan dijî wisa seyr e ku tenê qeydkirin ji bo 
kamilbûnê bes e, navê ku bi şêweya romanê bê nivîsîn. 

 be jî, ji سebûniyêِّس eِّenُّ ِّer çi qas bi kesayetiya xwe nêzîkêک
aliyê siyasî ve ُّسelperestس e. کûraِّiya rûِّê wî û rastiyên rojane li ِّev 
diqelêbin. Hem ُّundê ku lê dijî ِّem jî ُّundên cîran wî weke doktor 
diِّesibînin: کسa ez ji bo vê yekê ِّatim vira? Ji bo vê yekê, bi zanîna van 
ِّemû tiştan berê min dane virê?(96 :2009) س. Gava cara pêşî pitikeke mirî 
dibîne, ser de diُّrî. Ew pitik, kurê Seyît e: 
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Seyît tê. Ber êvarê. 

Te meyîtê têjika min dît. Gotin ku te ِّem mist daye, ِّem 
ُّiriyayî. 

Weke bavekî. 

Navê kurê min ê ku dê çêbibe jî tê deynî. 

Ji bîr neke. (2009: 163; r.x.) 

Weke Saîd dibêje, rojِّilatnasî karekî erotîk e û Rojِّilatî bireserên 
cinsî ne jî. Di vê çarçoweyê de, ُّava em li O-HBکyê diniِّêrin, di sê 
ciyan de ev yek derdikeve pêşiya me: 1. Têkiliya bi Zazî re, ku me li jorê 
analîz kir. 2. Hevşabûna/seksa xeyalî. 3. گêşniyara keya a dîtina jinekê ji 
bo leِّenُّ. Niِّa em ê beِّsa xalên 2. û 3. bikin.  

Di xala duyemîn de, jinikeke xeyalî ِّeye, ku di nav wî û jinekê de 
ِّevşabûnên xeyalî çêdibin. کê ciyê yekemîn ku lê bûyer tê pê seyr e: 
Dibistan. Ders diqede, mamosta û zarok derdikevin derve, bi carekê xeyal 
bi ser leِّenُّ ve tên, weke ُّotina folklorîk, şeytan pê dikene. کi vir tiştekî 
seyrê ê din jî ِّeye ku ew jî navê romanê ye. Navê wê kesa xeyalî سOس 
(Ew) ye. کirov dikare bibêje ku ِّeke fîlmê romanê neِّatina kişandin an 
di warê temsîlkirina کurdan de weke ِّسumanîstس neِّatina bi nav kirin, dê 
roman weke romaneke ku mijara wê masturbasyon e biِّata nasîn. کê 
weke me di destpêkê de jî ُّotî, ji ber ku Çolemêrُّ سsimbolس e, ev têُّeِّ ji 
mirov dûr dike û romanê dike raporta kesên mexdûr. Diُّel vê yekê, bela 
ku navê romanê jî di vê binbeşê de derdikeve, em dikarin bibêjin ku 
rêُّezek ji rêُّezên romanê yên sereke, ِّevşabûna xeyalî ye û ِّeta îmaya 
pedofîliyê jî di ِّinava xwe de diِّewîne: 

 -ya ku di ِّinava min de bêrawest diِّerike ف

Ew: Bêriya min 

Ew: Bi zimanê kevn ِّesreta min 

Ew: Ew a min demekê li ِّer benderî ew didît û ji dil ve diçûm 

Ew: Ew a ku min ji mêj de ji bîr kiribû 

Niِّa diِّerike. 

 in diranên xwe zîqand. Min newêribû çavên xwe vekira ûک
derbasî polê bibûma. (2009: 100; bold ayîdê me ye) 

Hevşabûna xeyalî du carê din jî dubare dibe, ku navê ِّer du 
binbeşan jî سadsizس (bênav) e. Her çi qas tevlîِّev be jî, biresera daxwazê 
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ya leِّenُّ Zazî û qîza wê ye. کê di ِّerdu beşên bi navê سadsizس de, tê 
ُّotin ku سewس ne ji van deran e:  

Tê. Bêyî ku li deriyê min bixe dikeve hundir. 

Ya ku ِّat kê ye? Nizanim. Di rastiyê de tê an di xewê de? 
Nizanim. عpela tazî tê. گêsîrên xwe rayî min dide. گet napeyive. 
Dawên xwe radike. Tazî. [....] Ez dizanim ku ne ji vî gundî ye. 
Dizanim ku ne ji vê herêmê ye. Tevî porê xwe yê zer û çavên 
xwe yên kesk tê. Gelo Xalid ew ji min re şand? 

[....] 

Careke dawî ِّat û çû. Bêyî ku nav bidê çû. Êdî ne di rastiyê de 
tê, ne di xewnê de, ne di ketinên min de tê. (2009: 139, 150; 
îtalîk na lê bold ayîdê me ne) 

Ji ِّêla teorîk ve, mirov dikare ِّer metnî bi ِّer awayî سbixwîne.س 
Heke mirov karibe ji metn delîlan bîne, ِّer xwendin dibe şîroveyeke 
 ê di ُّellek ciyanک .jî ji çend xwendinên cuda re vekirî ye کO-HB س.rastس
de tê dîtin ku di romanê de derbirrîna Rojِّilatiyan li ُّoreya formulasyona 
Saîd e. Gava vebêj beِّsa Rojِّilatiyan dike sîfetên weِّa bi kar tîne: 
 .êrê sozê xwe. Derewkar. Sûdparêz. Bêbext. Tirsek. Rikoyî. Bêtebatکس
Xweparêz. کujêr. کuştî. Bêçar. Dizek. Ê ku ِّer tiştên xwe dide. Ê ku li 
ser berfê pêxwas dimeşe. Esmer. Çiyayî. Ên ku mêrên wan çav bi kil in. 
Guِّ bi ُّuِّar. Bîvila wan bi xizêm. Eniya wan bi deq7(159 :2009) س. 

Weke tê dîtin, vebêj ne ji سwanس e û wan ِّer şîrove dike. Edward 
W. Saîd, ُّava pirtûka Edward William کane, a bi navê An Account of the 
Manners and Customs of the Modern Egyptians, 1836, şîrove dike, weِّa 
dinivîse: سDi dema ku Rojِّilatî dipeyivin û dikin de, Rojِّilatvan li ser 
wan ِّûr dibe û qeyd dikeس (Saîd, 2008: 171). Rojnivîskeke leِّenُّ ِّeye 
ku ِّer dinivîse. Ev dever û ev mirovên ku ji bo demekê di nav wan de 
dijî, dibin mijara wî.  

Xala sêyemîn jî pêşniyara keya ye ku ne pêşniyareke ji rêzê ye. 
Her çi qas dijberê edetên کurdan be jî, weke سfentezîسyekê derdikeve pêş. 
 ,i ُّoreya Saîd, rojِّilatvan, fasiqiyên cinsî yên derِّeş (subconscious) deک

                                                
7  Ev ُّotin kêm zêde dişibin danasîna کurdan a R. گ. Giuseppe Campanile, ku di destpêka 

sedsala 19. de li کurdistanê ُّeriyabû: سDexes û şikber in, ji ber ku nezan, rikoyî, ِّêrsoyî, 
bimeraq in û xwediyê baweriyên pûç in. Tiralî wisa serdest e ku ُّel bêdil, acizker û 
meِّdekirî ye. Elimîyê derewan in, di ِّevbestan de ِّîlekar in û ِّem di evînê de ِّem jî di 
xiyanetê de tu ِّesteke wan  tuneس (Campanile, 2009: 80; Navê pirtûkê Storia della Regione 
de Kurdistan e û diُّel ku di destpêka sedsala 19. de ِّatiye nivîsîn, cara pêşî di sala 1918an 
de li Napoliyê ِّatiye çapkirin). 
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li Rojِّilatê diyar dikin û li ser Rojِّilatiyan temsîl dikin8. گiştî Zazî, seksa 
xeyalî, em tên ser qîza keya û Zazî, yanê Asyayê. کirov têdiُّiِّê ku keya 
keçikeke bi emrê xwe biçûk pêşniyarê leِّenُّ kiriye. کê ُّellekî seyr e ku 
di romanê de ev beş tune lê di fîlm de ِّeye9. گiştî buِّranên cinsî, 
monoloُّa mamosta tê biِّîstîn: 

Min diranên xwe zîqand. Min newêribû çavên xwe vekira û 
derbasî polê bibûma. Here ber deriyê keya. Bêje, min qebûl e. 
Bêje çi malê min heye hilîne. Bêje, ez ê perê wê bidim. Min 
qebûl e. Bêje mara melle bibirin. An jî, wê jî nekin, bêje ez ji 
gunehan natirsim. Û têxe paxila xwe. Ji îşev zûtir wext tune, wê 
têjika nazik, por bi kêç têxe paxila xwe. 

Ma dê çi bibe, tê kêçên wê paqij kî. Tê wê têr bişoyî. Tê sîrke kî. 
Tê dedete lêkî. (Edُّü, 2009: 100-01; r.x.; dermanê DDTyê 
(dedete) ji bo kuştina kêç û kêzikan diِّate bi kar anîn) 

Weke tê dîtin, keya xwestiye keçi(ke)kê bifroşe mamosta. کê bêyî 
fîlm, mirov baş tênaُّiِّê ku mamostayê di romanê de çima dibêje ِّسere 
ber deriyê keya û bêje min qebûl e.س Ev tevlîِّevî jî dide nîşandan ku O-
HBک ne weke romanekê ِّatiye ِّonandin. Ji ber ku di pasaja jor de 
derbirrîna keçikê jî ِّeye, ev delîl e ku mamosta beِّsa keçikeke ku berê 
dîtiye dike ku ew jî Asya bi xwe ye. 

Ber bi dawiyê ve, leِّenُّ ِّinekî din jî diُّuِّere. Her çi qas dev ji 
pozîsyona xwe ya serdest bernede jî, di ِّinava wî de tiştin diُّuِّerin. 
Dema daُّer (mufettîş) tê û jê re dibêje êdî tu dikarî dibistanê biُّrî û 
veُّerî mala xwe, leِّenُّ, çîroka xwe ya ku xwe li serê avakiribû xera 
dike: کسin ُّot, jiyan li ِّer deverê eynî ye. کin ُّot, ِّûn dizanin, êdî ez jî 

                                                
8  Saîd, li ser pirtûka Gustave Flaubert, Correspondance (1884; tevî Georُّe Sand) radiweste. 

Di pirtûkê de tê ُّotin ku ِّevalekê nivîskar ِّeye, bi navê کeِّmet Alî. گeşmerekê کeِّmet 
Alî ِّeye ku tenê ji bo xelk pê bikene diçe ji bazara گaِّîreyê jinekê tîne û li ber çavên alemê 
pê re pevşa dibe. Xortek li ser rêya گaِّîre Şubra xwe bi meymûnekê qirase dide ُّadan. 
Beِّsa mirina derwêşekê سkêmaqilس tê kirin. Ji ber ku ِّسemû jinên کisilmanس diçûn, wî 
didîtin û bi destên xwe wî ji dil ve dibirin, teqiyaye (Saîd, 2008: 113). 

9  Di fîlm de Asya ji mamosta re xwarin tîne. گiştî ji odeyê derdikeve, bavê wê, yanê keya 
dikeve ِّundir, li keça xwe vediُّere. Gava keçik ji derî derdikeve, keya li mamosta vediُّere 
û dibêjê: سDivê mirov alikariya rêwî, xerîb û ezepan bike. Tê çawa li serê van çiyayan bê jin 
îdare bikî?ک سamosta, dîsa xwe ber bi rûِّê xwe yê kûr ve berdide. کeya dibêje, سjinek ji te re 
lazim e, ji vir, an ji ُّundê ِّember.ک سirov faِّm dike ku keya dikare qîza xwe jî bifroşê. 
 ,çaaarس ,eya peyvan dirêj dike û dibêjeک س?wê bi çi qasî li ser min rûnêس ,amosta dibêjeک
pêênc. Tu yê çûyînê yî. Gava tu çûyî, jinikê bi xwe re nabî.ک سamosta dipirse, سê di peyre ew 
çawa dike?ک سeya, سkî?س, mamosta, سkeçika tê bifroşî min.ک سeya bersiv didê, سbavê wê, dê 
wê bifroşe yekî din!س 
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ji wê çîroka xwe ya deryayê acis bûme.س Daُّer dibêje, سkeya ُّot, zarok 
êdî dizanin bixwînin û binivîsin; fêrî zimanê we bûne.ک سeِّenُّ dibêje: 

 .in ُّot, dibe. Ez jî êdî bi zimanê wan dipeyivimک

Got, çawa? Hûn fêrî zimanê wan bûne? 

Zaf şaş bûbû. Şaşitiyeke bi tirsê ve tije. (2009: 184, bold ayîdê 
me ne) 

 amosta dersa xwe ya dawî dide, lê di vê ُّotarê de jî rûberkirinaک
modern û tradîsyonel ِّeye: سHemû tiştên ku min fêrî we kirine, ji bîr 
bikin [....] Ê ku ji bo min rast e, ji we re navê(188 :2009) س. Helbet ِّemû 
roman, ji bilî binbeşa ku me ُّotî, ji devê leِّenُّ tê veُّotin. Dawî jî ji 
devê wî tê veُّotin: سJi bo çûyîna me ne xembar be em stran dibêjin, aُّir 
vêdixin, pez serjê dikin, şaِّiyekê li dar dixin. Ji ber ku em ِّemû neس 
 .Zarok li ber deriyê dibistanê neس amosta ji ُّund dertê, lêک .(190 :2009)
Alayê bi dîreُّ ve kişandine. کi pey min diqîrinگ .(191 :2009) سeywira 
mamosta temam bûye, ِّatiye cî; zarokan fêrî ziman û marşa netewî 
kiriye; bi wan daye zanîn ku alayeke wan ِّeye. 

 

2. Fîlmê Romanekê 

Helbet roman û sînema ِّunerên cuda ne. Bi zimanê xwe, bi alavên 
veُّotinê, bi teknîk û ِّwd. Sînema di nav ِّunerên nû de, xwediyê 
zimanekî taybet e ku mirov dikare bibêje di serdema dawîn de ِّunera 
ِّerî bi ِّêz e. Heke yek bi zimanê fîlmekî zanibe, ew fîlm dikare banُّê 
wî/ê bike. Bê şîk sînema jî weke ِّunerên din zanînekê divê û weke 
ِّunerên din zanînekê, aydiyolojiyekê pêşkêş dike. Çi dîmên be, çi 
nîşandan be, çi dîyaloُّên fîlm bin, xwe li ُّoreya derِّeşekî diِّone û 
banُّê derِّeşan dike. Ji ber vê yekê mirov dikare bi ِّêsanî bibêje ku 
sînema ji ِّunerên din zêdetir aydiyolojîk e.  

 iştî romana Ferît Edُّü bi navê O derdiçe, di sala 1983an de, biگ
navê سHakkarî’de Bîr کevsîmس weke fîlm tê kişandin. Serrolên 
(serekerol) yên fîlm ev kes in: Genco Erkal, ku yek ji lîstikvanên ِّerî 
navdar ê Tirk e û bi کarksîstiya xwe jî tê nasîn, di rola mamosta de ye. 
Erkan Yücel, lîstikvanekî navdar bû û xwe کarksîst didît, di rola Xalit de 
ye. Şerîf Sezer ku lîstikvaneke jin e, di fîlm de bi navê Zazî dilîze. Fîlm 
zêdetir di nav van sê leِّenُّan de dibuِّire. کîstikvanên weke کacît 
 oper bi xwe ye. Diک acîtک ,oper ku çepُّir e jî ِّene, ku senarîstekê fîlmک
ِّonandina fîlm de keda Ferît Edُّü jî ِّeye. Bi wî re kesên weke Erden 
 iral ku derِّêner û lîstikvanekî çepُّer û navdar e û Tezer Ozlu kuک
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nivîskareka navdar û avant-ُّarde bû jî ِّeye. کuzîk jî ji aliyê Tîmur 
Selçuk ve ِّatiye çêkirin ku ew jî çepُّir e10.  

Di destpêka fîlm de, yek di rêçikeke di nav berfê de dixuye, weke 
ku ji xeybê bê. Di dest û ser mil de du çente ِّene. کeِّenُّ li aliyekî 
diniِّêre, kamîra jî. Em ُّundekî dibînin ku di nav berfê de ye. Denُّê 
baِّozê ِّer diçe bilind dibe. Bi denُّê baِّozê re denُّê coniyekî jî tê ku 
monoton e. کeِّenُّ ber bi nav malan ve dimeşe. Gundî li ser banan li wî 
temaşe dikin. کûçikek dide pêşiya wî û direyê. Di ِّin şibakan de ِّin serî 
dixuyîn û wenda dibin. Em têdiُّiِّên ku jiyaneke monoton e; leِّenُّ 
dikeve nav jiyaneke monoton. کê bi xwe re, bi simbolîzasyona du çenteyî 
cîِّana modern jî tîne. Ew ne ayîde vê deverê ye, lê dê vê deverê 
biُّuِّerîne. کeya tê pêşwaziya wî. کi ِّevûdu diniِّêrin, leِّenُّ dikeve 
nav fikaran ka wê çi lê bike. کê keya, ku em ِّêj nizanin keya ye, radije 
çenteyê wî yê mezin û bêyî ُّotinekê dide pêşiya wî.  

 

 
Wêneya 3. (afîşê fîlm) 

 

                                                
10 Em aydiyolojiya nivîskar û lîstikvanan bi zanebûnî destnîşan dikin bê çawa سtemsîlkirinسa 

 .ve jî bi eynî zêne tê ِّonandin سmuxalîfanس urdan ji aliyêک
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 amostaک .eya, mamosta dibe mala xwe, dikevin odeyeke nîvtarîک
dikeve ِّundir û bi çavên matmayî li dora xwe meyze dike, ِّin alavên 
malê dibîne. Bi carekê ُّundiyên din jî dikevin ِّundir. کeya diçe ber 
çokên leِّenُّ û dibêje, ِّسoş ُّelmîşsîn.س Ev ُّotina yekemîn e ku li ُّoreya 
rastnivîsa Tirkî ne rast e, diviyabû biُّota ِّسoşُّeldîn.س Gundî tevî zarokên 
xwe ِّatine ِّafa leِّenُّ. Em ِّer yekî weke fotoyekî dibînin. کeya pirsa 
yekemîn lê dike: گسalicîsen?س Yanê tu yê mayînê yî, ku weke Tirkiya 
 urdan a di ِّemû fîlmên Tirkan de ji Tirkiya resen cuda ye û şaş an rastک
bi mentîqa کurmancî ve ُّirêdayî ye. کeِّenُّ bersiva erênî didê. Di peyre 
pişk bi ُّundiyan dikeve, ji ber ku zarokekê ِّema bêje berşîr e ciُّare 
dikşîne. کeçikek tê ber derî, ew dibîne û direve, keçik Asya bi xwe ye. 
 Ez çima ِّatim vira? Çawaس :iştî vê dîmenê monoloُّa leِّenُّ tê seِّkirinگ
ِّatim vira? Sirُّun e, sirُّuna kê ye? کesên din min sirُّun kirin an... Ez ê 
demsaleke jiyanê li vir bijîm, di nav van çar dîwaran de û li derve di nav 
berfê de. کi derve, li nav mirovan. Ya bixêr.س Di dawiya şevê de leِّenُّ 
ranazê, jina malê jî ranazê; em têdiُّiِّên ku derdekî jinikê ِّeye. 

Di fîlm de ِّer dîmên ِّene; fîlm jî weke romana xwe an têُّeِّa 
romanê ku dokumenter e, ِّer zoriya jiyana vê deverê nîşandide. 
Gundiyek bi navê Remezan, ji serrol re êzinُّ tîne. گiştî ku radyoya wî 
dibîne, dipirse: سRadyoya te Stenbolê dikşîne?س (Gelo Remezan çima li 
radyoyên weke Erîvan, Bexda an گartî Dimukratî کurdistan/ گDکyê 
napirse?)  کeِّenُّ dixeyide û dibêje, سWê çima Stenbolê bikşîne?س Em 
têdiُّiِّên ku leِّenُّ ji wir ِّatiye, pirsُّirekeke xwe bi wir re ِّeye. 
Remezan dibêje, سnûçe ِّene, turku ِّene.ک سeِّenُّ dibêje, سNûçe, turku li 
vir jî ِّene.ک سamosta bi vî awayî bi biyaniyan re dibe yek. Her çi qas 
seِّneyên weِّa ku cudatiyê ji ِّolê radikin ِّebin jî, leِّenُّ ji serdestiya 
xwe nayê xwarê. Yê ku dibêje سli vir jî turku ِّeneس, ew e, ji ber ku yên 
xwediyê stranên li wir nikarin beِّsa xwe û ِّebûna xwe bikin.11 

Di fîlm de seِّneya vekirina dibistanê, ji şîroveyên cuda re vekirî 
ye. Hemû zarok bêyî forme rûniştine û zoq bûne li mamoste diniِّêrin. 
 ê zarokک س.lênûskû pênûsên xwe derxînin zaroknoس amosta dibêjeک
tevnaُّerin. کamoste dipirse: کسênûsk û pirtûkên we tunin?س Ber bi 
paceyê ve diçe, vediُّere û dibêje, کسadem pênûs û pirtûkên we tunin, 
naxwe em tevde derkevin derve zarokno. Em dersa xwe li derve çêbikin.س 
Gava derdikevin derve, mamosta rojê rayî wan dide û dibêje, سzarokno, 
biniِّêrin, ev tiştê ِّûn dibînin ‘ُّüneş’ e.س Zarok weke ku cara yekemîn 

                                                
11 Seyr e ku 18 sal piştî fîlm, yekî کurd û Çolemêrُّî, Yilmaz Erdoُّan, jî fîlmek, Vîzontele, li 

eynî ِّerêmê dikşîne ku diya leِّenُّê wî, Delî Emîn, ji turkuyên کaِّzûnî Şerîf ِّez dike, lê ne 
ji stranên کeryemxan, Arîf Cizrawî û yd. Diُّel ku qedexeya ser کurdî rabûye jî, di 
Vîzonteleyê de ji bilî stranan lefzeke کurdî nayê biِّîstîn.  
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rojê bibînin serê xwe bilind dikin, diniِّêrin. Êdî zimanê ku ji ُّüneşê re 
dibêje سrojس, ِّukmê xwe wenda kiriye. Di peyre mamosta beِّsa cîِّanê û 
dewra wê ya li dora rojê dike. Êdî zanîna ُّelêrî şûna xwe ji bo zanîna 
modern diterikîne. 

Em vediُّerin ser mala keya ku keya xwe dixemilîne. Zazî ketiye 
nav fikaran, dibêje, سtu ku de diçî?ک سeya dibêje, سdiçime گalanîsê.ک سê 
Zazî dibêje, ُّسotibûn, lê min bawer nekir. Hêwî tê ser min. Naxwe rast 
e.ک سeya bersiv nadê û diçe. Weke me li jorê analîz kir, Zazî tevî kurê 
xwe diçe cem mamosta û ُّazinên xwe vedibêje. کê bêyî fîlm, ev bûyer 
wateya xwe tune. Beşa ku keya û Zazî dipeyivin di romanê de tune. Ji ber 
ku roman li ser ez-vebêj ِّatiye avakirin, ne mimkun e ku bûyerên nedîtî 
bêne veُّotin, lê weke ku di weneya duyemîn jî tê dîtin, weke romanê 
fîlm jî bîrِّatinên mamosta/nivîskar bi xwe ne. Heya cil û berُّên 
mamosta û serrolê fîlm, weke ِّev in. Di fîlm de deformasyona di romanê 
de tune ye. 

Çend dîmên ji ُّund: Gund bi çiyayan ve dorpêçkirî ye û rêyeke ku 
ber bi cîِّanên cuda ve ِّere tune. کamosta rojnivîska xwe dinivîse: سNe 
derya ye, çiya. Ne mirin e, jiyan. Na, ِّem derya, ِّem çiya. Hem mirin, 
ِّem jiyan. Nivîsandin.س Bi carekê re yek tê li ِّemberî wî rûdinê. Beِّsa 
xwe dike. Dibêje,سez ji biyaniyan ِّez dikim, ji ber ku ez jî biyaniyek im.س 
Ev kes, birayê Zazî ye, Xalit. Ev kesê xerîb, weke mamosta di ِّeqê 
jiyanê de xwediyê aُّaِّiyekê ye. گiştî vî kesê xerîb vediُّere ser 
rojnivîskê û banُّî evîndara xwe dike: سTu werî û bibînî bê çawa dijîm. 
Werî û van mirovan bibînî. Wa evîndara min, tu ku dibêjî te nasdikim, ji 
te ِّez dikim, li benda te me. Dixwazî ku foto bikşînim û ji te re bişînim. 
Diُّel ku tu dizanî min ِّeya îro destê xwe nedaye maşîneya fotoyê. کê 
pêşniyareke tev aqil e. کayînde, bandorkêr û ِّevdem. Ji dêvla ku bi 
peyvên kêm vebêjim, ez ê foto bikşînim û bişînim. Ez ê bêjim ev dever 
weِّa ye, weke te dîtiye. Ez ê bêjim vaye ez li vir dijîm. Ji dêvla ku beِّsa 
zarokan bikim, ez ê wêneyên wan bikşînim û bişînim. Ew linُّên ku li ser 
zinar û kaşan, ew linُّên ku bê ُّore ne û tîşo tîşo bûne, destên bîrovî; ez ê 
fotoyên wan bikşînim, bişînim. کaseyên burokratan ên tev-xwelî, 
fotoyên rûyên mirûzî, kûçikên mezin ên ِّar, çiyayên tazî yên bê dar, vê 
biِّuşta sar a cîِّanê ku mirovên bêçar lê dijîn, ev ُّundê ku dema serُّîn û 
tarên wan xelas dibin bi ِّelma xwe ُّerm dibin; ez ê bikşînim fotoyên 
wan û bişînim. Foto şaristanî ye. کi vir ku ez bi ser ِّemû şaristaniyan ve 
dirrîm, bi -bi kar anîna- vê alava ِّevdem, ez ê bi sedan, bi ِّezaran foto 
bikşînim û ji te re bişînim. Tê li ser navê Freska کirovatiyê raxêlî an di 
pirtûkekê de bicivînî. Ne tenê ji te re, ji ِّemû nasên te re, ji ِّemû 
mirovên ku di nava şaristaniyê de dijîn re bişînim. Bila dîwarên xwe bi 
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van fotoyên delal bixemilînin, bila ji rewşa xwe ya ِّeyî re, ji Xwedayê 
xwe re şikir bikin, bila bê rawest dua bikin. Bila tesediqan bidin. Bijî 
foto. Bijî evîndara min a ku van tiştan bi min dide nivîsandin. Bijî 
şaristanî.ف س radibe pifî lempeyê dike, divemirîne.  

Şevekê kapûs dikeve ser dilê wî, ku di romanê de ِّeye. کê tiştê 
tuneye ev e ku zarok ketine ُّovendê, denُّê wan tê biِّîstîn: سNarê narê 
ِّey narê, narê…س Ji xwe ji bilî na, tu peyvên asasî tunin, yanê کurdî ne 
peyv in, denُّ in. Di peyre ji Xalit re beِّsa xewnereşa xwe dike, ُّotinê 
tine ser Zazî: سDi peyre min Zaziyê dît. گiştek bar li ser pişta wê ye, li 
pey Asyayê diqîre.س 

Di seِّneya di peyre de, mamosta û Zazî cara pêşî tên ber ِّevûdin. 
 Fazil, ka ji diya xweس ,amosta ji lawik re dibêjeک .urê Zazî jî li wir eک
bipirse, do dema ji çiyê çilo dianî çima qîriya?س Fazil ber bi diya xwe ve 
diçe. Di ُّuِّê wê de bi zimanekî ka çi ziman e dipeyive. Zazî jî di ُّuِّê 
kurê xwe de dike pistepist. Gava tevî kurê xwe tê cem mamosta û ُّazinan 
ji mêrê xwe dike jî, ew û kurê xwe di ُّuِّê ِّev de dikine pistepist. کi 
dibistanê zarok di ُّuِّê ِّev de dikin pistepist, ِّer pistepist e. Yanê کurdî 
weke pistepistê tê lansekirin. An em dikarin bibêjin ku qedexeya li ser 
  .urdî bi vî awayî tê berterefkirinک

 amosta ji Zazî û Asya re, yanê ِّem ji bo dayikê ِّem ji bo keçêک
simbola mêraniyê ye. کêrantî li ser mamosta civiyaye. Weke me di beşa 
romanê de nîşan da, Zazî ِّer di ِّeşê mamosta de ye. کê Asya jî ji roja 
pêşî ve li mamosta temaşe dike. Gava baِّar tê, Asya, di paceyê de li 
mamosta û polê temaşe dike. کê dema mamosta wê dibîne direve diçe. 
Ber êvarê xwarin ji mamosta re tîne. Di peyre diçe di quncikekî de, weke 
xiyalşikestî be xwe xûz dike.  

 eya jeneratorekê tîne ُّund ku ji bo dîlana xwe ye û di romanê deک
tune ye. Yanê di ُّund de jî weke dînamîkên navxweyî ِّelwesta 
modernbûnê ِّeye, mirov faِّma tiştên modern dikin. Roja din, lijneya 
dawetvanan dixuye, denُّê wan tê biِّîstin: سWay lê lê lê lê lê lê, way lê lê 
lê lê...س Di peyre em ُّundiyan di ُّovendê de dibînin ku tenê dibêjin: 
 iştî çend deqîqeyên din, ku lijneyaگ س...Hay lê lê ِّay lê lê ِّay lê lêس
dîlanê diُّere, denُّ têne biِّîstîn: سHele wayê wayê wayê wayê…س; tilîlî û 
denُّên xerîb. Zazî bûkê dibe ِّundir, nivînan rast dike. کeya li ber derî 
ye. گiştî Zazî derdikeve, diçe cem bûkê. Zazî diçe nav zarokan.  

Şevekê keya li dora Zaziyê diُّere. کê Zazî bi ِّêrs jê re dibêje ku 
ew ji îro û pê de xweşk û bira ne (ev beş jî di romanê de tune). کamosta 
xwe û pitikên ku dimrin dide ber ِّev. Navdenُّê (monoloُّue) wî dibêjê, 
rabe, lempeyê vêxe û ِّalê van deran, van pitikan binivîse. کuzîka klasîk 
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vedike û dest bi nivîsînê dike. Dîmênên pitikên nexweş, jinên bêçare, 
Zazî. کirov dikare bibêje ku fîlm berevajiyê romanê li ser çîroka Zazî 
ِّatiye avakirin. کêrê wê, jin tîne serê, dev ji mal û mêrê xwe berdide û 
diçe. گirsُّirêka jinan, di fîlm de sereke ye. Weke ku کüslüm Yücel jî 
dibêje, ُّellek fîlmên di ِّeqê کurdan de li ser jinan û pisُّirêka wan tê 
avakirin: 

Heke mirov baş bala xwe bidêyê, dê bê dîtin ku di fîlmên di 
ِّeqê کurdan de jin navendî ne. Trajedî didine jinan, trajedî ji 
jinan tê faِّmkirin. Di eynî demê de trajedî weke meqnetîzê 
temaşevanan dikşîne. گirsُّirêka jinan li pirsُّirêkên civakî û 
aborî ِّatiye zêdekirin. Ev yek, nirxandina salên 70yî ye; 
nasnameyên jinan baş nayê nîşandan, balê dikşînin ser 
pirsُّirêka jinan ku nikarin xwe îfade bikin û ev jî bi cinsiyeta 
wan ve tê ُّirêdan, qet beِّsa کurdayetiya wan nayê kirin. 
(Yücel, 2008: 97-98, r.x.) 

 amosta ِّeya ber destê sibeِّê dinivîse. Vê carê li ser wêneyên kuک
zarokan çêkirine (mirin, nexweşîn, veşartin, ُّoristan, şîn, berf, çiya...) 
denُّê zarokan ku êdî ne tenê peyv, lê ِّevokan jî li ِّev rast dikin tê 
biِّîstîn: سNexweş pirr in, nexweş dimirin. گitik nexweş in, doktor nîn e. 
Derman, mamosta. Her kes dimre, yê nexweş bikeve dê bimre. Doktor 
nîne, mirin ِّeye. Braxoyê min mir. Gur kûçik xwar...س Her çi qas rewşa 
ُّelekê di rewşa xerab de bê veُّotin jî, ُّava mirov ji aliyê zimanî ve li 
roman û fîlm diniِّêre, tê dîtin ku êdî zarok dikarin ِّevokan jî li ِّev 
bînin. 

Di seِّneyek ji seِّneyên dawî de, mamosta dikeve polê, li zarokan 
temaşe dike û dibêje: سZarokên min, ez diçim. Wextê min temam bû. Em 
ê careke din pêrُّî ِّev bên, nizanim. کin di wextê ku li vir bûm de we 
fêrî çend tiştî kir. Hûn fêrî çend tiştî bûn. Wek mînak, cîِّan li dora xwe 
dizivire, firoke çawa difirin, keştî çawa avjênî dikin, bûyîna mirovan, 
çêbûna çiyayan, em çawa dixwin, çawa dimeِّînin, çawa dimrin. Hûn fêrî 
van ِّemû tiştan bûn; ne wisa zarokên min? کê ez niِّa li ber çûyînê 
tiştekî ji we dixwazim. Çi tiştên min ji we re ُّotiye ji bîr bikin. Cîِّan 
dizivire, belê, lê dibe ku li vir, li serê van çiyayan mirov nizanibe ku 
dizivire rasttir e. کin dersa aُّaِّiya jiyanê da we. کê ِّûn, li vir, ِّûn bi 
xwe aُّaِّiya asasî ya jiyanê, li vî ُّundê we yê li ser çiyan, di peyre li 
eskeriya we ya li bajêrên dûr, li ِّepsiya xwe de ِّûn ê fêr bibin. Ji bîr 
nekin ku tiştên pirtûk dinivîsin bi ُّiştî ne rast in. Tiştê ji bo min rast e, ji 
bo we ne rast e. Tiştê ji bo min ِّeqîqet e ji bo we ne ِّeqîqet e. کi min 
neُّrin, ِّeke ِّemû tiştên min bi we da fêr kirin weِّa bin. Ji ber ku ez ji 
ciyekî din têm. Va ye bi ِّelîna berfê re jî diçim. Ên ku wê li vir bijîn, ِّûn 
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in. Hûn ji wan kesan in ku li ser berfê pêyxwas dimeşin û namirin. کirov 
dema pitikên sê meِّî ne, zarokên min, bêyî bi nexweşînên xêrîb bimirin 
jî dikarin bijîn. Bîrov û traِّom ne nivîsa ser eniyê ye. Tiştek ne qeder e. 
Ev qas. Ên ku ez ê bêjim ev qas in. De ِّaydê belav bibin, dersa me xelas 
bû.س 

 amosta dibêje naxwe em dersa xwe yaک .ê zarok belav nabinک
dawîn li derve bibînin. Hinُّê fotoyên wan dikşîne. Gundî li dora aُّir 
ُّovendê diُّrin. کuzîk li ُّoreya estetîka کemalîst ِّatiye bestekirin, yanê 
ne muzîka کurdî ye û bi taybetî jî dişibe awazên ekola Türk Beşlerî 
 .i odeya xwe diniِّêreک .amosta pirtûkên xwe dide ِّevک .(êncekên Tirkگ)
Weke ku çawa ِّatibû weِّa ji nav ُّund derdikeve; dîsa denُّê conî tê. 
Tiştek ne ُّuِّerî ye. Tenê mamosta ُّuِّerî ye. Yanê dawî ne weke 
romanê ye. Di romanê de zarok alayê bi dîreُّ ve dikşînin û destê xwe 
liba dikin. کê di fîlm de mamosta çawa tê ُّund, weِّa vediُّere, ber bi 
xeybê ve diçe.  

 

Encam 
Roman cî cîna de qet nebe ِّelwesta dûrbûna kateُّoriyên 

rojِّilatvaniyê diِّewîne, lê fîlm zêdetir dîtina ُّelemperî ya raya ُّiştî ya 
Tirkan nîşan dide. Di romanê de ِّin ُّuِّerto ِّene, lê fîlm, mirov dikare 
bibêje ku serpêِّatiya Ferît Edُّü bi xwe ye. O-HBک ji romanê zêdetir 
dişibe raportekê. Dibe ku bûyerên romanê rast bin an xwediyê rastiyekê 
bin an roman ji aliyê veُّotin û şêweyê ve xweser be. کê ev yek, 
taybetmendiya raportî a romanê ji ِّolê ranake. Roman ne tenê bi zimanê 
serdest, lê bi wateya zên û aydiyolojiyê jî bi zimanekî serdest ِّatiye 
nivîsîn. Ji ber vê yekê, xwe weke raporteke peywirdarekî ِّonandiye. 
 eِّenُّ beِّsa zimanekî ku zimanê serdest e û fêrkirina wê dike. Di ِّinک
ciyan de ji praktîka fêrkirinê acisiya xwe jî diyar dike. کê peywira xwe 
tîne cî. Her çi qas bibêje ez jî fêrî zimanê wan bûme jî, yek mînakekê 
nade. Tenê peyva سnaaaس ِّeye ku bi 3 a’yan ِّatiye nivîsîn û ew jî ne ji 
devê mamosta derdikeve. کeِّenُّ ji statuya xwe ya serdestiyê nayê 
xwarê. Di vê statuyê de kûraِّiya rûِّî, destِّilatdarî, mêrantî û ِّelwesta 
temsîlkirinê li ser wî dicive, weke ِّemû metnên rojِّilatvanan. 
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Özet 

Bu makalede, İran ders kitaplarında yer alan Arap imajı 
hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Bu alanda Araplar ile 
ilgili oluşturulmuş değişik tanımlama ve imajlara işaret ederek 
bu tanımlamanın meydana gelmesindeki en önemli siyasi, tarihi, 
ekonomik ve dini nedenlerine değinerek bu imajın 
yaygınlaşmasına paralel olarak kültür ve medya araçlarına da 
işaret edip, değişik ülkelerde yaşayan Arapları farklı farklı 
tanıtmaya çalışmıştır. Bu makalede güdülen amaç sadece 
Arapların Farsça ders kitaplarında yer alan imajlarını gözler 
önüne sermek değil, aynı zamanda bu kitapların içeriklerini 
tekrar gözden geçirmeye davet etmektir. Bu durum, diğer 
ülkelerde Araplara karşı bakış açısının değişmesine ve aynı 
zamanda politik ilişkilerin de iyiye gitmesine yol açacaktır. 
Makaledeki tüm aksaklıklar ve kusurlara rağmen سötekiس nin 
kabulü doğrultusunda ufak da olsa katkı sağlaması umulur. 

Anahtar Kelimeler: Arap imajı, İran ders kitapları, 
karşılaştırmalı edebiyat. 

 

Abstract 

The Image of Arabs in Persian School Books 

The purpose of this paper is to analyze representation of the 
Arab as the "Other" in contemporary Iranian schoolbooks.  The 
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actual image which Iranian policy seeks to ascertain in the 
minds of students in primary, preparatory and secondary 
schools is the foremost example of representation of the other in 
the Iranian context. Our study points out to the dominant 
images, their types and their signification. It also explores the 
political, economic and religious factors behind the creation of 
these images as well as the means used in propagating them 
through various cultural channels and media. Finally, the study 
proposes new possibilities for establishing, modifying, or 
changing these images. 

Keywords: The image of the Arabs, Iranian schoolbooks, 
Imagologie, comparative literature. 

 

Kurte 

Îmaja Ereban di Pirtûkên Dersê yên Farisî de 

Di vê gotarê de helwest hatiye dayîn ku îmaja Ereban a di 
pirtûkên dersê yên عranê de bê nîşandan. Di heqê Ereban de ka 
çi danasîn û îmaj hene hatine destnîşandan û li ser sedemên herî 
girîng ên siyasî, dîrokî, aborî û dînî ku li ser vê danasînê xwedî 
bandor in hatiye rawestan. Li ser vî awayî pergalên çand û 
medyayê hatine destnîşandan û helwest hatiye dayîn ku Erebên 
li dugelên cuda dijîn yek bi yek bêne nasandin. Di vê nivîsê de 
armanc ne tenê raxistina îmajên Ereban ên di pirtûkên 
dibistanan ên Farisî de ye, di heman demê daxwaza di ber çavan 
de derbaskirina naveroka pirtûkan e. Ev rewş dê bike ku 
bergeha li hemberê Ereban a li dugelên di biguhere û di heman 
demê de dê bike ku têkiliyên siyasî ber bi başiye ve biçin. Hêvî 
ew e ku, tevî hemû kêmasiyên xwe ev nivîs di rêya pejirandina 
  .de tevkariyekê bike سê/a dinس

Peyvén Sereke: عmaja Ereban, گirtûkên dersê yên عranê, wêjeya 
hevberkî. 
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دهچ  

ران ى ا تابھاى در   ماى عربھا در 

ران  ى ا ھاى در ا ھا در  ر اى  ى  رر ھ  ا  ر آن دارد  ى  ھ  ا ا 
رھاى  و ھ  اره  ا ا اردازد و ھا ون وو ر ھ از  ھ در ا ز ى 

ر در  ؤ ى  ادى ود ى، ا ا ى،  ار ر د  ھ ھ   ، ده ا ر 
رھ  زارھاى  ر ا ا ذ د و ا اره  رھا ا و ھ اى رى ا  ا ى ور

ر در  غ ان  ھ ا ز  اره اى  رھا، ا و ر ا  غ و اى  وازى در را
ضى  ھاى  ر د. اى  ا ھ  ورھا دا ان از  ھا  ھ  ا ارش ا  ھدف از 

ھ  وت  ھ د ؛  ى  ار ى  ھاى در ا ھا در  ر ى   ى و ا اى ا
از ى  اھھا و د ود د ھ ا  ا  و ا  د،  ى  ز  ھا  واى آ رى در 

ى  ر ورھاى  ى از  ر ھ  ھ -  ر ھ در  ى  را غ ھ  ھ  و ى  ا 
ده ا  ود آ ھ و ى  ھا ى  ھ اود. و -ا د ھر د ا  ا ى  د چا

اى چو رش "د، در را .ذ ا ات و ا ام ا ا    رى" 

ى.ژه ھاد وا ط ات  ران، اد ى ا ھاى در ا ھا،  ر اى   : 

 

خص م  ا

در ي ا ا ي  ر ر ا ورة الآ ة  ى درا ة إ ا ة ھدف ھذه ا را ة الإ
ي  ة  ط ي أذھان ا ھا  ر ى  ى ھذه ا إ ي  ورة ا رة،  ا ا ا

ور  و ھذه ا وا  رز  ى أ رة إ ة،  و ا ة وا داد ة والإ دائ را ا ا
ان   ً را ً، وأ ا ً وإ ا ا ھا  رو ائ  ذ أھ و ً، و ا ً ود ا اد ً وا ا ا

ات ا رھا. إ غ ھا أو  د ھا أو  ر  

ة  رئ مات ا ة، الأدب ا و ورو ة،  را ة الإ در رب، ا ا ورة ا  :
ارن.  ا

 

ة د  ب

 ، اً دة  د ات ب دثب وثة  ب ات ب و بث دش ثثب ات ب ا ث وح ر ب ذب ب
ر ب ا  رن ب ول  ب ات ب ب ب ة  ،دثب ث ال ب ب ذب ب ر ب في  ا 

هيرة ة ب ر ال ب ا "Madame de Staël" دبم ث ا خأ ى  ا ب ا  De" في 

L’Allemagne"اوذ، ب ر    ي  ان ب وثة في أث و ة ب و وثة ب  ب
، ه ا ان و و  ب اثن...، جلأ ثب ب ذب لأ372ث، ب رخ  ان  ا أ  ة  دب ة أو  اب  ب
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اً  اخ"ا و وثو ،  ."ب ر اث ب دث  ب ر:  ل، 181لا 144لأب  لأ333لا 331؛ 
يرة، بث و  وث ب ر في ب ا ب وثة ب ب ات ب ة  ث ثثب د ة ب اث ة ب ر أن ب

ول ر  أ اثي  دبت ب د أ ا  وثة و ة  دثب ة   ات  رزت ثثب د أ بر   /
ة في  ة ب و ثبب ب ر في ب .بب ر وب   ا ب

وثة ر  يرفي   "Image"   ب ت ب ا ة   ا ات  هو ة،  ا ة ب
دثة. ة وب" و ات ب دثب ة، وب و ات ب دثب اثة، د  في ب ات ب دثب ة، وب

ة  رة  ا   أنماح  وث ب و اثن،   ثب ب ا في بحوت ب دث  و
وب ول  ب دبت  ا رب وآثبئ و اثبت و ة، وب ام  ، ج ".وأ دب دلأ 1لأ ا   و

وثة ام   و" و  خ:  ،ر  ذب  ها، و ان  ا" ا  ر" في "أ خ"ب خ  ها  و
ا" خ" ه ب ا تم  افي  ين.  ا ين  ين وب د ثبل  ةً  وثة  ثم  اك"، و ب خ" خ ب

ذي  وو ب د ائ ب ة  ب و ة ب ا رث أو ب بر ب اً   اً أ ا اً  وثة وب ب
و، ج ".و ثب ا و  لأ91لأ ذ ب ا في أثب و   وثة   ة  دثب ة،  ا ة  ت أهم

ثبب، وب وب ا  ب زز ب ه في  ا   ، ا ذبت وب ى و  دل  ر بنما    آ
ذب " ا في  د  ال]و ث  ل [ب د أو  ا في أث   ا   و تي  وث ب ر   

رى  ها   لأ ا  ين  وث، و ذ ب د  و أن  د ها، و أ  اب ب رت أ أ، و وبب و
د أو ب  هفي ب و ب ا".و ة وأث اث ب ل،  ا ب  أ  لأ338، 337لأ
ات يم دثب وح  ب وثة  هذب ب وي   ذي  و ب ال ب ين أ ى  ا  د ا [ "أن 

ا ] و ب ر ث ب ا ة و ثبب ب افي ب دبً  و دم تمه ا  ثب ".،  وث، ب لأ
اثن...، ج   لأ377ب

ش و  ة  ا ذ ب وثة في  ى  وئ  ذي   ب ، ب اث ب ر ب ر ب ب
ر  أن ب ى ب ة،  ة ب اث ة ب و ا ب رة ب   رب  د ب ثب

رب رب ب ان  وب دهما  ب أن، في  ب ا ا، و ه رخ  اثة  رخ، وب ة، وب ب
ر  ب ذب ب ا خب  ب دبتفي  رخ ب ، و  ب ذثاً ربً  ر" أ  "ب

 . ة  ب   ا في ب

رن و وب بد  ذبت في  يرة /ب ة  ة  رب ا ب د في   ،ب ربن  ً ون ب  ب
اثة  ة و ة، و ا ة، و و ة ثب  م، و  ئ ر رب،  ها ثم ب دي ب ب أ
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ر ام  ب ها ب ا ة،  لاإ ات  ب و أة ب ، و ثم  ز ر  ب ب 
ة ثم وثة ة ها  ا اث ب ة، وب د في ب ها ب ا ة  رب هوث 1979ب ، و 
ر ربح ب دب  لا ب ذي  ، ب اث ً ب رب ا رب ب رب لاة في ب زفي  ةب ر ب ا ة  .ب

ذبت،  ري وب  و ر ب هب  ب ون أ رب ها ب ا  وذ  ،ة 
ه و ر ثسم  ر ب وثة ب ً ا  أن  ة،  ا رب هة ذبت ب رخ أو   ات ب

ة ر.  ب ه ب ر  د في  هة  ب ، و  ر  ب   في 

  ً ا رب ال  ذب ب و وب و في  ،  ب رب ذي  ب ر ب  ب
ة و دب في  رب ة ب دث زبن ب ب ةُ ب و ث  ة،ها ا ب رب وثة ب في  i ب
ر   أن رخ ب ان   ب وز  وثةب ذي  ؛د ب ر ب اث ب  ث  بابأ

؛ رب ا  "و ثمش  ب أ رة  ة ب ا ة  ب هوثة ب ة في ب دث ون ب ب وب  ثب
ان  وبئ أ ة في  ثثج،  اث أ ث ة أم ب اث ة وثثج ب ا وم ب و   ]...[ ب

ات  ى ب د  ا وثة  د ب ة  دثب ذ ب ب وب في  ربح في  ب وبح ب في أن  أ
ذب ه  ا اثل،  ".بث دبث  م   ةلأ ر ات ب ةلاب رب ذي  لأ283...، جبلإ ر ب  ؤ ب
ة،  دونذ ب  د ة ب رب اثة ب ة، وب ا ة، وب رخ، وب يرة في ب  ب ة 

ة، و  اثب ب ش ذبو ب ون د  ؤ دث ب اب ب وب ب  ا ا   اخ ها 
ةى  رب ذبت ب د  : ر وب و ب  "،  ل "ب و "  لأ ه ل ى لأب . و"ث

و  في  وبوب و ل"ب ةلأ ه ل ىلأ ،ب رب ذبت ب ة، وفي  و ا رخ وب ا ب
" د ة، "ب رب ذبت ب . و ا د وزج و  ا ب وبروثج، پلأوزبثت آ ى  ال ار هاثم چ، 

ان،  ة، و وث لأ 112، 95ث رخ، وب ر ب ة ب  ا ول ب ب ة، و ا ة، وب و ب
روت ب ا ة  رب اثة ب ةةوب د ات ب ز ة وب رب ة ب و ربح  ب ذب ب   .، و 

ة    و ة ب د ثثب ذب و ى   ً ا / ائ وث ة في  رب ة ب دث ة في ب ب رب ا ب ب
هو تربوت   ة  رب ة ب و ة،  أن ب هوب ب ، و ا ة   د  رخ وب ب

ر ا آ ة   ا هوما  ،وب " تربوت  ر ر ب هو "ب ة   رب ة ب دث  في ب ب
ر. ا آ د   هوم ب ، و ا ة   رخ وب   ب

وثة نش ثمش ب ة  ر" ثثب وثة "ب ة  ها  ثثب ة  ة  في  دث  في ب ب
ر"" بي ب ا  أ رسمها أث  ر ب  وثة ب رى،  ة ب ث ال ب ا ،في ب  وبئ 
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ترة  ائ   ، وب ح  ث ب ة وب ر رة وب اج   ب ا ب أ ا د في 
ة ؛ أ ،و اح ث ب أو ة  ا ة ب ا ل  موب ر   وثة ب ت رض  ر  ب

ة، أ ة، أ مب ا ، أ مب ث ات ب ا ل  د  م  ول ب ر  ها  ب اث سم أ
ر، بي أو ب ث  و " ب ت ب ر   ئ آ ً و أي  اح  أ أو و
بي ، و  و ة  ب ة أو  ات  ا و  ة ب دث ث أا ة  ا وث،  "و  دب لأ ب

ارن ر لأ375...، جب وثة ب ، بث   ة  دث ة ب ب ب ا ر    و  ا و ب
ئ  ر.   ا ب د   ، ة ... ب اث ة، وب ا ة، وب ا ات ب ات  ب  ب
ً ؤثي ثوثبً  ا ذي   ب في ث ه ر ب وثة، ب ذب ذ ب ة  ث في  ر ب

وح، بث  و ة ب ا زد في  ر  ا آ ؛ و  ا ال   وح  ب بر  ثأي بب ا  
د  ا  ة  و ر  هة  بر  و ات، و و ان ب د،    د، أو أث وب  وب

و أثب دث  اب ب ً  أنش ب ذب  ر.  ةثوبت بب ةً و آ ا ز  ة  أ " ترو
 ، و وب اً ب ب ى أ ة، و  و ديم ب روي، بم أ      
اثن  ه و ر و ذ لأ     رة  لأ ب دثبت ب ة ب هدخ ب  و

اج ون  ب ر، ج ".و ً  لأ18لأ رب ة  دث ون ب ب اً  و زب ة  بب ائ  ا في أ
؛  وب اث ب ا ها  ذ  د، و ها  ب ة أهم دث ر في ب ب وثة ب ة  دثب

ة.  ا ة ب ث ب ا ات أن  ب هو ة ب دب رب ب ة في ب دث رث في ب ب ب 
ول ب رج في  ة  و ا ة وب دبث ً  اوب ى ب  ا ، و  ه وثبت   و

ة دث وثة في ب ب و ا ب ً  أن ب  . ا وبل  ام  وك ب ري وب  " ب
و أثبة  ة. و ثم يم  وب  ا ب  ، ا ربثة ب ب ري  اج ب ب

ة  دث وبثثة في ب ب وث ب ون ب د و    ؤ ة أن  ا ة ب رد ب ا  ه 
ئ ،  ". ب ب د  د ب ة لأ ر ات ب ة لاب رب يربً  لأ347...، جبلإ ة ب إن وأ

ة و  دث ر ب ، و و وبثثةذ ا  د ب ب تي "  هاو ها ث ات ب ا  ب
ة  ا ات  ب و اح ها ب ش ا ين  ا اثة ب ة  ا اث ب رت في ب ا ة، وبن  ب

ا  ام ب ة  ا ة ب ب و رى. بن  ات أ  د  أن   ث ا
دخ" "ب ة  ا ة  دث ز  ب  ة. و ثم،  دث وبثثة في ب ب ين ب ا في  ى ب

ات وب ا ةب  ب ات ب ،لأ ".ثثب ر    لأ348ج ب
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د  يربً  هوثة ب وأ ة وب د ة ب ر ا د  ة أن  أ ا ذ ب ائ  هااو في  ث ب
اثون  رب وب ب ة  ربب ر . ب اث ر وب ث ب اثة  ب ا ب ير  ثثب في 

وب ب هها ب   ب وب ت ب  ا ذ  ب اث، و ائ وب ث ازة  ب
ا. وب رب في  أ ر وب ا ب اثة في ب ات ب دثب ة  ب ة ب ر  في  ب

ةبلمح ة ا ر اح ثثب أ ذ ب ا و و ب تربك وو يرو  ب أ و   ب رخ ب و ثون ب
خ،  ر ب ثب ثون ب ا ب ا في  ر ذ  ة، و اثة سمة ب ات ب دثب ذي أوثت ب ب

، اثة ب ات ب دثب وح  ب ذب ب ا   ا ا ب  لا و  د ب ها ب   
ر ى ث لا ب   ii .ير ث 

ة ا ذ ب يرة و اوة  ها  و دح، وب دش  ذب ب رض رأب  ها   ا ة   ا
ة  رب ة ب دث رب في ب ب ة  ة أو ب ا وث ب ا . ب ش و ب  ب  ةد

ر ول بدث و ب ول  اا د  وبث  ، و ا ، بو ا ذ  ر و ات ب ا
ا. ير ها، أو  د وثة، أو   تر ب

 

ر" ورة ر "ب ارب ة iii ب رب ة بلإ در ك ب   iv ب
وب رب وب   ة ب ة  رب ة ب دث يربً  ،ة او ب ب  وبن 

رب ول ب دوث  وث ب  ة ب رب ة ب دث ة في ب ب وث ب ا في ب ر ، و
اث ا ة،   ه أ رب   ه ا اخ ثه أث ة وثب  ة ب ا ر ،   ل د ب ب

و  ة  رب ة ب دث ة في ب ب ر ة ب ا ام  ول ،ا أن ب ة ب :ب اثة  ب
ة  ر ة ب ابد ة، وب ا ب ة  دبمب :رآن وب ا اثة وب ال ب ة في  ر ة ب ب

دو ة. و ر ة  ب ر ة ب ا ام  ة رود أن ب رب ة ب دث ة و   في ب ب ا 
رآن  اب و ر   م  أ اث ب ى  اث  ز في ب تر ذ  ب رب، و ز ة ب تر ر  ب أ

رب. ى   اث ب

وثةو  ذي   وب  ب اث ب ر" ربً  اث  "ب ر ب ة ب دث في ب ب
ذ  ة، و رب ذي بب ة وث ب و ال ب ا/  في  ة ب رب دبلمح  ب ب  ب وث ب

د  ،  لبلمحوث ب و بي اد ب ر ب ر ب وثة ب    :  ب  ب 
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ول  ر  اب ر ب وثة ب ة  وث بدثب ول ب م في  ة ب أة ب ذ  وث 
ا  ة، وفي ب ب ر زرة ب ر. ا ب ا ر ب ر ب وثة ب ة    دثب

ةظرة أ:  رب ة بلإ در ك ب ى ب و ة ب ور بلإ ل ب ر  ر ب ى ب   ب

را د أن  ى ل ب ب ة، و ا ا وثة ب برب أ ها،  ب ب
ربن  ة، و ب ة ب ر ة ب و خ  ب ة.  ا دوث  ة، و و ا  ا"   ا  "ب ة  رب ب

وبئ  ترة    ر"في  ب ر "ب ، وفي  ب ب وب ر ب و  ،ب
ة و  ا ة ب و ة وب رب ربت ب ؤ ها ب د ى  رت  ة ب ا ترة  ذ ب د  ا  د ا  

ات و أة ب ة  ة و ة.   ب                                                    ا

ترة و  ذ ب ، في  ة ب  رب ة ب دث رب في ب ب ة  و ر وثة ب  ب
ه ر  اث ب : اوب د  vو ب

 

ا لا 1 ورة بلإ ةب ك ك ور ب ر  ب ر ب  ة 
م  ة ب ة ب  و ا ة وب دبث ة وب دب ا ب ا و ة  رب ة ب دث ر ب ب

ر  ذب ب . و وث أ و ا  وث بو ربح  ب اثل وب ح وب و  ب اث 
ة ر ة وب اث ذ  ب لا ب ة  دي ى ربن ب رب، و بأ ى  ام ب ة  رب وثة ب ب

ة، و  د اثب ب وث في ب جم    ثم ب أ و ا  م، و ا ر  ا ب  ب
ة. رب ة ب دث ذي ثسم ب ر ب اج وب اث ب اً  ا ة  و دث رب في ب ب وثة ب

و ة،  رب ول لأ ج لأ ب ر ،  أن ب د ة ب ،ب وثة  ون، ر وب ز، و ر في ب
ذ بلمحوث. ه  ه و ربً ب  ر  د  اج ب    أ

ها  وث وأجم ال أ ب ذب ب رم لأ ج لأبوثة  في  ة ب ،بي ب ر،  وب
اج ب ؤ بنروب وثة  ذب بلمحوث،  ة،  ب  ر ة و ة، و ا وثة ثو اج   ئ ب

. ائ  زي  اج  وزج وپروثج، لأ أ ان، ج رى وزبثت آ ير ال بول ث ر:،  وثة  ؛ ب
ة،  لأ 1ث  ر ة، وب او ا ب دب رآن، وب ها:  ب يرة  وثة في   ذ ب  

د اتبو  اثةب ، وب اث ، ، وب ها.في بة ...ب أجم ة  و ا ة، وب دبث ة، وب دب  رب ب
ال  أن ذب ب ا" وفي  وث  "ب دم و ا و رب ب ام ب د في ب وث ب ة، و  رب ب
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ة  ة" و رب ترة،"ب ا  في  ب ،  أ ة،...ب و ة، وب رب ربت ب ؤ دبم ب  لاو ثم ب
ة  رب ا ب ر"  هر  لاب ر "ب ة،  لب و ة، وب رب دوث ب ات ب ، و د ب

د،  د ا ب و هر   ، ة...ب ا دى و وب ها،   ا ة و ا ة ب و هار ب ة   و رب ب
ش  ة  رب ة ب دث ة أن ب ب ة ب ثث ذ ب د   م، و ذ ب دبئ ب دوب ب ب

د  بلمحوث  م،  لاب رج  ب ا  ، روم ب رة ب ا ة  و ه  و ة  ر و 
رج.  رة ب ا وزج وپروثج، لأوأ ى (وزبثت آ ات د د رآن و ان، یلأ د وز ير وم ث ال   ،

اج   أا   لأج رب ب ترة أ ذ ب ر ب ر""ب في  ا" ب ة  "ب رب  ب
وي  د ب رب ب بلمحوث ب أ رب  ربئ لب ز ة ب ا خ:  اج  ، أ ا برى،  ب ة ب د  ،

اث، أو  ر ب اث،  ة،  ل، سم ر،  ، با اثي ثث ، أة بر ر   ،ب
را ه لأ زد ب ،لأ ث بالله  وزج وپروثج، وزبلأ ، ...ب ان، رى ثت آ ير ال بول ث لا ، 

ها لأ؛لا؛  و د  ة   رب ة ب دث ات في ب ب ذ ب  ً  أن 
ر" د   "ب   ، ر ا" ب ة "ب رب ات  .ب ذ ب ها ر  ة  اتو و

ات ب ة،   ب اث ها دةو ذ  .أ ة  رب ة ب دث ر ب ب وذ 
ت. ا ير  ب ت في  زل  ب ات  ة  viب دث ات في ب ب ذ ب وثة 

ة   رب دبثب ى ب ى، و و ، و رب وت، وب ائ  ة  اوي وب وت وب  وثة ب
ملأ ه ب هة ب لأ وثون  ذ  ، ب اث ... ب هة ب وب ام  ان أ ة وب دب  وب

رة. اة ب اث ب ان في  ر وب اج وب ئ ب ؤ ة وثة  د ر  ب ان  في  ب
ة  و ة  ات ر و ها  ،هر  رب ر ب وزج وپروثج، لأ   ب رآنوزبثت آ وزج  ال آ  ،

ى، ج ايى  وزج وپروثج، ؛ وزبث ثوم ثب وبت آ ى  ى، ج ار ايى  وم ثب ال   ، ،
ر:  ا  أن  لأ2وثة ث ب ذ  دث وث في  و رب  ان ب ر وخ وب اً  ب و أن 

وث،  ا" ب ة "ب دى  ة و   رب اتها ب  .ذ ب

 

ور لا 2 ر  ب ر ب ة  ورة ب ة  ب ك ك  ب
ة ب  ا وثة ب هاا  را ب وأ ذب ب  وب في   ، ً ة ب  ا وثة ب  ب

اج   وثة أ ة،  رب ة ب دث وي ون رسمها ب ب د ب ً  لا بلمحوث ب ائ ، و ا ب
د دبث  ة. ى  وث ب اث،  ر  ون، وب ا و و ا ام ب  ب
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د  ون  بلمحوث ب ذ  ،  ب ،...ب ا ذب،  ونوب ر، وب . ب ذب ب ب 
 ، ر بر، وب ، وب اوب ى ب ول  ئ وب ؤ ات  هرة  أ  ال، وب ، وب

اج، و أ  هب ا  وب ة.  رب ة ب دث رة في ب ب ذ ب وثة  ر 
ة  ب ا ان في  ير  ب ات في  ة، و ب   .وبة وب

ة،   ة و ة و وثة  اثة  ر   ، ر ر  ا  ر و وثة ب
ان،  ير  ب ت في  وثُ  ون ب ذ ب ل  ى  ب    برو  ه و

اج. وزجلأ ب ىوپروثج،  وزبثت آ ات د ى و ربن، جر ب ى،  ا  وم ثب ال  لا، 
ر:  د بالله  أ لأ3وثة ث ؛ ب ول، وثة   vii  وثة ة   رب ة ب دث في ب ب

ر  ذي   ا ب ا وب ا و  ب فيث ب ش ب ى ب ش و م.   اثة ب وزج لأ ب وزبثت آ
ربن، ج رى پروثج، و  ى،  ايى  ال ثوم ثب ا  ب لألا،  و وب  ام ب

دون  بلمحوث  ، لا ب ا وث وذ  ب ه ر  و ة  رب ة ب دث  في ب ب
ااث ا ً  وزج وپروثج، لأ .و ىوزبثت آ ا ى، جات ب دب  ه لأ رخ ، پ ب

روم،ب ى   رة ب ا رج، أن   رة ب ا وب  د ه و  وأ ال أ وبل  ب أ
ه رد او وزج وپروثج، لأ.   ربن، جاروزبثت آ ى،  ا  ال ثوم ثب ؛ وزبثت لا، 

وزج وپروثج،  ىآ ا ى، جات ب دب   لأ، پ ب

تر و  ذ ب وة في  ا ب وث ب و   ا"خ  وب ة  "أ رب هوث ب ل   
ون أ د  ب ا ر  ا  ، ا رب أ  ب ، ،ات  ا ... ب ائ ب ن  ووزثبئ ب

و  و وب ا ب ، و  ذب ب د ا ب ا"  ب ة "ب رب  ل د ث تثب ب
، و ئ بو ؤ أن  ر   ذب ب ة  اجير   ا اثبت  ه  د ً  أن 

د ا ذة و . إن ،  ا ة    ب رب ة ب دث  ه في ب ب
وزج وپروثج، لأ ىوزبثت آ ا ى، جات ب دب ر:  ؛لا، پ ب  برى و  لأ 4وثة ث ب

ا ة  ب رب ة ب دث د ب ب ة في  ز ة  دولذ ب ة وب ات  ب و  وب
، وآل زاث .... ب و ، وآل  ا ا ، وب اث ، وب ر ا ا في  ،ب ةب  ب ثثو  دو

أ و  د وب د ب ة ب  ب و دث لأ، ب ا لأ109، جب ة و رب وثة ب   .د في ب

أن ب    ، ر ب ر ب ة  وثة ب ى ب وئ  ا  ب د
هها.  و وثة و ذ ب ا ب   ة ب اول بزب ة  رب ة ب دث بر ب وذ  أن 
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و ذب ب  ر"   وثة ب وث " ة في ب ثخ  وثة ب  ا ب ة، ب ب
ا" د  ة، و "ب رب هذ  ب ه وب ا" في  و ا"ب ة  رب ة ب دث اول ب ب ، و

ا  ن  ب ة،  ة  وثة  ا" ذ ب هة "ب وب ة في  رب ر" ب بي  "ب ر ب ب
ترة. ذ ب   في 

ورة  ر ب:  رب ر ب ب ا   ر ب
ة وببن  ر ترك  ب اث ب ةب ربح برب ذ ب رب  ب ل ، و

رب ربح ب ، وب ة،  لا ا اث ة، وب ا ات ب ت وب ر،  ب ا آ رب   ب
ة، ر دبن ب ربن   ب ة  ا ام  وب د في ب د ب ة ب ، وأهم ر د ب ا ترب  ، وب ا ب

ة ب   ا ربن،ب اوثة  ة  ر دبن ب وث ون ب رب أثى ب  ر ب ب ا   ب
ر ة   رب ة ب دث رب في ب  .في ب ب وثة ب ام  أن   و 

ام: ة أ ترة ب  ذ ب ة في  رب ة ب دث  ب

 

ط  لا 1 ر ب ر ب  viiiورة ب
ة   رب ة ب دث ها ب ب وب ها أ رب ر  و ر وثة ب . ب ب

دثج ة"،  ا  او "أ"أثب ب ا ثب ب زم" و"ب ثب ب ة، أو "ب ث   ،في ب ب
ة  ا ها  ا ها وأث رب ةأن  و ردة، و أن ه اوم،   و ثب ب اثت  "أ ب

ا في أثب  رب ا وبتبأن  دج، ب اح ب د ثب ب و و  ix ب ة أثب ب ر دبن أ
ة" وزج وپروثج، لأ. ب ی (وزبثت آ ار ات  ان، جلأبد ير ال بول ث وب  لأ،  ال  ذب ب في 
ائ ب  أ وج ث ربئ وب رب  الب برب ب "، و" وث ثثو "، و" ا ان  "
وزج وپروثج، لأ برب"، ی (وزبثت آ ار ات  ان، جلأبد ير ال ثوم ث وبثي"، لأ؛ ،  ا ب  و"

وزج وپروثج، لأ ان، جلأرى (وزبثت آ ير ال ثوم ث ول  لأ،  ة  ر ا ب ا و و دوث  ب 
دج، و  هاب رث، وب .، وب ة، و  ث، ... ب د ة ب د دن ب ر أسمائ ب ذ ا  ا  رب في ب

ر  ذ رة  دجبا . ب رب ة   ب د ذ ب ل  ير ب ب ة  تر ة   ،  جم
وزج وپروثج، لأ اوزبثت آ ايى، جغرب ال ثوم ثب دت  لأ،  ا  اثة"،  أو  رة ب "ب

ث  ب   أن ب  ها أر بو  ةوبا  و ر  ذ ذ ب و  اثت 
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رة. وزج وپروثج، لأ ب اوزبثت آ ربن، غرب ايى،  وم ثب ال  ر: لا،  ً  لأ5وثة ث ؛ ب
ة  ر  ذ ة، بث  و ة وب و ة وب ر ا ب هوث   في ب وث   ذ ب  

رخ في   وح  ب ت :" ب وب   دبئ  ائ، وب ينُ أثض ب
ينس  ال في  وب ب دبئ  ، وب وزج وپروثج، لأ ".ينس ان، لأرى (وزبثت آ ير ال ثوم ث  ،

ر: ج " وثة لأ6وثة ث ؛ ب ر ب ر ب ة  "ب رب ة ب دث ترن  في ب ب
ر وثة ب ر   ا  ا آ ، و  وة  ول و  ذي   وم ب ب وب وب

وثة ب ة وب ةب ةوب ها وثة ث  .ة  ة  لأ7لأ دث رخ في ب ب ة  و ه ا
ها: و ة  رب ه" ب ة  و ة  ا رد ب تي  ة ب هوث ة ب و ة وب رخ ب د ب ة تم " وث  "ب

ربت ب رة""ب وة ب دبم ب ا وزج وپروثج، لأ ".،  ربنوزبثت آ ر ب ا ان، ار  ير وم ث ال   ،
  لألا 

د  ً  أ  وب ب  ة أن ب رب ة ب دث ال  في ب ب ذب ب في 
ات برم  ب ةا ام، وب  ا ة؛ ا و وخ ب اً  ب رم أ  ، ...ب اج، وب

ا ب  رب أ    يرا ب  في ث د ب أب ا ن  في ب
و    ر. و ذب ب ون   رب   ن ب ة،  ة، أو دث   ن  في ب

ها، ة    دث وزج وپروثج، وز لأ   انبثت آ اى آ ى، جد  دب وثة  لأ، چهاثم ب ا
وثة  أ وثة   ب ان   ير  ب وب ب في  اب،أب ون  وث و  ن 

ة و ها ب ا ة ب  ة ب اح ب و ا  . اثب ب ذ ب ة  ب ا
ة    ا رب  و ب ت ب   . رب ح، ا ب ب وثة ث  وب لأ 

د ب لأ 8 اً  و  ة  رب ة ب دث ر في ب ب رب  دو ب ات في  أن  ب
ها،وب ا رة  ة ب  ثوبت ب وثة، وب ات ب ا د ةب   .ة ب

ترب وثة ب ة  رب ة ب اث ا في ب ب ر ب ب ر  أر ب أ ر 
ة  ا""ب وثة رب ها.و ب زت  يربً  و أ أ ير ب  ا أن  د  ذي   ر ب دت   ذب وب ا 

ة ا ة وب ة ب او ة  و ب ة  ربن،   ة في ب او ى.   أثب ب ب
ة  دب ا ب وب ا  ا ب وب اا و دوهما  د "إن  وذ .رو  ب

رة  دج  د   ب ين  ةول ببو اج في  ر ة، وب رب ة ب هوثة ب
ين وخ ب ة  ا ردون ب اً  ربن ثب وزج وپروثج، لأ ".ب ربنار وزبثت آ ر ب ان، ا ير وم ث  ،
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ة.  لأج رب ة ب وثة ب اثب ب ها   اث ى  ة ب ا ه ب ذ ب ب  
وثة  زب بالله و وثة  أن  ال   ذب ب وثة في  ذ ب ة ب  ا ة ب  .ب

ا ه رة أ وب ا اب ذ  ، و رب ا اام ب ةب اث ة، وب د ربن، ة، وب ب   ب
د    ، وى ث ر.أ في  ذب ب ى  دة  ا وب ب    ب

ا رجرج"لأ گر" دلأ ث ب اث ب أ ر د ذ ب ا وثة " xها ب ين ب ة 
ا  و ب د ، و ة ب ب او ة و رب ة ب هة ب ر  وب ين، و

د دبئ و ابب هاث  ب ذ ب ، و وزج وپروثج، لأ ".ه ى (وزبثت آ ار ات  وم لأبد ال   ،
ان، ج ير ة  لأث ثب بلمح ، وب رب  ة ب او اة أثب ب وب ر   ذب ب في 

وثة:   ان و

ثض "  ر ة وئب ةا ى ب/ احوب ب و و  د  ا /ا ا  رث ب تيا  وب أ
ة / ا دوث ب ن ب ب و ن/   ذي و ان ب هدبئ/ ث   د ث ب ات ب  

زن/ ا  و ذي  أ ان ب ى تيا  ب ً ا أ ا ش ر  ة ث رت  هراينان/     "
دث لأ   لألا، ب

ذ ب ب أ ير  ةبنش ُ ة وب رب دل  وث ب رب  ب ير ب في  
دل،  ا ب وب ا  وم، و وث  ب دم ب ذ أ  ، اوب ،  ب رب وت، وب هة  في 

د لأ ج لأ م لأ، و ه ب ى لأ ى، و و ة بو  ،و  ل ئدبأفي  أن  ر، ب
رب ة، وب و ه ة ب و يرهما  ب وى لاو وب  .أ،  اثون... ب ون، ونمروث، و ر ا "و اث 

ر  ة  او ة ةر ب أثب ب ر شمو ة أ ة وب وث اث ب دى،  أن  ب  ى 
 ، اث تي ب د أثبوب ين، و ا ربث  ب وب رة وب ةب او وزج لأ. "د  أثب ب وزبثت آ
ی ( وپروثج، ار ات    لأ، جلأبد

وث ترك  بن و ، ب ادو  ة وبرب ا ات ب ر أة  ب رب في  ر ب ا ر ب
ذ ب xi،ةب دو ات ب ا ةترب اثة  ةوب وثة  زب بالله و ربن و وثة  ب و ر ب ا

رى،  ة ب ر دبن ب ة بب ا ة، ب ا ات ب ة  ب اث ة، وب ا ةوب  ث ،  ب
ر" وثة  زب بالله  "ب ة في  ا ب ر ب ر ب وثة ب ، و ا ر ب ب ب

وثة ب وثيو ر ب ا ر ب ربب ر  ، أ ا" ب ب ر. "ب ا ر ب ة في ب رب   ب
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هاث ب ا ة  هاث ة ب ات ب ر ام، ، وحماج، ب اثح ب اثز  وب وثت ب ب
ات ب  ر ر ب ا وثة ثون  ربنذ ب ها  ب وب ة   رب ة ب دث ذ ، وب ب ر 

وبزة  وثة  ا بب ر و ا رب  ر . م ب ر ب   ة  ىوثة ب
ة دت  ب ،ا ة ب و ر  اة ب وثة ب ر  اً  وثبً  ها،   ا

ات  زة، وب ة وب ثب ت، وب ل ب وب ة   رب ة ب ا ، في ب ا ب ب
. ربت، ... ب ؤ دوبت وب ات، وب  وب

 

رب لا 2 ر ب ر ب  ورة  ب
رب   أ ر ب ر ب ةوثة ب رب ة ب دث ها ب ب ر ب وث ب   . ب

ة  ل ثثب ة ا    دث رب وث ب ب و ب ر ب ر ب وثة ب أن  ا   
دبم  ة، و xii،اثة  ثخ  ا ب ر  وثة ب وثة  د  وأ  ور في أ  ب

ر، و  ا رببب و ب وبت.  في ث  د وثب ثما  وثة  ب   ب ذ ب
 ، دبم  ة وفي   ا ربخ ب ة ب و ر في  ة  ة بب و ا بن  ربخ ثسم 

ذ ب  ل  ذي  وثة  ام ب دة ب ات ب و ا وب و ب اث ب ث ب ش زو
دبت ب ثوبت وب ة  ب ر وزج وپروثج، لأرة. ب ايى، جاروزبثت آ وم ثب ال   لأ، 

ذيبوثة  ا ب وثة ث ب ذ ب   و ب  ربخ في  د و   دي، وفي ب  و
اث، خ ب م وو ب ها  ب اتو ، و  ا رب، ابب هات ب ة في  او  ب
د ر ب ا و وم  ا بو رى وب وةن وب وزج وپروثج: لأ ،أ ربنوزبثت آ ر ب ا ال ار   ،

ان، ج ير ر:وم ث ابوم  الأ 9وثة ث  ؛ ب ة ب اث ر ة.و رب ب رب ر ب اثة ب  ب
وزج وپروثج، لأ یوزبثت آ ايى، ج ار ال ثوم ثب   لأ، 

ا   ذ ب ب  ة  با 110000ير  رب ب ام ب دبم ب  ب
ة،  او وزج وپروثج، لأب اد وزبثت آ ىآ ا ايى، جى د وم ثب ال  ر: ،  ا  لأ 10وثة ث ؛ ب
ر ة، و 87 ير ب  مرة، و  2676د ر   دش ً  404630أ ً اث ائ ً و  ا وزبثت لأ ،ا

وزج وپروثج،  ربنآ ر ب ا ر: ، جار  ذ ب ب  لأ 11وثة ث ؛ ب ير  ربئ ا  ب
ة، رب رة ب وبت ب ة   ب ثض بلمحرو ة ب دث لأ ا ه  لأ، جب رب ة  ا www.aفي 
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ة، رب ثب ب إنما   ب ئ  ى  ذب  ى وبن ثلش  ، و   بدلش  ا رب   ب
ر ب ر  ةا آ   .ا

رب   ر ب ة ب ا رب روئ  ى  ةب ا  اث ر  ر  و
ات بب ةا اج... ب  ا ام، وب ربب  ،ا ر ب وب  ةن ب اتب اً أ  و
ة؛ب رو رآن   ة وب ائ ب ة  ادم ب رب رة ب وبت ب ربب وزبثت لأ ،ةر ب

وزج وپروثج،  رآنآ وزج  ايى، جآ ال ثوم ثب ً و  لأ،  ا و  اً و دبً بد  في ب وب
ة  رب ة ب دث وت.ب ا ا في  ب وبت ب  ا في  بالله وب وبت ب  وثة   ب

ر  ة  رب ة ب دث رب في ب ب ر ب ئ ب ائ، سم وثةؤ اج أ ، أ
ا،  ير  ب وث ن، وفي  ة ر  د ة. ب ه  د ون  وزبثت لأ ثون أن 

وزج وپروثج،  ايى، جرىآ وم ثب ال  ر: ،  وثة لأ 12وثة ث ؛ ب ر  ئ  ؤ ا  وفي 
ة،  ا ة وب ا رو ة  ب ا ، في  رب وث ب ىو في بب وزج لأ . ب ثوو  وزبثت آ

ايى، جرىوپروثج،  ال ثوم ثب ر: ،    لأ 13وثة ث ؛ ب

ا   و ب دبم ب ا ال  ذب ب وثة في  ا ب ديم "د  ى  د  ا ذي  ب
ة   ا ة وب د ب ة  ا ات  ا ل  ر   رري  ووثة ب ر، و ا 

ا ا وبن وث  ا  ان  ا ب  وب ا  وخ  ا  لأحموث،  ".رأة و
رب ثسم   لأ116ج ائ، سموثة ب وثة  ،، ، أ ا  ة وفي ب و 

ر  ة ب دث ير ب أن ب ب ا  أن  د  ا   ة.  ائ، و ائ،  رب أث اول ب ة  ب
ا،  ا ة في جم  يرسم   ا،  ا رب  أ ر ب ر ب د  ب د ب ة ب وزبثت لأبزب

وزج وپروثج،  ايى، جرىآ وم ثب ال  رم لأ20،  ذي  رب ب ر ب ر ب وثة ب ا  ر  ا 
ون  رو   رآن، و وة ب ة   رب ر ب ا ب د يربً  دثبن، وأ ى ب ة  رآ ات ب ب

اً   رآ و   ، اً ر اً  رثة  ا ب ز ا ا  رة ب  ا رة ب اثبة  ة في  رب ر ب ازت ب
ة  هر"د ة  "ر دث وثة في ب ب و وث ب ا في ب  ، رب ات ب ب اً  و ة  رب ب

اك  أن    . رب ل ب يربن ب د   ة ب  رب د ب ا وثة وثبً  ر ب  لأب
اث  لأ9ث  ث  رثش ربن، و د ب ر  د في  د ب ى ب رج  رب  في  أن ب ب

ة" اث ة  "ب ر ز ب ر بر   اثة  ب  لان  ا ة،  ر ب   ً ة،  د ب
ة  ر ر ة  وثة ب وثة  ب ذ ب ا  رج. ث د ب رب ب  ر  ها ب  
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ة أن   رب ة ب دث اول ب ب ان  ان ب د و وثان ب ة هما ب وث ب ر في ب ب
د  ا  ، ر ا ب بي في ب و ب دث ب ه  ة. و ثم  د ة ب ا ب م. ه    ب

ا ذ ب د  اثي و  ا  ا" وثة   ة و "ب رب ر"ب ر  "ب ب
رب  ر ب ربح ب ذ ب  ، رب اث و في  لاب ذوث في ب رب  ذي  رب ب اث ب ب

خم ة، وب د ة، وب ا وثة، وب اثبت ب ات ب و  ب رب إن ب ة  ا ذ ب ة. وفي 
وثة د  ب د اثي ب ا وب دبئ ب ة ب ا رو   ر ب ة وب رب ا ب د  [ ب ا  ب

رب وج  ]." ب ائ في  دبئ وب ر ب ا اثة  ر ب وثة ب ة  ون و ت  ا ذ ب في  
ين هة، وحم ب ر   د ب ب ه  ين و و ب ى   ه ب  يجابي  

ا  دبئ  ر ب ا ر  وث  وح  ب ذب ب . بن  اً د تما ،  ث ب أ ه ا و
وث  ول  ب ذ  . و ا أو ب ذبت أو ب ا ب د  و ا وب ئ وب و ر ب ا ر و ب

رب ة وب و و ة ب ا ب ة  و ة ب و وث، . "ب ارنلأ دب ب ى  لأ377...، ج ب
د  ةذب ب رب ة ب دث ى  دم ب ب اً  اث  ً ربا و ب ر ب   .وثة ب

الد  ذب ب ة  ، في  ا ز رب  رخ وب ة ب ا وثة  ا بأن  و ب اث ب
د في  ة،  ر دة ب ات ب و اوب . هما  رب و ب ر ب ر ب ربخ، با  وثة ب

هو  ة و "ا د أن  دب ات ب ا الأن ب ات ب ر ة  ر ة ب ربنل ب   لثب ب
بأ  د ب د  ةبا ...  ن  ا ة و و رب  ربن،  اثة  ا  تي   ".ربخ ب

وزج وپروثج، لأ ربناروزبثت آ ر ب ا ان، ج  ير وم ث ال  ر لأ 160،  ة  اتا في بهما أ دو ب
ربخ دث لأ ا ب ري    لأ161، جب ول  ال أ إث ة  100و ر با ب  بتا

اث ب دث لأ. ربخبا  او ب ر  لأ171، جب وثة ب أن  ال   ذب ب في 
و ر ب رب،ب رخ وب ائ  ب دي ز أ ة  ها آ و ر  رب  وم   ب ا  

ة ب ذث اب و ة ب رب وثة ب ان ب ى  ة. اتر  د ة وب و ة وب دوث و ب ب اث ب
ة ر دة ب ات ب و ا وب ا ب ش ت و ا ربخس  ا ب ث ش ا وبلمحا زو ةفي ب دو ا  . ب د و

ربخ ان ب ة، هم تربخ رض  رب وث ب رب   ب ر ب ى  انب افي أوب ربن با 
اثث   598 ربثول  دة.ب دث لأ ة ب ب   لأ172، جب

 ، ة ب ثون  ا ة  رب دن ب ة  د ة وب اث ة ب هم ذرببا وح  ، و
دب في دبم وب ون ، 2006 ام ام  ذ  اثيبو ا ب وثبً  ري لربخ  ب
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، ب نب ش زب  و وثة، و ا   ربن و و  ب ذ  وثة و ا، و ر ربن، و  ب
  ً  ، هاث ب ال حماج، وب ة  أ ة ب هاث ات ب ر اً بالله، وب دبً  ا  و

ربن،   ة  ا ترب  و ب دبً ثب  ام ث    وح ب د  رب ، و  ب
ا   ائ و  بت زاث اثل بب رؤ ،برات بب د ة  ا ذي  xiiiات ب ر ب ب

ى ر  دل  ىأن ب ب ات ب وي  ت وب ة وث ب اث ة وب ا
ة ا ة وب ا ة وب د د  ب .  ب وى ث ؤثيى  ذي  ر ب وث  ب ب ث 

ة. رب ة ب دث ا ب ب رب وث وب ب رة ب و ربخ في ثب وثة ب ة   ا وثة ب ب
ة  ، و  ةرببو دبم  ة و ا هب رض ذ ب اوب دثج و وج ب  وثة في ب

ربن و  رب ب   ب ا ربخ، بب ة أ ا وثة ب ا ب رب وث وب ب ة  ا وثة ب ون 
دة. د ة ب و  xivب

 

ربورة  لا 3   ائر ب
ربوثة  ر ب ة، و  ا رب ة ب دث ا في ب ب دث ب ، و ر  وب  

ل ب ا  ة  ات ا ت و   وبزةبدثب م وب وب ا ب زون، بو ة وب ثب
رى ة ب ر دبن ب ر ب ا وثة  و أن  ،  ل أن  ا ر ب ب وثة ب دب  ا 

رب و ب ر ب ر ب وثة ب   :ت  ب  ل و

ة  لا ور  زب باللهو ورة 
وثة و وثة في وثة  ربن و ة  ب ة وب وب ات ب ى ب  ً ائ  جمزب بالله، 

ذ ب ة. و د ة ب ا ة وب اث رة، وب ة، وب ا ت ب ا اتب ة   تر د ة ب ب
ر  ة ب ا  ة  تر ا ب ا ا ة و ا ا ب ه وب ى   ً ائ ة. و ا وثة ب د  ، زب بالله،  ب

ة وثة ب ان  ب ير  ب زب بالله في  وثة و وثة  ة ر  ا وب  ب في ث ب
وثة في  و ا ب ة ب ثسم  ب د ة ب ة ب ذ وثة ب ً  ب ذب   ، رب ب

ا ه ا  ام ب ذ ب ان و ير ب وثة و رب  وب ب   .  ب

ود لا ر ةورة ب   و
ة ا ات ب ى ب  ً دبن ائ ذ ب ربن   ة  ذ ذ وبب خ  ذ ب ا ، و ه

ذ ا ة، و ا ة وب ا ب ا ة ة  و  ب وثة  زب باللهر ان،   في 
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د في  ربة  وب ب رة ب ذ ب .ثب ر   ها، ى ب ةإوث  رب ات ب  لا ن ب
ة في  وث ر"ب ا ا ب ير" د اثة   ، اً رب ري. اأ  ة ب رب ة ب ا ات ب  ل ا

ا رة  ة،  ب رب وثة ب ذ ب دة و  وبزب و د ةا  اثبت  ها ،و وث ب دم و
ذ   دو ا  ب وب  ت ب   .ث

ون ة، ب  ة ب ر دبن ب ير ب  ب د  أن  ذ ب   ً 
ا ون  وث ان و ر، وب في ث  هافي  وةة في  ب ب  وثب

اتب ا ب ة  اث ة وب د ة وب ا ة  ات ب دوث ة  لب ت، و زث ب ة ب
اثب ،أو   ب ر ،  أن  و  ل ... ب  ب ب ذب ب ر ب  ا وثة 
وب  اب ها   وب ة ب   ا ة وب ات ب ر ىبوب ربن دبن ب   في ب

ة او ة. وث ب ا   أو ب

دث  اً  ب ب ا ة  ا ا  وث ة  ر دبن  ها وثمة  اب  ة، وث  رب ة ب
ربن. ها و ب ة  اث ات ب ة ب ذ  ربن، و ربفي  ب ا ب  د

 
ة ا  ب

رب  ة ب ة  و ا ة وب دبث ة وب دب ا ب ا و ة  رب ة ب دث او ب ب د 
ح و  ب اث  ر    ذب ب ، و ة  وب اث ا ب ربح  ب اثل وب وب

ة  ر اثب  لوب ى ب ة  رب وثة ب ام ب رب، ب  دي ب ب ى أ ربن  ذ  ب ة،  ب
ا في  ة، و رب ة ب دث رب في ب ب ول ب دوث  وث ب  يربً  ب ة. و  د ب

ر  ة  وث ب ا ب ة،  ة ب ا ر هد ب ه  اث أث ا ة،   ه أ رب   ا
ر    رآن أ ة ب ا  و ة   رب ة ب دث رو في ب ب د  ة  ر ة ب ا ام  أن ب
اث  ى  ز  تر ر  ب م أ اث ب ى  اث  ز في ب تر ذ  ب رب، و ة ب ا  و

ة ب دث رب ب في ب ب وثة ب اً   ذي ثسم و ر ب اج وب اث ب ا رب. 
ز،  ر ون في ب ر،  ة ب  ول لأ ج لأ، وب ر .  أن ب د و ب ترة،  ذ ب ة في  رب ب

ا ذ بلمحوث،  ربً ب  و  ر  د  ر ب  ر ب وثة ب ر و ذب ب ى   ً ئ
ة.  ة وب ا وث ب ة ب ب وث ب ر ب في ب ر ب وثة ب  

وي  د ب ر ب بلمحوث ب اج ب وثة ب ة   ا وثة ب وثة ب  لا ،  ب ا ب
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ا"ر  ها،  "ب ا  ها ب ا ها و و ة  رب ة، ب و ة، وب رب ا ب رب ؤ ى   و
ون  بلمحوث  ذ   اج ب وثة ب ه  ة  وثة ب ا ب ها، وأ د  ة   ا وب

وي  د ب ها  لاب و د  وثة ب  ة، ب وث ب ر  د  دبث  ى   ً ائ ، و ا ب
ر" ة في "وثة ب ثخ  د  ا ب ة، وب  وث ب ا" ب ة،   "ب رب ب

ا"و  ة  "ب دث اول ب ب ا  ها، د ب  ة ب اول بزب ها،  ه وب ة في  رب ب
ا   ،   ب رب د ب س ب ير ة  و ة  هها،  و ة  رب ا"ب ة  "ب رب ب

وب ر"هة في  اث  "ب ربن، و ب اوثة  ة  ر دبن ب ون ب ترة. ذ ب بي في  ر ب ب
ربح ب  ذ ب ة، و اث ة وب ر ترك  ب ربح  لب ، وب ا رب   ب

رب  ة، وب لاب اث ة، وب ا ات ب ت وب ر،  ب ا آ رب   ربن ب ة  ا
وث  ، أثى ب  ر د ب ا ترب  ، وب ا ام ب د في ب د ب ة ب ة، وأهم ر دبن ب  ب
رب  وثة ب ة.   رب ة ب دث ر في ب ب ر    ا رب ب ب ب

ر ب  ا و ب ة في ب رب ة ب دث و  بب في ب ب ت: ب ة وثةوث  ا  ب
ا ر ب ب ة، ر ب هاث ات ب ر ر  ب في ب ر ب وثة ب ها  ب  ب

ة  و ا ب في ب وثي ب ر ب ر ب وثة ب زب بالله، و ا ب في  ا ب ب
ة ب دث د  ب ب وثة. و رب ب ، في ب ر ب ر ب وثة ب ها  وب أ ة  رب

وثة  ر   أ ر  ترب أ وثة ب  ها. ب ة  و ا ة، وب دبث ة، وب دب ا"ب يربً  "ب ة وأ رب ب
هذ ب ها،  ة ىر  وثة زت  ا ة د ، ة  و اة ب ها،   ب ا

زة،   ة وب ثب ت، وب ها ب وب ا  ة  رب ة ب ا ا، في ب ر  اً  وثبً 
ر  ة  وثة ب ه ب ة  ا وثة ب ا ب . وأ ربت ... ب ؤ دوبت وب ات، وب ات وب وب

د  ون أ ، ب  رب و ب ر ب ر"ب ا"ب  "ب ة،  "ب رب رب ب ب وث  ب
وثة   ان  ها في  ب وثة ب  ب وبت، ب وب ثما  ر  ا وب ه  
ات  ر ر ب ا ة، و دبن ب ر، و ب ة، و وث ال ب رى  أ ة ب ر دبن ب ب

رب وثة ب ها  ب وب ة،   ة، وب ا ا ب ةوب رب رب ب ذ ب ة، لة و رب ب
ى  . و ة ...ب د ات ب ة  وب ا   ه و ذ  ة، و دوث ات ب و ب
د  ة ب ، وبزب ا في  رب و و ب ر ب ر ب وثة ب و  ة ب  رب ة ب دث ب ب

وثتي ب ترة  رسمها  ا  ها،  د  ا ب ة. وأ ر دة ب ات ب و ا وب و ب اث ب
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ه  ة  ا وثة ب رى،  وثةب ة ب ر دبن ب ر ب ذ وب ا ربفي و ا ب د ى   ً ائ
ت  ات وب رةب و ربح، ير ب وث أي  دم و . و رب ام ب ة ب ا ة   ا  ون 

 

 
ربي 1وثة ث لأ وي، ج ،1لأ،  ا .47أول ب  

 
 

 
دبثي2وثة ث لأ اني ب رآن،  .89، جلأ،   
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دبثي3وثة ث لأ ا ب ة،  د ات ب ة وب ة ب ا .45، جلأ،ب  

 

 
 

 
دبثي، 4وثة ث لأ ا ب ة،  ا ات ب .98لا97جلأ، ب  
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دبثي،5وثة ث لأ ا ب ا،  رب .72لا71ج لأ،   

 

 
ربي6ث لأ وثة وي،2لأ،  ا اني ب .33ج ،   
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، 7وثة ث لأ دب ا ب ة،  اث .133جلأ، ب  

 

 
اث لأ8وثة ث لأ ثب ب وي،3لأ، ب ا ا ب .69 لا67ج  لأ،   
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وي،9وثة ث لأ ا ا ب ر،  ا ربن ب اث ب .171ج لأ،   

 

 
دبثي10وثة ث لأ ا ب اح،  د دبث ب .30، جلأ، ب  
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وي، 11وثة ث لأ ا ا ب ر،  ا ربن ب اث ب .173جلأ،   

 

 
دبثي،12وثةث لأ ا ب .20ج لأ،   

 
www.a

rs
iva

ku
rd

i.o
rg



 
 Haidar O Khezri 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

106 

 
دبثي،13وثة ث لأ اني ب ربي،  .54ج لأ،   

 
ذب ب 1-  وتفي  رن  اب "ثو  ير ب  ران  ب لأ،ال  أن  رب  " لأ  اث ب أ ب  

ة. د ب ز  د ة ب ز ة ب و ز ب وخ   ذي  وب، ب ر: ث  كوتب رن  ، چاظ دو  ربن،   ،
 ،   خ.ج.1378ث

اك  لا2 أن  ن،   ة وب ب دب ذ ب اث  ر وب ث ب اثة  ب ات ب دثب ير ب د   
ا ب دثج ب ت ب  ا دبً في ب ة  ات  ذ ثثب ،  أ  اث ر وب ث ب في  ب بي أو ب

ير ب : ات  أن  دثب   ب

د:  دل  ا  ثو د ى ب ار دب ب ى ب رب  د ورة ب ة  ر يروت،   ، ات  ر ب رجمة   ،
ا. . ، ث.ح،  وز   ر وب

د:  دل  و ا  ربنو ر ب ا ات  زى در بد اث، رب  ربن،  رى،  ا راز   1382بول،  چاظ، گرجم 
  خ.ج.

ة:  ر دة ب و ات ب ز ثثب ةر ر ات ب اخ ب لأ لا ب ة وآ رب ات ب ا ة ( ب رب ر بلإ  ،.   ا

اى چاآثثاج آثثوج:  د  رى  ى و ار ان  ، ش  ر  ربن،    خ.ج.1385بول، چاظ ، 
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ا  لا3 د رب.ب ير   ب ربن    ن في ب ر"،  رة "ب د ثب د  " اث ة "ب   

ة وب  لا4 تر رثة   وزبثة ب ة ب رب ة ب دث يرة  ب ة ب دت  ب ة ب ا ذ ب ة  ا في 
رب ذ ب  ، ب  pdf ة وب تر و وزبثة ب وث في  ر: و . ب رب  ب

www.chap.sch.ir   
اث في ب  لا5 ذب ب وثة  ى   ً ائ ، و ر أ ب هة  و  و ا  د  اث ب ير ب أن   أن 

ة رب ة ب دث ة ب رب ة ب ا .  وب ر أ ب هة  ا  و د  ب

هاث.ب لا6 ون في ب اث ات ب  و    في ب

ة.  لا7 د ا في ب  ير ب

دج وب لا8 وثة ب ول  ات  و : زد  ب ر ب اث ب ثب ب وثة  في ب ري:  د  دث 
اب:  ، في  اث ثب ب دج" في ب ة"ب رب ة بلإ ا ث دس  ب ة، بب ا ، وزبثة ب وثة ، ث ة ب ا ة ب

 66لا27م. ج ج2009اب، ث.ح، 

ربخ. لا9 ام ب رب أ اح ب د  ب

زوبثى لأ  لا10 د  خ "حم ر   لأ. ...  لاخ.ج  1304ب

ير لا11 ال  أن  دث لأ ى أن "  ى  ب ى  و ام  ان لأ ب ين في  د  ز ب ربن 
ين "،  و ة " بلمحرو ا أ جم "،  و ة ب ر وبن " ة،   ر ذ ب ري  ات ب ترة أ ب د 

ين ان و دي  ا ة  ر ين  رب وزج وپروثج، " ب ر: وزبثت آ ربن ب ر ب ا و ار  ال  ان، ،  ير م ث
، ج ا   163دث 

وثة لا12 ة،  أن ب رب ة ب دث ة  ب ا ة  ل ثثب ر في    رب  ر ب ر ب ة  ب
ة . و دبم   زب ب و ة و ا ربخ ب ا،  ب د ا  ربخ و ة  ا ة، وب اث ة، وب د ة ب هم ب

رب وثة ب ب ً  أ   في أن    ، رب رب وب ب ة  ا ة وب د ات ب ترب  وب
أ و" ة  رب ة ب دث رب في ب ب وثة ب ب ة؛  ثسم  رب ة ب و وثة ب دبم،   ة  و  

ة و دة  د وبت  وب  ا  ، ا رب ب ا ب وزج وپروثج، " ب ر: وزبثت آ ىب ا ، پ ات ب
، ج ا دث  ى،  دب   47ب

ا ث   لا اشم ث ام"زاثة  ة ب رب  "   ذ ب رب و ر ب وث أحمدى  ب
ربثا وزثبئ ب ا ث ب وثي ب ذ  رب و ر ب ا ب ا ل  ا زاثة  ا   .ربن ، ؛ و
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ى  نش وب لا  و  ر  ة.ذب ب اث وبت ب ا في ب د و ة  ا ات ب ب  
 

رب لا1 ادر وب  هرس ب
اثث هرج ب  أ: 

وزج وپروثج:  لا1 ی(وزبثت آ ار ات  ، لأ1بد ربن، چاظ ثوبزث ان،  ير ال بول ث  ،
 خ.ج. 1387

وزج وپروثج:   لا2 ی(وزبثت آ ار ات  ، لأ2بد ازث ربن، چاظ  ان،  ير ال ثوم ث  ،
 خ.ج. 1387

وزج وپروثج:  لا3 ى(وزبثت آ ار ات  وم لأ3بد ال   ، ، ربن، چاظ ث ان ،  ير  1387ث
 خ.ج.

وزج وپروثج:   لا4 ىوزبثت آ ا ى د اد وم، آ ربن، چاظ  ايى،  وم ثب ال   ،1387 
 خ.ج.

وزج وپروثج:   لا5 رآنوزبثت آ وزج  ، آ ربن، چاظ  ى،  ايى  ال ثوم ثب  ،
 خ.ج. 1387

وزج وپروثج:   لا6 ربنوزبثت آ ر ب ا ير ار  وم ث ال  ربن، چاظ چهاثم، ،  ان ، 
  خ.ج.1386

وزج وپروثج:   لا7 ربن،  چاظ، اروزبثت آ ى،  ايى  ال ثوم ثب   خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:  لا8 ربن،  چاظ، ار وزبثت آ ايى،  وم ثب ال    خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا9 ىوزبثت آ ا ربن،  چاظ، ات ب ى،  دب   خ.ج. 1387، پ ب

وزج وپروثج:   لا10 اوزبثت آ ، غرب ربن، چاظ ث ايى،  ال ثوم ثب   خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا11 اوزبثت آ ، غرب ربن، چاظ  ايى،  وم ثب ال    خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا12 ، لأ1رى (وزبثت آ ربن، چاظ  ان،  ير ال بول ث   خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا13 ، لأ2رى (وزبثت آ ربن، چاظ  ان،  ير ال ثوم ث   خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا14 ، رىوزبثت آ ازث ربن، چاظ  ى،  ايى  ال ثوم ثب  ،1387 

 خ.ج.
وزج وپروثج:   لا15 ، رىوزبثت آ ربن، چاظ ث ايى،  وم ثب ال   خ.ج. 1387، 
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وزج وپروثج:   لا16 وبوزبثت آ ى  ال چهاثم ثار  ، ، ربن، چاظ   1387ان، 
  خ.ج.

وزج وپروثج:   لا17 وبوزبثت آ ى  ، ار ربن، چاظ  ى ،  ايى  وم ثب ال   ،
  خ.ج. 1387

وزج وپروثج:   لا18 یوزبثت آ ، ار هاثث ربن، چاظ  ايى،  ال ثوم ثب   خ.ج. 1387، 
وزج وپروثج:   لا19 ىوزبثت آ ات د ى و و ر ب ال  ى، ،  ايى  م ثب

  خ.ج. 1387ربن،  چاظ، 
وزج وپروثج:   لا20 ى (وزبثت آ ات د ی3رآن و ربن، لأ د وزد ان،  ير وم ث ال   ،

  خ.ج. 1387چاظ چهاثم، 
وزج وپروثج:   لا21 انوزبثت آ اى آ ، د  ربن، چاظ پ ى،  دب  1387، چهاثم ب

 خ.ج.
 

رب هرج ب  ب: 
اى  اج:آثثوج، آثث  لا22 د  ى  ر ى و ار ان  ش  ، چاظ بول، چا ر  ربن،   ،

  خ.ج.1385
ري:  لا23 و، ثب  ارنا ام و ب دب ب اب ب اث ب ، ب د، ث ان ب رجمة   ،

رب،   .م1997 ب
دة:  لا24 ا ارنحموث،  دب ب ة  ب ط رب، ارات  اب ب اث ب ، ب  م.2000، ث
وب لا25 :زث  د ب كوت ،  رن  ، دو  ، چاظ ث ربن،    خ.ج.1378، 
دل:  لا26 ا  و ثد،  د ار ب دب ب رب  ب ، ورة ب ات  ر ب رجمة   ،

ا. . ر ، ث.ح،  د  ة  ر  يروت، 
دل: لا27 و ا  و ربن د،  ر ب ا ات  زى در بد ربن،  رب  رى،  ا راز  رجم   ،

  خ.ج. 1382ظ بول، چا، گاث
:  لا28 د ةوث،  ط ات  ظريّ ودرب د  ارن  دب ب ة ب ا وثبت   ، ، حم

ا. .  ،  ب
هوم لا29  : د ر"وث،  ر، ث.ن، ث.ح، "ب ا ر  وث   م.2008 
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:  لا30 ر اث ب ارندث  ب دب ب ز  ب و د، ب د ب ان  رجمة ث.  ،
 م.1999

: و  لا31 ا ةة  ب رب ة بلإ ا ث دس  ب اب، ب وثة  ة ب ا ة ب ة، ب ا ، وزبثة ب
 ،   م.2009ث.ح، ث

:   لا32 دبن  ، و ا دب ات  ر  روب ير ورة ب ا ة ب دت  ثث ة أ ا ، ث
هوث  ر، ب وث ثب  د اث ب ربخ ب إ ا،  ة وآثب ر ة ب ة في ب ا وثة،  ة ب ر ة ب

ة،  ا وم ب ثبب وب ة ب  ،   .2004لا2003ب
ة:  لا33 ر دة ب و ات ب ز ثثب ة  ر ر ات ب اخ  لب ة وآ رب ات ب ا ة ب رب بلإ

و، ب و وز/  ، و ة ب يروت، ب  م.1996، 
:  لا34 اث درر،  ك ب م  ب رب وبلإ ةورة ب ر ات ة ب ز ثثب ر يروت،   ،

ا  ون ب ا  ، و ة ب ة، ب ر دة ب و  م.1995ب
:   لا35 د  ارنل،  دب ب ، ب وز ر وب ة وب ا ر  ة  رة، ثبث  ا ، ب

ة،  ا ة ب   م.2001ب
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Özet 

İbn-i Haldun’un Devlet Gelişimi Teorisine Göre Sosyo - 
Politik Dönüşüm Etkisi  

Bu makalede, sahasında meşhur ve sayılı islam alimlerinden biri 
olan İbn-i Haldun’un, devletin oluşumuna etki eden özelliklerin 
ve faktörlerin  izah edildiği devlet gelişimi teorisi ele alınmıştır. 
Devleti dinamik ve gelişen bir yapı olarak gören İbn-i Haldun, 
Farabi gibi sosyal yaşamı zaruri olarak görür ve bunu da maddi 
ihtiyaçların temini için işbirliği ve iş bölümü esasına dayandırır. 
İş bölümü aşamasında kendi ihtiyacından fazla üretmeye 
başlayan insan, birbirinin hukukuna ve malına tecavüze başlar 
ve bu da mücadeleye sahne olur. Bu mücadeleyi ve hukuk 
ihlallerini önlemek için  güçlü ve en bilgili özelliği ile  devlet 
gereklidir. Toplumun gelişimi kalkınması ve üretim artışları 
gibi konular devlete olan ihtiyacı ortaya çıkarır. Devletin 
yaşayan bir canlı gibi doğuş, olgunlaşma ve yokoluş evrelerini 
geçireceğini ve insan ömrü gibi 120 yıldan fazla 
yaşayamayacağını söyler. Bu evrelerde devlet kuruluş, 
diktatörlük/otoriterlik,  ihtişam, sakinlik ve perişanlık olarak 
tanınlanan beş aşamadan geçer. Perişanlık evresinde  israf, 
lüzümsuz harcamalar, şehvaniyet, liyakatsiz kişilerin işbaşına 
gelmesi, askeri sınıfın bozulması ticaret erbabının 
memnuniyetsizliği nedeniyle mali yapının bozulması ve benzeri 
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problemler ortaya çıkar. Bir başka deyişle toplum var olan 
uyumluluk/insicamını kaybeder ve değişik paradokslar devleti 
muhasara altına alır. Bu dönemde devletin maddi imkanları ve 
yeterli gücü kalmaz dolayısıyla devlet çöker ve yerini başka 
devlete bırakır. İbni Haldun devlet gelişimi teorisini 
medeniyetler için geçerli kılar. Bu beş aşama: fetih, yükseliş, 
refah, istibdad/diktatörlük ve çöküş devreleridir. 

Anahtar Kelimeler: İbn-i Haldun, Sosyo-Politik Dönüşüm. 

 

Abstract 

The Effect of Socio-political Transformation on the Ibn 
Khaldun Theory of State 

In this paper we intend to survey the factors and features views 
of Ibn Khaldun's theory of the formation of Government, 
because Ibn Khaldun and is one of the few Islamic scholars and 
however, it is the most famous that knows Government as a 
dynamic and evolving phenomenon. In simple words, he, like 
Farabi, considered thesocial life necessary, because providing 
corporeal needs, is subject to the cooperation as well as division 
of labor to be accepted. In the division of labor stage that one 
produces products that is more than the initial needs of people, 
violate the rights and properties begins and human life converts 
to the scene of conflict and confrontation. To prevent conflict 
between humans, it is necessary to being a state that be ruled by 
the strongest and most knowledgeable person in the community. 
Thus the development of social life and surplus education 
creates the need for the government. 

In Ibn Khaldun view, government is an alive creature therefore 
as a man, it has birth, growth and death. Like the life of every 
human being, the life of governments won't exceed 120 years. 
During this period, government will pass five stages of 
deployment, authoritarian grandeur, tranquility and confusion 
behind it. In the past, profusion, wasting, lechery, using 
irresponsible people, ruining the corps, roughness with some of 
the greats, and other issues will arise. In other words, in the 
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distress phase, government has not sufficient coherence, 
surrounded by various conflicts and it won't have enough force 
and financial facilities and solidarity. For this reasons, death and 
extinction, ruins the government and will be replaced by 
another state. He also used this theory of civilizations and 
believes that the five-stage of invasion, culminating, luxury, 
despotism and decadence is passed behind by every civilization. 

Keywords: Ibn Khaldun, Socio-political Transformation. 

 

Kurte 

Bandora Guherîna Sosyo-Polîtîk a li Goreya Teoriya 
Geşedana Dugelê ya Îbnî Haldûn 

Di vê gotarê de li ser teoriya geşedana dugelê ya Îbnî Haldûn ku 
di warê xwe de yekê navdar e hatiye rawestan ku di teoriyê de 
bandora taybetmendî û faktorên li ser bûyîna dugelê tê rave 
kirin. Îbnî Haldûn ku dugelê weke saziyeke dînamîk û çalak 
dibîne, jiyana sosyal weke Farabî zarûrî dihesibîne û vê yekê jî 
bi asasa hevkarî û karbeşî ku ji bo temînkirina pêdiviyên maddî 
girîng e ve girêdide. Mirov ku di gihaneka hevkariyê de ji 
pêdiviya xwe zêtedir dihilberînin, destdirêjahiya milk û hiqûqên 
hev dikin û ev yek jî dibe sedema têkoşînê. Ji bo pêşgirtina vê 
têkoşînê û îhlalên hiqûqî, dugeleke bi hêz divê. Mijarên weke 
geşedan, pêşketin û zêdebariya hilberînê, pêdiviya dugelê 
derdixe holê. Îbnî Haldûn, dibêje ku dugel jî weke jîndarekî 
çêdîbe, mezin dibe û tune dibe û nikare weke temenê mirovan ji 
120 salî zêdetir bijî. Di van gihanekan de di pênc qonaxan de 
derbas dibe ku ev damezrandin, dîktatorî/otorîterî, îhtişam, 
aramî û belengazî ye. Di gihaneka belengaziyê de lêçûnên 
nepêwist, şehwaniyet, rêvebiriya kesên neşareza, xerabûna çîna 
leşkerî, kêfnexweşiya ehlê ticaretê ku bi xwe re xerabûna saziya 
aborî tîne û pirsgirêkên bi vî rengî derdikevin holê. Bi gotineke 
din, civak hevgirtina xwe ya heyî wenda dike û paradoksên 
cuda dugelê dorpêç dikin. Di vê serdemê de derfetên dewletê 
yên maddî û hêza wê namîne, ji lew re hildiweşe û şûna xwe ji 
bo dugeleke din diterikîne. Îbnî Haldûn, teoriya xwe ya 
geşedana dewletê, ji bo şaristaniyan jî çûnbar dike ku pênc 
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gihanek ev in: Serdemên feth, bilindbûn, geşdarî, dîktatorî û 
hilweşîn. 

Peyvén Sereke: Îbn-î Haldûn, Guherîna Sosyo-Polîtîk. 

 

د    چك

دون ثث  اي ب  ا   د هاي ث ژ وب و و ا  رآ  ا  ثث ب 
دون بز  رب  ب   ، رث  ر ثو وي ثب  يري   

ربن ب و ثث  ا  ا ب دوث  ر آن  هوث  ال ،  ين 
اث . ان  د .   ا  ثب ال  ا و ثث  و د بي  د  ثو ثب 

روثي  ثب ،  آن  ا ثب  اثببي ، زد ب د  ر ، بو هما
اث  رج   ذ اثي و  روح  هم اثي ،  اي  از ين  أ ث  

اث ،  ب ر ي   ات  بز ب . ثث  و د  و ان  
ات  از و  ر آ د وبل  وخ و ب اوز   رثبزث ،  از بو  
يري  و ربي  وث .  دل   يري  اني   ي  و ثث ب
ر و  وي  زم ب   و ي  ا ، ثوتي  ان  ان ب بز  

ان د  وث .  ا بثبث   رث  ر  ا ر زد  ثب  .،
د  آوثث . د از  ثو ثب  د ،  و ازبث  ا و     ب

د  د و ثث  ، هما وث ز  و دون ، ثو  ثب  ب 
ان  ر ب د  ا ر ثو  ر رگ ب .  د و  ود ، ث ان ثبثبي  ب

ر ي  120،بز  دت ، ثو   د . ثث ب  اوز    ال 
ر    اني ثب   ر ا   ، آثب و   وث ربث ،   ب
يري  اث هوت ثبني ،  ر ،  ذ ربخ ،  ير ، ب ر ي ب ذبثث . ثث 
ر  ا ث ر  ان و  زث ا  دي  ا ،  تن  ا ث ا ،   ربث  ب
ام   اني ، بز ب ر ر  ر  ، ثو ثث  د .  ث روز  

د و بز افي ا   دث آن ثب ب اي  اثض  ر ب ،   بي 
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دبثث .  همين ث ،  ر بي  الي و هم  ات  ا افي ، ب يروي 
ين آن   ا ر  يرث و ثوتي ث ر  ربض ، ثو ثب ثث  رگ و ب
د  يرث و  اث   ا   دن  وثث  ر ثب ثث  ين ب  وث . بو هم

دب و  ب ، بوت ،  ، ب ا ر ي   دني   ر   
د .  ري   اح ثب   ب

  

  اشار 

د و ثث  ا آ و  ث ان ، ثث  زثگ  رثبز  ر  د و  دون ، ثب ب 
دث و  اي  ر رت و  ها ربز و  ،  ر د زد  ر  ث ذ .   ر ثث

م ، ا و ثث   ا بج ،    هاي  و  ا ا و  ا و   ب
اثت ب  ا وي  ير ثب ب .  بز آثبئ  أ ا وي  يري آثبئ  ثث  

  بز : 

اثي و له : ثو « ر  لا1 ان ثب  هم اني ، ب اي ب از ين  أ ربي  ج 
و ر   اث  د .   ا اث   رج   ا  و ذ ز  ر و  د  

ان  يري بز   و ربي  رثث .  ام آن   و ب اث و  أ  ر ر  يري  ثث
وث .  از   ا ،  ثو  ان    ب

ز وب ب  و  ين  و  رز رثم ،  وث  يري ثو    
د  دثت ث ا زوث   ربث ثبثث   ا  د ي ب . ثث ثأج ثو ،  ب .  

ر ،  وث زد ي ث و ر  د  وث زد ب و هما و ا و ثو   دن  دون ، 
يرث .  ر   اني ث وث و ز ود   اني    ز

ا له  « ر ي  لا2 دون و ب ر ي ب  ر  ه  ر ،  ب 
اي  د  ه ب د  www.a  ر 
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............................................................................
...................................................................................

....  

زو*   ( ني ( ث ام خم ين ب ب ا  اث ثب   ثب

ا اي  ود ر  و ب و ثث ب د و  و اي   ، بو .   
ني و   اني ،  ث    

يري  ر  ا  ان  ر ب و آ ان   اث  د .  ثث  د  آ د ژبثي 
ان   هر ا ،   هر دن  ثث  و    ا  ربوبن و  بز ب  
اني   د . ولي  ثثاث  ز ثو    ا دي ثب  د ازد و ثو 
ان ثب  ين  ثوث و آ دث بز  د   د ب ين  هر د . و  دي  ثبث ب د ثو 

د .  ربث  ث ان  اث  ر حم ي  رض    ثث 

ال ،  لا3 ابي   روثي و ث  اي  از ين  أ ربي  ج  زوم  اح :  وبح ب ب
د . زد جم  ثو  وخ  ث ان ثب  زد جم  هر  ب ني و  اث 

د ،  ان  هر ر بز  اث ز  وثر و  ان ،  ث اث  د .  ا ني   
الي   د ، ثث  و ترثبثبن    اوثزبن و  ال ثبثبن ،  اج  ،   رب
رفي و   د و  زد  ر  و ر وثر و  وث  ر ،  ا   ان آ هر

  بثد . ث

ا « ر ي  لا4 اني له : ول ب ا ي ب دون ،  د ي ب   
يربت  د . ب  ير   ا  از ا و  وب  خ ،  ير ثو ، ب ون  وب  ر  ر ب
از  ت  و ز  د  د ربث ثو  وث . ب ب د   د دن ثو  اث آ ر  ثوي 

ان ب ، بي ثث  ثبثث  هر  ر  ان  اث  يروزي  ا بز  ت  و . هم ي ب 
ير   أ وم  ان  و  هر د و بز  ين  هر  ا و  ان  اث  وث  www.aولي 
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از    ر ثبثد ،  ا  ب ثو  همد اي  از ا   ري  ذ ير  أ رد . ب  ذ
  رثث

  

اي ا  د هاي د ژ دون  و   اب 
رج : ی  ا ر     غ

هاغ  ی ژ يرغ  ، سم  دون  اثز ب  بز و و ی  و  هاغ    ير    ثث 
ی ا ی  د  دون  . ب ب  ب و و  ر بث ا ثث   بغ ثب    ا  اث

وث   ثب ی د  ی  ا  ا  رج  وح  ب  و  ا ربغ  ب ی  ثب  ان    آث   بث
د  دون  آوثث. ب ی د:  ی  ز  وث ثث همين  ثث  ی  وم  بز ب«و و   ] 

ان  ی د ی  آن  [ و ثب م    وث   ا اثغ  ب  آوثث  ثوغ  ب رثم  و      بز 
ان    ی   د ب ا د بز  ا و  ا ثبث  ثب بز ث  و    آ د و    آن  ب

هد ی   ر  ی  و ب  ر     ب  ا وث  د. (ب ب رحم دون  و دب  ،  :
  ) ٫ق۰۰ف كقفف

ا)  د ی  بز ث ا ان  بو  ان         بز  رب  دب آ ثب   وث   رث   ثب 
ی اثب ر  و د و ب ر و  رب  و  یو ب شماث     رب   رثبن  بز آن  بغ ر  اغ ا ثب 

رغ ی ا اثغ آوثث. ( دب وثث   دت  ثب     دون  ب) ففف    ج لاققفف:  ، 
ربث ثبث اث  و  ب ا ثب  ربخ  و آ اث  رثم  ب ی ی  وبب  بز  د و  ز     ثب ثب 

اثبت  ربغ ل ی  زا  یث  ب د د و ب     روح  ا  ثوج  ب  د  ی  ثب
ی ی  و اث ثب  ا ث و ب د  وث ب  دون  د. ب      ی  وب   ثث ثوث  ا و

ی دو رغ  ی  وث ثث ثوثبن  رثب  و         وب ی  ، ب   ثب   وب
دب ثوث اح  و   ب اثبت  ث ی  بز ب ا     و  ث د  اثثت  ز    وثزد و 
ت  و  د د ب ی  ثب بز  زب و  رث و ب و ثبث   ات  آن) ۰٫فف فقفف:  (ب

ی وث  اثغ  و ب وز  و  ی  ا  ثب بز  اثغ  ب ا  و ب اث ب دب  ا ب   ثو   ، 
ی    ی وث  ی  ب وث ث ام  دون  ب  بز ب ين  ثب   ی  رغ  ام  د ب   ز
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ی ا ثو ا  اث و  و  ثب بز     ا   و  و  ی  و  ی  اغ ثب بز  زب   ب
   )Dahrendorf ،Ralf ،1997 وث.(  

  

   ی  : ش ب

ا   یثث   ا ا اً ثبث     ا اغ و اوث ی د  ا و  ر  ذ د  ی  ا و
و د  بغ ا    وم  ثث  ا  و  ی  ثبثث. ث رب و رغ  ی  و  ی  و  ا ا ز   بثو
ز  ين     ا   اغ  ی    اغ ز ا ان  رب  ی  ثث    و بث

ووعهاغ د ه  .  ر   ازدن، آ ی  ب ی  ثث  اثب ی    و  و ی  بث و ،  و ب
اغ  ثث    ی  دج  آثبئ  وج  ذ هان ذ  ثث  دب،  ر   ،  ث

رت وثغ  ثث   ) و  (آ   . وث   و

ون   رب ا ر،  و ربن ،  ان  ، وتر و ث ين  رب  ی  ا د. وث  ز
ا ب ر   د ی  ی  ب ا وث   د  ب   ث     ا  بهم  دبنله  «د و 

ی و  ر  ان  و  ی  ی  ب ا ا  ی     د  ون  ا اثت  هم د:  ی  ث     «و
  له.   ،   ی

د  ی  ان  دون  ر آثبئ ب  روثغ ز   ث     ير و   بو 
ی  ربغ  ی    روثت ا اغ  و       ث روض  ش  ا ان  و    بث

اث بو  ب  ثب ی  ين  اغ  اثغ  اث  و  . ب ان  ب وث اث   وب  و 
د   ثث وب ا  ؤ ی بو ثث  ا ان     ب  ا و ب اث    وبن    ب بز   و 
اب ذب   اغ  وث  د. بو ثث  دبن  رو   ب  ب د اث  بز ب ان  و     د ب  و

ر  وغ    دثت     اث  ر  ب ا د ( ی  بز  ی  رثب  فقفف  : د 
ان ٫فف2 ا  )و ثث  وبثت  و ی  و  تن  اث ا دث  ز ثث ا ی  ثوب  ر ر   ر و 
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ين  دون  ب ی  ثث   هم ان     ا ر بو ثث  ير   ان    ثث  و 
ی  ان وث     ثب  ام  ثوب اغ  وث و  ربئ ب د  و   ثب  ربوبن  ب   ا
ا  و ث   اث  رثب ی  و ا ب ز  ا  و  اث   رثآوثغ     ير  دبز  ب
ر  ی    ر  ازد، ب ی  بر ث خ  ثث  رغ  ب   ب  وث   د  ب
ا  دون   )73همان ،د. (  ذبث آن   وث 

  

دئووعی    ت: رابط    و ا

رب ی  رغ  ثث  ر ر   و  ا ی  تن   ر  ی بز    رغ  و وب  ر
دبن  ی د  د زرب ب  دب  بغ اث  ا ان  ا ر هم ر  بر  وب  ب      ب  و 
ی ی  و   الم ی  ب  ا ژ اغ  وبن  ثب   و ی    ب او  دو د.    ثب  و  ا

ی د     بغ و   وبثغ  ز ثث ب  رو ا له  بثزج بز  اثغ  له  ث   ربغ  «و 
هاغ    و بز بله   ا رو  ی   ث   ربث ثبثد.  و  ی  و   ثوج  ثب 

ال ر  ها و   ذ   ثث  ا ی  بز  د ثث همين     رها   رغ  وب  ا
وبن  ی اج    ب  ، ثث  ا  ز  اث  ا  و ب ی  ب  وث ثب  ثث   و 

ا و  وثغ  روث دغ  آن  و هاغ  بز     ب  آ  دبثث. وی  رث   ثوج  ر
ی ربغ  ی  ا ه  ژو  ثب  ر  ی  ا ا ربث ب ی  و  و ب د، ب ثث   دون  ث

ز   ز ی  رز بز  ی ر اث ی  ،  ذ ان  و  .  ب  ا  ا  ا  ثث 
اثغ ا   بغ و    دون  ب     ثوز ا  ً ون      ا خ  يرب   ی  رغ  وب  ب

رب  ،  رثب  ثث  ا  و   ثث  ی  ثث  ت  بز ب    ر     ثث   و
  . ب  وث  رت  ی

ا   ثث ب  وغ اغ    ها   ثب و ی  ب دبوثهاغ  ث     ژو   ثث 
ر   اث  بز  ی ز  ان    د،  ی  ثبثث ب ز  الم  زج  ر      ا و   ثث 
ا   ز  ی  و ا   ب  رثب  ث  وث  د: ی  ا آ   و
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ر بو (« ا ر  ی  )  ب ی    ذ د،  ين  ثث ا ر   و  و ثث 
ی  و  غ د  وب  ثب   برغ د  رث. ب ا   ثوغ     ب  رث  ز    ا  ذ

د ی  وغ  يرت  غ ث اث و  ثب  د و بو ثب بز ب ا ی  و از  ثث   ثبثث، ثث  بر 
رتن ی  ثثوغ  رثن   و   ذ   )٫قق 1359،  دون  (بله د.ب رو 

اغ  ا   دون  ب اث  اث و ب ی  ثث آ وث     ب   وح    بز 
ی اوت  اغ  ر      ز اث ی لا ی  ثث  ا ثب  ی  رثث ب ربث زر   د و آ
ی هاغ لافشماثث:  ر  ی  ز ان  بز   ا د ها لاف.  و ی  غز   بز   ا

هاغ لاف.  ا ی  ز تن  ا ا ی  ام  بز  ا ی . ( ب د   1363: ين لا ، 
  )۴٫ق

وبن  دون  ب د  ا وث   رث. وغ   یله  بز بثزج  اثغ  «از   ثب  ا و
ا  آ ا  ر ؤ  ان  بغ بز  وث، و  ر    و  وث  دبث  ين  یب   ال  ثث 

ی اث بو  ی  بز   بغ ا  وبن ثث آ وثث ث  بز جم  ا    بو   بثز   ر بو ثث 
ا  ثو     ب  ين د بز ث ی  ثث  د. (همان ی  وب ا ثب   ر  و ب) 7۴٫  از 

ی  وبن   وج  او ر  ی  ثث ثو  ث    ثث  رذ اغ  ث.  ر (همان  ثث    ث
ا  ث) ۴۸٫ف ام  ثب  وبم  ا  ب د. ی    و    ثب

  

های ا د ی  روج  د ا    دون  اب  اربردی   ش
رج  ح  : روج ا ی  و     ار

ی   رث ی  بز  هاغ  بجما ا د وج  دون  ب  ی   ث و   ،    ثث 
ی  اغ ز ی  ثوج  ب اح  ، ثثع ا هاغ  و ب ا د ان  ث وج  آ و     ثوج  ثث 

ی  رج دوث زاثغ  اث و  ه  ا  اغ ی  ب د، زرب  ا  اثرثغ     ا د   و ث
ی وث  اث ا ا    رغ  ر  ا ل  ر و  د ی  ثث ث  د ب وبث  د.  ر ب ا
ين اغ  هم ی  او دم  ر و     بثز ا  ی  هدج  هد و  ا و   ی  ا 
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ی  الح ی لا ا ا اثج  ب وث  ا همين  ثوز وث. و بز  ی  ثو  بو  رغ  اغ ا
ا   ب ذث  ی  ث و وج  رغ  اث وخ  ثث  ا  و د رج  ی  ر ث ی  و    ب  اث

ی و  دون   . ا  وب  ث  ر

خ  دون  ب ربن  ان  ر ا اث  و  اً  ر وح  وث  روب  ثب  ا  و    و
ی دث  ی ی  رث و  اث اث  ذ  رث و ب ر وبم  اث  ثب  وع  ب   دب ی  و 

د  بغ و     د ا  ی  اغ و  ه  اث ی د ی  وب ی و  رث د بز  ا  و ی  و   اث
وی    ثوب  ا   ين  و   و  ی  وب ا د. (  ا  ب ی آ د   ،  
:1363 ۴۸٫(  

ا  هوث ثو   غ اث  ين  دون  ب  ر  ب وث  د ثب    ،  د
اح  و   اث روز  . ب ب ا  يرغ    دون  ب  ب ذبث  ی  ا   ی  ا

ی ا  وث بز همين دبث  د ی  ث ر  ين  زث. (آثان بو  ير د   لا  وث، ب :  ا لاه
هاغ   ل) فقفق،ك۴فف:   دون  ب« د و ا  اث  ا و  و    رب    ا 

ی  رغ ی      ثث   زثگ  ه    دون  ر ب  و  وث  شماث  ثوث. بو ب
ی ا ی  ب اث ا  و  رغ  ثب بز  و ی  اج  و  وثثبث ( ی  ر  ۸قفف:  زبث  (

د  ی) ٫ققف هاثت  وثخ  ثب ا  د  دبو  ا ی  و  ا ی  و  وبثت  ثب ی  ا      اث
ی ا  و ی  ا  ا ا آ   د.دب   آ

ا  ا  ا و ثوب ز  ثثع ی  و ر ب  اث   ربغ  ترغ  دون  وث ثث 
دن  ب  وثخ  دب اغ  دج  غ ثث وث  و بو ثب بز  ا ی  و    و   ير 

هاغ ز اثث  رثغ  بز  اث  ا ب ات  و  ی ا  (و ب از  ا«ثبثث، زرب  )    ر
د ا  غ و ا  ات  وبثت  بر  ات  و  ا  ی  هان  و  د بو ثب ثث   آ ا
ربغ   تن  بر  ا ذب  دخ  از رث.  اثغ  بز  د  یله وب ی  ( :  زبث  (
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ا   دون  ب دث   بز آ وی    ثوب  ثث    وبثت  ثث   و 
ی ر وغ  و ب  ر ثب  ا  بغ و   اث     وث   اث وی  ثب   ب     ب

ون د  ی  ث د  رث ا  رون  ربن  اغ ا ب ا  د بثو   . بز جم ب  اج  د
ی رب ر  دون  ب  وث رن  ا  ر ثث    ثبثث.  ربوبن  ا  وزث  ب

ی  ز ثث  دون  ب رب وبل: « د ب  وث ها ثث   ب   ها و 
دل  د ذ  و  اث و  ی  ب ير  اث  رث و ب ثوز ی  اثغ  ز    ذ      ب  ز

هان دب  اث  ا رغ و  ا  ز  اغ  دن  ، زرب  د. ی  ثثبز ثوغ  ر یله ث و )  ،  
  )94، كقفف

یثث  رب ين  دون  ب  وث رغ  ال  ثث  ر  ا ی ا  بز  ی  رب ا و   ب
ا ی  ث ی  اث ين (بث اثغ  ،  وث:  و ب دب ان ب  ) ۰٫ك ۸قفف،   ،   
ی  وب  د ب  وغ   ا ی  يرغ  ب ی  ا ی  دوغ  ثب بز زد اثث      و 

و  ثو    وغ ی  و  ا  د  ی  ی  هر  دب ث و   ول  ب  ب
ی و ر اغ  ث ا    ر  اث  ر  ب    وب  و  ا ی  و  و     ب  ا

ت ا زث  ب اث  ثوث و  ا  ثث  ی  اثغ  ثبت    و    . ب  وب  ا
  

ظر ب     دون  در آراء اب  ازیپرد : 

ر ی  دغ    و    ثث  ا ً   ب  اث ب و   دغ  ز   و ب
ها و ثب ا رج    ا  . ب   رغ  اغ آ   ی  اً ثث 
ز  د  د ا  ب دغ ب    و  د ر ب دوث   .    دغ  ثث 

ات ا ر ی  ی  ا و  ر  د و ب وث  ی    دغ    آ و   بز وب     زب
وبم  ترغ  ی   اً  د  ا وثثبث  د ثب  ترغ  و ثوبم  ر   . وب

ا  ی هاغ  ر بز  روز     ب  بغ ثو  دغ    ثو   وبن    بز آن  ب
ی  «ا له  دغ  « یله  ا اغ     بغ وث. ثو اث  ات  آن  ر  د  ثز   ثب
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د  ، وب ران   د رب  اج  غ ا  ون   ثب ثث  ا ی  و ر    وبن  يرث و  ثث 
رب  ی  هاغ  ر ين ی  رثبثغ ر  بز آن  ا  وث ثث  د.  ی  ا  بز  ثو
ام  ديم ين  ب ی  ثث  ون  رب ر ير ب اثز و و ( ی) ف۴ف،۰قفف لا، بث اثب  ،  ،

اج ر   ا  وی  وث  ثبه وثو  و ی  دغ    ی  بغ و و رث وثث  و   ثب 
ی و  بثزا ی  ربث ثبث. و  اIdeal Type(  ا ا ژ  و بهم  ) بو  ژ   بغ و هاغثث     و

  )iehel1997ک، aucaltچ( ثبثث.  اثرثغ

د  اج  دغ  اً بز   ر   دون  ب ام  ثث  ی ی  وث     رث و
و  ثث   اج ل  غ و  د وج  ب هرت  دوغ  وب  بو ثث  و   ، ثو و 

د  ی  ان  ، و  و ی  وغ  ث و اث  ی  غد    بز    د،  ی  ب
ام ی  دغ  و   دغ  بز   يرغ ر  ب  رب ر  ا  اغ ر  دو  بو ثب   ا

وج ا  اث  ثث  ون  و  و ی  ث و   )٫قكف  ج 1362: وث. (ب

ا  دون  ب د ا    ا ث ا و اب  و  ثب ثث   ی  بغرثز   ر  وث 
ی  وم   ا اث  ب وبل   و  او بو ثث ب دو رج  ان  وث.  اثغ  و      ب

اغ اوثث ان  ث اغ  ين  وث تن  ثث ثب ا  ان  شی  ثوب  ا د  و د وثت و     ا 
ا     دب ی  ين  زرب وغهمان) وث. (  ر ات  ب ات  و و شماث  ی  و 
اغ  وبن  آ ی ی  را ا ی  ب اث روب  وح  د        و  ا و    و  د

ا د،  ا ها  ها و ثو د ثب  ی  بثزج  رو ) Ritzer ، George، 1998.( وب
ا ا  وث  ير     بو  اث  و  دبثع لا (ب اث و  ربت    ) ث ب   ب

وی ول ا زث و آن ی  ی   ب زی  ی   ب وبثث  ر  ا آ ی    وث ثب  ر   رث و 
د رب ر  ا ربث و  ی    ب د  وث  أ اث  ر   ب  وثزد    ث  ثث ز  ا

ی  ر   ا  د، بز ب ی  و  زوم    ث  غ ز  بهم  ثو   رث   آن    و 
ر   ان  وث. و   رث  ی وثغ  ر  ام  ث وث.      و وب  ی  ) ثث  (
www.a  همان)(
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زوث  رغ  ر  زب    دون  ب  وب    اً آ ها بز      ب ها و 
ا  ث ر ر بو  ی ب  و  ی  ب  ب  ث . و    دون  ب  د  وث 
اثغ  ر   وب وثهاغ  رث  ی  بز  ا ی  ب اث ی ب  و  ان  ، و د بث    ثب  ا

ی    يربت  ا ر بو  د  بز  ا د  از ی   اغ بز ب   بو ثث ب       ب  ا
د  اث  ام   وبثغ ر د،  ان    ب د   بز آ   ا    دون  ب     بغ و وب

اث و   رثب ی دبثغ  ب اغ  ا   همان)ذبثد. (   ر
  

ار ه اب   دون از 

ژ وح و و   رثي ب ا  ر  اي  ا و  اثب  ين  دون و هم
زين ان  ا  د ب بو  ين  د ربي،   اث   د ول  ا ثب ثث  اي ب

اوثي     د.  ا تي  ا اوث  ه    ر بو  ربث ثبث و ثث   رث  وثث 
اث  اث و  رث  ير ثوج  روثت  ذب   . ذ  وث    ني  اث ث ب

رث  د ثو  ثث  ا د  رث د  د و  رث ر بو ثو  ني  و  وب اث و بثب 
وثخ  دخ   رثث.  وث، و  ني بثبث  ا  ثو ا  ان  از ر  آن،   

ا  اث و ان ث و آ ر  روزي  الي  ب ب د ثث د  ا وب د ب   دون 
ر  د  اث   ب وب وثي  رث  ا    اث و ري ثث رثث و آن  

ان و  رب ز ا  وث و  اثض  دن  رو   ا  د و  ا وح ثب  ان و وث ب
وثخ  و  ا  اثي و ر  ا ثثاث  ب د. ب ا وب  ا  ان  د و   د ب

د.(  ا زي   ين  دبثث   اث  هدي:ب د  ،   )  39، 1388 بسما

اث  ر بو  اث «بز  ر ب ا ث ر  ا  له وج   ا  د ب ا
هان و  وبل   ان ب دبثد و  ان  ان ث ب ربي  رث  وثت  ا   ا و  و

رض د  وب ا  ا ب  ة  ا وثخ   ربي  ا  د و  ر ربث ث ربي آن  وث ثب  اي 
د ب  د. بو  ان  وث ثب  ات  وبل «و آن ب وح  له هان ب و

وح   و اث«اث    اث له وب   ربي   روثتي  . ثث وب  ب
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وث،     شماث  ربي  ا  ا «ثوث  ب ب دب وث ثب  ربي  ب  
اح ر و ب دن  وح ثبثث و آن  و وث  ربي  وث   ب و  ربي  اني ب و  ب

وبثض و ا ثبث  اث بز  ال   ث   ري  ث ا    بز ث د آ
د  ين، :له.آ   ) 1388 ،54(  

ال ثبث ب  ب ا ب ين ثث ب رث ب      ال  دون 
رب  اني  د و  آ رث ربو و  ا  الم  ، بز  ول  ب ني ب  ، ب 

د رث ا  ر  ه بث رت  بز  اً  ا ر و  د  وب اثت ب بز  ب و آن 
أ . بو ب  رآن و  وج  ل با  د ا ب ر  ا ه   ثب   دون  

ها    ، ول  ه ب ر  ا د   د ام و  هائ ثب ب   د ب وب
ز  د ثب  ام آ ا  ب وبن آ د،  ثث  ا رآن و  ثث  ا  ا ثب  ة آ د و ثب

د.  ا اح  د ب  ب ب ون  ين  ر ثبدون  ا  ان  آ ا بي  
رث م   ين  و  ان  ژ  د   بو  و  و  ، د، ثب ب ب

اث ثب بز لحاح   د. وي  ر ث اث  أ  وخ ثث  اح  زي   بث وب 
ر  ذ ا ز  وثي،    اث  و ا   رث و  ثب ثب و ثو ثب  ثث 

اث       ه  ا ثب    رث و   ب ر  د  وث. ث دبح  ( د، ب
هدي: د  ،   )  38، 1388 بسما

   

اري ار    روج 

ر   ب ا  اث ثث ثب ثث و  ا  ربي ب  د ب  دون 
ا وث. بو  ب اب  ات ب ا د بز ب ا د: د  وب   ث ات ثب  ب 

ان ب«بول،  ؤ ازث و له ذ   وثن ثث ثبوثي ثوث   د ثب بز آزبث  و زرب 
اث  د. ثوم،  ا ر  وث  اث ثثوني  ير ب أ يرو ثث ثب  ام  ا  تن «د   اوث ثب

ان   بي بي ب  ثوب ا ام  رب   تي  له د ون و  ا اب  ه ب
د  و ثوج اج، ب وب ر ب ب د.  د اث  و ثب   ا ثب    اي  دون ب
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ول   ً وم،  ا د.  ا يرون  وخ  وثث و ان  ان  شد ام  ر ب د  بز ثب ثب
دن.« ر و  وبل  ر ب ر  ا  ا بثزجله اآ ك ثب  ين ب  ر و   

ا  رث و رري ب ثث  د و  ا  ثب ان ثب ثثك همين  ر  ا  دون  د. و ثب
اث اث و   اث  رب ثث  ثوب ب ا دبثث.  وم  د  ا ا  اخ  ز ب بي 

ا  ت  ا ا و هما آن  ان آ دم ب ا  ان و  ت ب ا د   ا  ، ا  بز 
ري ا  . ر  و ب ربن و  ين،  : يريم  همان      ) 

1388 ،64(  

د ب ا و آ وب  آن    وبل  ا  ب دون  بثزابي 
ر ب ني    وب وث.  اث  رث ثب ب  بو ب ا   ، ه ب  ب دون 

اث  : بثزابي   اثت ب د    آ

اثت ب بز  خ1 د  ر ثب دخ   :( ش ا  ش (ثب   ون  ا
ه  وث،  أ  وث ثبثث و ب  ا  آن و ين  اث  ين   ا ثوب   ا
ا ب       . اوثبئ  ب د   وم  و ب دبن  ثب

وثخ ديمئ  اث  اث   ه  ير ر ثب ثث  أُ ا  د و   ا ون ثب  ا د ب  اي  ا
ون  ا ا  ا آن ثب  وبثت،  ان  د  بز  ا د و  و  ري  ا  ا  اح  آن ثث بث

د.( ش  هدي:   و  د  ،   ) 84، 1388 بسما

ان آوثث  اث ب بر  ا  دأ و  دون   ون، ب  ا ان ب  ا  ا  ثث  و 
ان   دون  ريم.  ذ ه  و ثث ب  و تن بو ثب بز  ر ً  ثبثيم    ا

و بز ب و د  ه  ا ثث  وثن  بث ا  ر ثو    ، ر دت  ا و دون و
اث ثبثد.  اح ب ين،  :ب  ثث ب   ) 1388 ،64(  

د د وثث  ا  ثث  وبني  دبثيم، ب اي   دون بز   آن ثب 
اث« اي له ب هاني«  اث له   د  ب ا ير  ا ب  د   له وثو«د و  د ب

رب  تن آن ثب   دب هاني ب زرب  تي بز   وث  وثي  اث  وثي    و
www.a
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د   ژو وث  زبت، ب ه  وج  د. ب ثث  وث  ث ان و دون ب
ان  ان و  ر ز ، ب ز ثب ثث  أ  رث. ثث  ا  ذ ا آ ثوث     دون 

اث  رو  ان و  ر ير   آن ثب   ر  ان ثب  ا اث ير  أ رثي و  شمرث و بثبث 
و وبثت   دن  ير د  د.  ا دبثث؛   ر  ب و   ا  ب

وث. ا   ا 

: ب2 ا ون  ا هات   خ  ري بز   ات  ا د ب ب دون 
خ  ر ا ثبثد ولي  ر  د له اثث«د ها  د.  ب و ث آن ثب  بي  ا

ان بز لحاح ثو  ين ثو ب ر ب و وح  دت   ا و ، هما ا ات ب ا
ها  دبثث و  وث  ر اوتي و د بز ب ب ا  ائ  بر (ج) و بثوبت بو ا از آسماني  ب

د. ا   ني 

ا   ب ا ب وبن  وبثث   ز ثث   د ثب  اثت  دون  رث   ذ
د  ون   . ا وب بز  ري  وب و ث ا بز   ، ا د  بز  ب بز: 

اث بز  ا د  ير ب  از  ر آ ر ث تن  ر ذ اثبت و  ر  روث  رك  وث   
ا ثب بيجاث  ان  هدي:د.(   ز د  ،   ) 24، 1388 بسما

: ب3 ا ون  ا اثي و  خ  ، ب  ، ا رب ا ثب    ون  ا دون 
ان ا   د ب ا د ب  وث  ا و د ب  د و  هم  ا و ث

وث  ث ا ثب  و خ و  ا  ب ر ري بز ب ا  ا،  ر  بي آ أ آوثد، 
د.     و

اث   ب ات  د ثوب وثت  وخ،   ون  ا ا  وب  تر  وث ثث  دون 
ير  ؛  رث ب د   وب ، بز ب  ا ير  أ ز   ا  رث ب ولي  رث  ثب 

ا اح بز   ان  ث ا وت  روث و  ا آن ثب بز  ا  د  ا   د و  ثب
ز  ر وث،  ان ثثوغ  ا اي  وثت  بث وث ثب   ب ثث  ان  د ثشم www.aوب
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رث  ان ثب   و د ثثوغ  دبو ون  د،  ان  دت  ا  و وث ثب ثث  د و   ث
!ئ   ب

ان   اث بين ثث  ين  بثزج ثوج  وب ان  ير  د ب  دون 
ا ب  وخ،  ث بي ا ب و  اث وي بز ث ب ر   ، اث ا  ا   ب

تي  ب ثوج ثبث.(   ال ب ني و ثث ر ثو  ، ر  دبح  ا ب ، دون  بسما
هدي:   ) 74، 1388 د

   

طا    اردخ 

وني ب ر ين ث وب اث ثب   ا  دخ بز  د ب  ا  دون  د و  ثب
ر ثث  ا ثب   رخ  ين،  وب ين  ب  وب د آن  ا ا  ا  ثث ثثون  آوثث و 

وث، ثب  ب و ب وث،    اح  رث  دون آن ثب  ب
د   د. وي  وا ر آن    ا د  ب   ،  وب د د ر  ثبثث  د و  ب

ز  ري  ا ا  يرثبثد. ب   ،  أ ا ر  و وثن بز  وث ثوث  ا و د   ا
ا  ر ثث  ؤ وب  و  رثوي آن ثبثد.  ه  ير  أ ا  اث ثوثد، ب ا  ر و بز

وب و  د.   و  ً  ثو  ا ني   هر ان و   دو ان  ير ب ين 
و ري  ا ب و ث د   وب   د ير  ين  وب ا  بي بز  وي   بث اي 

دبثد. بو  ا  وث  ان ثب  و ين و  وب رت ب  ا  د  ا  وب ر  ين  وب ا  
ير  اث  أ تي بز  ه ثث د.ذبثد،     ر

 )Parsons ،Talcottا ب ا ب د  ) ثث  ا ر      دو ن  د 
. بو  دخ    ب ا و  وح،  و رث بز لحاح  ربي ثب  بو و 

ربث  دن ب رب،  دن  وث د   بز  بري  اني و و ربني،  ير ب ر  د ولي   اي ث ب
. ب دنزي بز ب  د ب ر ربب  رب ا  ب د ب   ا  ا  دون  ب

ا و  ربن ثث ث د وب د  ا رخ  الي    د، ثث  وث ا  رخ ثب 
ر اث رب ا  د   ان  اي ثب ا ا ب  د.  وث ا بز آن  
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تر  وثثبثي ثث  وث  د.ا   ثث ب وث اني  ا ين،  : دل ثو    ) 
1388 ،64(  

د ب  ب ب  ا ثب  ين  وب  دون بوين  ب  
د و بز  رت ث ه  آن ثب  ، بز  ا ثو ثث د و  ا  ني ث اثبت ث بز ب

تري  د و رري ثبثث زرب بو ب ز  ون  و و ب ر بث د. بو  ثب ب   روثب
ا بو   د ب رت، ب د و ثث ب  د رت  اي و  ان ثب   اث ب د  وب

ي  ا وج  بي   ا ه ثبثث.   ان  وث ون و  و و ب د بث ر ب ا  رري 
ان  دوثي   بو  ر  ان ب و بو، ثث ثب و ا  رات  ا بو بز  دم آ د،  ث

 . ان ثبث ب وث ثب  وث  ، آز م ب هان ب   همان 
  

ا درك اب   دون از  

د  ثب   ب د وح   و  ، ا تن  وخ ب  بز  دون بوين 
ات ب ا د ب   د آوثث.  ا   ، ا ا  رث  ز بو   ر دون و 

د ب ر ث د     رث دون ب د ثثاث  ز بز ب ا اح،  اث ب وب ثث
.   دبثث. ب رث ب رثي   رث  د،   رث  ا ثب  ربي ب  دون 

ر آوثث اوثب و  ثثاث ثوت  ا  راتي   رث  ژ   د،  و رثبزث.  ب
ان ا   بو   ثو ثب     ب د  د؛  ث د، ث د و  آ

ام  دك،  رب اي ب از خ و  و ثث ب اث و  ا  وث ثبثث  يرث. ثوثبن 
يروز  وي  د بو ثب   اي ث يرو وبني   ان  ثثوبن  د،  ثوثبن   ب ثب

ير  د وث  اث  رب  ثث  وثي  ا ال آن ثوث  د. د و  ث ، (  ث بسما
هدي:   )74، 1388 د

ان و  ب  ب وب  ها ثث  ان بو  دون  ا ز ر اي شمال آ
ات ب  اثخ  ا الي  ثث ب دبثث. ثث  وث ثبتي  ا و د  د د   ا

و م  اي ب ر ث د  و   ثب ر ان  روب ا ر ائ و  رن بول،   ز ثث 
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اج، ثوج ب  وثث  د  ز ثث   ، د. ثث  ،  رث وث ب ا  اث ب دون 
وث، ب ا ب و ا  . ب وث ب دوث  وث بو  ر آز و و ثثك  زرب ثب ا  دون 

اث ا د بي بز  د دبثي بز  وب  م،  ا ب ا ثب  اث  اي ب ر بز 
د و ب ان  م  د و بوين  ب ربث ث و  وثث  ان  ر  ا ثب ثث  دن آ اث  ان 

د. ثث  ا دب   رث اثخ  بز ثب   ا ثب  بز ثب  اي  ب
اج  ز ب ه بج  د    بو  د  ب  ا ا  د  دبن   وب بز ثب

اثبن  ات بو و  ا د  ب وب  وب د و ثث ژ ثب  بو ثب   د   و
د.. و د و ثث  آن  ال   ث

  

ار  اس    ظر دو بر ا

د و بوثب  ی و ث و ين وبثث آوثث   ان  و اث  ر  اثغ  وغ  ب
ون  اث بز  د، ا  د:ب و اث  د.وغ ثث ب ا ز  ا ا  د ان بز  دبول ثث 

ی  ی و  ا رثم  د،  ا  رثغ  ها ا و  ر ربغ آن، ا   ژبث ها و  هم 
ی  تن آن  ا ان   زث ان و  ا اث اخ ثبثد و  ر آن ب ان   ام و 
اثغ    ر ب ا د، ثث  ا ان  اثب ان و ا دن آن ثب ه دوثث  د ان 

د ثثاث ثوز ی آثب ا  ا ثب  آ اث ين،  رون  ذ  ر ين و اغ  ا وثو  اث
ان  رد ال آ اثب  د. د ا آثب  رجم ثب   آ هاغ  د وب ز ا   دب و
ر  دو ی آ ی  ها رثث.ثو ا   وبل آ اح وب و بو د  ا  آ

اثب دو آ ا ی  ا ان ثب ثث ها دن آ رغ  رثن و وچ  دبغ  ا  رثبزد ين  ی ز
وبثت  د و ثثاث  ،ب ا اثث  د.وب ير رب  ان  ربض ب ام زوبل وب د و د
ا  ات و ی ب ثثاث  ا و تن  آ ا ربغ  وغ ث  ا و اثغ آ و

اث بز  ين   ا،و ی آ ات و  و زب  و يرث و  ر   
رث  ذ ثب  اث  اث ثوز ا ب وث  م  زثگ ب ان  وث وث.و هاغ آن شمرث  بزثب
اث  وبثبن،آن ب د.وی ثز  ذب ب اث  اث ا و  وبث  ات  اثبثث  آوثث وآ
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ا   د  و  اث  ا ث وثث آ ا ثث آ وثث هاغ  ير دو ثب  رثب ب
رث  يروغ  ان ثب  ان،ب د اثغ آ د و ا ب رث و ی   دوث  ات زثب ثوب
ات و  و ی آ   د  ذب ب ا  ا   ربغ  د  د ب اث ثب  ا آن ب وهم

ذبثد.  رو ات ثب  ر او و  اث  رد،وب وبل ثث ا و ب   و

دع،و  رو ثوج  ب ان ثب بز ب د و ب و و ، ر  ب
د ا اثبن ب دبن و او و ز  ی   و د  اث ثثآ ب ا  ان    هه آ

ها ثب ثث  وبث  ذب و اث  اث ربوبن   اثغ  رث وآ دو  اث ثب  رثم،ب اثغ 
ی  وب هرت و ان     ی آ دو رث آوثث ب هان  ر  د و رب برث  ا

دع وب شماث  ی ب رو د، و آوثث ب اث  رث وثثآ ان ثب  
د:  ا   د،

دغ و  رب دغ و   ر وب د  ی و برغ،ب  اخ و  ب ب
زد ا ان  وث ان هم  وثبن  ثث ا ر    ه وثغ وث

رخ   اثغ  ا  ا بزو دون آ وث ب  ا  ان ز وث اثغ بز  و 
وی و  ا ثبثثثب  و د  و ا ی  د  ی  اثب  رث وآ اث  ی ب  ، ب
ی   ا رثيم  ام  رو   ا  بز ب  د:آ د ربث ی  رث وثث  ی  ر   

د،  وث ب رث،  د ث و   د  ی  ز د  د ب دآ رو د ين ثوج 
د  د اث  ی  ثوز و ی بز  د و ا ب و  ر  رب  ا رث وآ د ين ثب 
، وثزد  د ب وثآ و ها، ها و وم  اثبت و ث ی     يرب آوثث و
اث ث  ث   د،ب ا ب وث  ر  ا ثب  ی  آ ا د بز  رو   د.ب  ب
رثن  اث  د وبز  ربث  وث  اث  وبثت  وج  ،ثث ا ی  و ين و  ثب 
ا  ير آ ر و  ی وثزد   ان   وث هاغ ثوث  روح   ا 

ذبثد وت  اثب  ا و  وبث ب وثث ب ان ث www.a  ه رب
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رث و  اث  وثب ی  رث ا همين   ثوج  د: وغ ثث ث ان هو وبز
ات  رثم و تربح  ز،ب اثآ و بغ ب وب و د وب ی  ربغ آن،ثو ون  ا و د  ا
د ثب  وب ا  رت ثبثم، د، د ی ثوغ  ا اح ب اثب ثث ب ی آ وبثض ثب دن و

دو ا  وبثت آ ات  و   ه   و

وب ام، ا اح  وث ثث بث ا  دون ثثث اثرث ب ب  ی    غ آن وثو
بر اب ب رب   رو آ د:بز ب ا ا  ی هب ا ها و همز ا و ثو ژبث از  دم وثثاث آ ا

ی  د  د اح  ذ و آ ثث ب رون  ها،ثث ب وزوبل  ات ب و ين و هاغ 
دغ و ها،بثجم اثث اح  هر و ب : ثو و و  دبز ی آ ی و زو وبثغ و

دن و  ون  ات وبع روت و بز ث ثبثن آن و  رثآوثغ  ات وثب و و  جما
ال و  ی و آ ثوغ ثبث و آ ب هر  ی و  اثث  ها و  وبم و ثو دن ب رب
ا  ا و  وث  ا ثب  ی آ رثم ،  جم ذبث  رو يروث   اث ثوغ ثبثن آن  ب

رثمآوثثم  اث  ا ثب آ ين و  آ رب اب ه و  أ ب  و ثث  و  بز آ 
ان  رب ثب و ثث  ان  د ر ثب  ر  روزبن آن ثب  ی  د شم ا دم و  ا ال ث ثب  
دم و   و  وم  ان  رب ثث  ر آ ا و ثب اث  رب آ وب آ ها ، ثوج و ب ثب

وبث  رب ث رث آ اثم ، ب رثب ان  رب  اج آ ا و ب دب  ها  ر  دم آن ثب بز ث
وب وب و  ان ،  اث د  دبو ا  ا اب ثب   ان ثبه  بز آن    ه. بث

ی ب    ر بثزج و بهم ا د  دون   ول ب  ا بز  آ  ثث 
ی و اث د  ی بز ث ا اغ ب د  د ا و  ر  ثب  و ی  د   د ی  ا ثو

دون  د ب  وب ث دبً  ا  ربغ وغ ثب ب و  همين ث ،  وث ،  ی 
ی ثب  و ی ثث بثب   اث ،  ا  وثث  اغ  د  د ا و  ثث  بز  و

ر اغ ث د  د ا  ر ثب  وثث  د  د د و  ا ی  وی  ی   و  ا رب ا  ی  ا ب
ی  اث ا  اث و ربغ بوين  ز ثث ب ب   هرت وغ  د.ثث   د ربث اح  ثثبث
ر  ا  ام  ی  و ا ال   د وث و  و  ی  ی ثب ثث ثب  ا وبثت ب و
ی  ا اغ ب اث ی بز  ز   دون ثثاث ثو  ها . ب  ی  ا ات ب
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ی ب  رث وثث  رب   ها ثب ثث  وح ثو هوث و  رثب و      
  ربث ثبث ب . 

ا و ب  دب و  ر  ی  ير دخ و  و  يروزغ   ين ثوثبن  ر 
ان ثو  دب ر  ين ب . ثث ب  رتن آن بز ث ثو  وث و  ر  تن  ا

د د آوثثن  ی و حما بز  ثث  ا ه ين و  رز اح بز  ی و ث ا ربت  روثغ و  و 
روبغ  ا ر از و ( ان   ر ب رب د و   ثوغ ثث  ا و  وم  دبغ  وب و  آن 
يروزغ و   ی ب   و آن  اغ  ر  ر   )  ، زرب ب ب

ر  زوث ثث ب  ر بثوغ ثبث و   دبث و  ا ان  ان آ  .وز ثث 

هاث   و و ر  تن  ا )و  و  ی( ا وث ر ثوم ثوثبن 
ان  دب ،و وثثبثغ ب ر  اهم ثث ب اث و  ان بز ث ثثبزغ   رثن آ
ر  اثث،و ان،هم  روثث ی وث  وب تن  ر ال و ان ث زد ر  ، ر ،ثثب  ثو

ا ثث  وغ  د ،آ و ير  ر ب  و دبن ثب  ا  د زب ی ب رو   ب 
هد ثبثغ  رب بز  ا روآ د.بزب د،  ا از وغ  ر وب ، رثبثغ بز ر  ،وثث  ه
ام  از د ا وث  اغ  ر  دو ر   ا ب ب ول ثث آ د وبز ث يرب وث  ب

ل ی، ب روب ا وث   ر وثو دبث  ا دبن بو  ا ا ثث  يرثو  ربث  ثث  بو 
  ، ر ثو ذبث ب  ا رو، رثث.بز ب ر  ) وغ  ی  روب ا ر ی ( ا
ين  ر  ذبثبن  ا  ی ثب  ها ها و  و همان ث ان  ر ا  وثث  دب و زثو

د برث   وث  د آوثثن  ا  ثث  تر ب زرب  رث وبثر و اث بو ث  ،
ان ثث  ان ب ا اثبن و دو رثب وثث  ان   وزثو ا ا  ين  زبثبن 
ان  زث ا  ر  ان ثو ثث ب  دب وث وی  ان  ربث  ب اث، ب ب 

د و بو  ی ثب ان ثب  زثوآ ر ی  و ز  اثغ و   برث  ثبثث ب 
د.  ا ی  وبث ث  اث ث رو   ان)بز ب ا ا  ی بز ثوثبن ( د رو ب ز د   د

د آوثثن  وثثبثغ و ر ربغ  ، ان ثو دب ی وآثب  وث وم ثوثبن آ ر 
د   ا د ب  ا ث وآثزو دب ر  ا  ايجی   ، ی ب ا اث ا وثمربت 
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روت و وثثب    ام   رو  ی،بزب هرت  ام آوثغ و د و او اث  تن آ ذب اث  اث
ا ثوغ  رها)و ا (و ز  ا  رت و وبز ث و  ی و ا ربت  وث  روخ ب
هاغ  اثب ا و آ هر اغ  و  ها و ثع ا ا و  اغ ز ا رآوثثن  دو   ا  ثث آ

ی   د، هم  د  ا ان و اوث و  زث ها و  ربخ و  ی بز ب د ا هاغ  اثث و  
رثبزث .   ی  و  ان ب  ان ثث  دن ب رب د و   ی ث اث   ، ا دبن  رآ
ا  ال و  و بز لحاح  ان  روثث ان و ث  ا  ال  ا  ذ بز ب  ث

تن  رثب و و  ان  ا ان ثبثن  رث   ی  ا بز ثث  ر  ان ثث  وخ و بثزبخ ب
ر  ا و ث ا ت و  اج و  اث آن ثث و  ا آ د  ا  اخ،  ثوغ ب
هاغ ثو  و ثو رثث . آ ی  وثبث  ان  ران ثث ثوز آثب و  وم  ات و ث ز

د و ب و ی  ان  رب اع و  و و ثشم  هاغ  د و ثو ی  ات  ا دبن   وغ 
ها  ان ثو دب دبن ثو ب . زرب  دبو ی  ا وث  دبث و  رب ب ر  ر آ
ازد و  ی  اث  و ثب آ دغ  د و بثجم و  ربغ  رب ،   ثث هم ب 

د .  ی  و هموبث  ان  د ربغ آ ها    ثب

ی ب و ث ثو ثث ب و ا  دغ و  ر هاثم ثوثبن  ر ر   
و  د  ان هما ا اث ا  وث و  ی  ا  د  رث ب ذبثغ  ا  ان وغ  ذ ،  آ 
ان  د بز  و    وم و  يرث و ثث آثبب و ث ی  ی ثث   و ا 
ان ثب   يروغ بز آ د و  ی  ال  ام ث ام   ان ثب  ال ب رثبزث و  ب ی  و 

ان  تر  د آ ر بز  وث  ب ی  د  د  د و  ی ث ربث وث  ه هم  رخ ، و
ان  د  آ ا ی  ی بو  ثب  روب ا ر وث و   ی  اث بو  ی  ا ا  د ،  ر  رب ی  ا

د.  ی ثب ر  ا  ی  زث روثغ و  اخ  ذبثغ  ان    ثب ثث 

ر ب و ث ثو ث ذ ربخ و  ، آ ثب  ر  ثوثبن ب ر ث ب 
ر  ذل و   ی و  ا ذ  ذب ها و  هوت ثب د ، ثث ثب  رث آوثث ب ان بو 
د  ان  اثبن و همرب د و  ا    ها و  و ثث  ان  د وبج و 
ی ثبثد و   ا د بز  و  ی آ ا ر و  ا وث  ون  رغ  ا د   ز ر  اثغ  ا و
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ی  ا ا اثث ، ان  ا د  آ ر  ا  ام ثبثن آ هد ب ی ثب  بز  ه زثگ و  اغ  ث
ی و  و  ر و  ا ب ا بز  دبثد ( ی  ا ذبثد آ رو  د و  د ام    آ ب
و و  وم  ا  ر  ا ان و  زث ا    د)ثث  ا  وث آ د ب

زبث  د ان  وب اثغ وب يرد و  ا  بو ثب ثث ثل  دبثث. دغ ثوب  ان ،
ان ثث ثب  ا رهاغ  رثن  رت  دبثد و     وث ثب بز بو ثث  ی  و همرب
ان  اث ب و  تن  يروث ،  ی  ا ر بو   ا و  و ،و  هاغ  رب هو

ها ان  و ثب بز ب د و  ان ثبثن  ا  ا رو وبل و   ر ب دبثث و   ن 
ون  د وبع وث اث  ان  ان وغ  ی ثب   ا رثبزث و ثث  ب ان  اغ ب اث
د.ثث ب  ی  هدم  ربن و  ان ثب و هاغ  ب ا ذبثها و  ا  ازث و  

د و  ا ی  يرغ  ثو ثب  ی و  وث ر د ر   وب ی  تر  ی   ز اثغ 
ام  رب ا آ  د  ا ی  ر آن ب  وث  ر  ذ ا ان  اآن و ثث د و ا ر وث ثب بز آن 

رثث.    رض 

ا  بز ب  ر ها ثب  وح ثو ی و  ر هوث و  دون ثث  ا ب  رب  
وث، د  ا وبن  ی  ری  ربن  ی  رات  د دون ثث  وب ال ب وبن   

اث ثب ،  ی  وث ثوثب رب ، دن  وح  ام  هوثج   اب  ی ،ثث  ا رآ ب
ان  د ب ا ث دن ثب  د  رب ث .وغ  رث ب رت  ان ثب ، دون  آ  ب 
ی د ر  ر   د  . ا ثبث ب ا  هاث ول  ا  ا ثب  وث و آ  ا 

د. ی ث وث  ان  ها  ز وث و ثث ب رغ  ز ثب  ا ان و  ا اث و  ، 
  

  

يربت ،  زون  وث ثوز ب ی  وو د زون  و  ات  ثوز ب ی  ا ا ا و   ب ا ب
اغ  وب  ثثع  روثت د ا ات  ب  و  ر  ی  ا د  رغ  بز    وغ  ثب 
ی  بز ثب    ب  . بهم ب  ثب  وخ ات  ا لا آث   و ثوب  ا
ی ا ر ب  دبن لا ب ی  ات  دبوم     ا ی  زم  جم ا ی  ثوب  ب  از   و بثزا

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 
 Mohammad Rahim Eivazi 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

136 

هاغ  رب ون   و و ا اخ  ه  و رب  ب ير آن  ا  ا  م . ب  و    ثث   ب
ی ا هاغ    اتو ب  دب ان  اثغ  تر ی  ا بث ر ثبثث وی  ب و  ی  ث   بز و

ز آن ا ا د ی  ، ث ا و  ب ان      آن  رج  غ و  ات  ب ی  ثث  ا .  ب  ب
ی  روثت م  ث  اث ان  اتم  وبن    ب ی  بث   رو   رث  ی  بيجاب  آسما

یب ا و  ی  آن  ا ر  ا ان  ر بز  د. و   و بث ی  ا رآن  آ  ثب ثث   ثث 
ات  ثوب  اب ا ی  و  ا و ب ان  ،  دل ب اث ،  ،  ی  ،  رثم  ا   و 

ی د  ا اث  ب  آ ی ،  ز  رآن ب د.  رج  ا اثبت  اثغ  ذ و   بز 
ام  ول  ثب   ا ا  ب ی  و ا و  ب ال  ين  و  و   رثغ  وخ  ثث 

ی ان  جم ربث  ی  ب ان  و  ين ب  رث   روح  ير  برغ  و  . هم ثث   و ث
م ان  ب ی  بز بث د    ث ذب ب  ب  شماث آ ات  و  و  ثث وب  د د  و ز ب   اغ ا

ی ا م  ب ا  ثث ب ر  ا د  ازث، زرب آ ی  ثو  آن  ا   ثب بز    بز ب
ی ا ان  ب ان    ربن  ثث  ات  ثبثيم  ربغ  ير  يربت  ث  ربو ا و    آ

د ا ان  از اً   ان  ربن  آ  ال  ب  بز  ا ير   و   ز  ب و 
ات اث  اث آ ی  و ب اث  ا  ثث ز  ب د و ب رثب  و  يرغ  ب رب ر    ا

اغ و م  رغ  ب ين  ثث   ب اغ  و  د ی  ثو ی  اث ا    ثث ب  آ . ب  و ب
و تن  اث  رثب وثث  ی  ثث  رث ی    اغ  ی  بجما یب  ر  بز زوب و   ين  ا
رج  روثغ  ان  بز آن د  ی  ر  وبن   بز ب دون     ان  ربن   ب 

يرغ     ب وز  رخ  أ ی  ر  ا وث ثب  ر ب و ر  د.      ر آن  ب
يرغ  لحاح دووعغ  ی  رج     أ هاغ  آن  ا  بو و  رثب ووعب  ر  و   د

ی ی  ا ا ی  ، ثوج ب  ثب  بج  ب وح  وبن    ی  ا ی  و ر    ب ثث 
ا ثث  ر ا  بغ د ب  اغ  ر  هاغ  رغ  زوب ا د ت  و ث ا   ب بو  رب

د .  ا

 
 اب 
ين  آثان ير د   لا وث، ب   ك۴ففاث  لاله اج  ا  ا  دون  ب: « ا لاه
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رحم دون  ب دب رو  رجم لا د ثوم لاله دون  ب  د« لا ،  اثغ   د     كقفف  ربن لا ا
ی ين بث اثغ  ،  وث و ب دب ی  ا  اغ ر« لا،  اثبت لا بول  اظ لاله ا   ربن لا ا  ب

  ۸قفف
هدي،  د  ، ،بسما ا اثبت  دون ،ب ا ب    1388 ب

و و هدوغ  رجم لاله دون  ب  ی  هان« لا ب ر  تر  ی  ر لا ثوم  اظ لا ث اث   ها ب
ان لا ربن   لافقفف  ز
ر د  اث« لااثز و ی  ب ا اج  رجم لاله ب ان و ب و وبث  ی  :  دغ  و  ر    اظ لا ب
اثبت لا وم ير  ب ير   قففف۴ف  ج  ج لا۰قفف  ربن لاب

ی اج و ی  ا  اغ ر« لا ،  اثبت لا بول  اظ لاله ا   .كقفف  ربن لا سم  ب
رغ اثغ ا دب هاغ  ين« لا ،  اثو د  ثو ربن  ربن   ب   بول  اظ لاله رب  وثوعبزغ  دن  ا ثو ثو  ب

اثبت يرب  ب   ققفف  ربن لاير
ی   ی« لا د  د  ژو ا لا ثوم  اظ لاله دون  ب  اغ ثث ب ی  ثب د    ربن لا ه

   فقفف
، ا اثبت  ين ، ب ير  ، ب ا رجم ، ثب دون، ين،   ب   1388  

ی  ی وث زبث  ( د  يرغ« لا)،  ی  اغ ثث ب ا اثبت لا بول  اظ لاله ين  ب يرغ  ب  لا ب
ا لا ربن  ۸قفف  آثث 
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Dahrendorf ،R. (1995). Class and class conflict ،in industrial society. Stanford 
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AHMED EL-BOTÎ EL-CIZÎRÎ VE 

DİVANINDA KUR’ÂN’A YAKLAŞIMI 
 

   Nurettin TURGAY 
 

Doç. Dr., Dicle Üniversitesi, İlahiyat Bölümü 

 

Özet 

İslam tarihi boyunca bölgemizde, özellikle dini ilimler alanında 
pek çok âlim yetişmiştir. Bu önemli âlimlerden biri de hiç 
şüphesiz Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî (ö. 1050/1640)dir. 
O, hicri 975 miladi 1567 yılında Cizreشde dünyaya gelmiştir. 
Önce bir din âlimi olan babasında ve ondan sonra da yöredeki 
âlimlerden Arap dili ve İslâm dini ile ilgili ilimleri öğrenmiştir. 
İlim tahsili için Hakkâri, Diyarbakır ve İmadiyeشye gitmiş, 32 
yaşında Diyarbakırشa bağlı ‘Sıtrebasش köyünde Mela Taha 
adındaki âlimden ilmi icazet almıştır. Diyarbakırشa bağlı ‘Serbaش 
köyünde imamlık ve müderrislik yapmış, bilahare bir süre 
Hasankeyfشte ve ondan sonra da ömrünün sonuna kadar 
memleketi olan Cizreشde müderrislik yaparak pek çok talebeye 
icazet vermiştir. Hicri 1051, miladi 1640 yılında 75 yaşında 
Cizreشde vefat etmiş ve Cizreشdeki سMedrese Sorسda 
defnedilmiştir. 

Arapça ve Farsçayı da çok iyi bilen Mela Ahmed el-Botî el-
Cızîrî (ö. 1050/1640), Kürtçe olarak yazmış olduğu divanında 
tasavvuf, usul, fıkıh, tefsir, hadis, sarf, nahiv, mantık, estetik, 
felsefe, belâgat, matematik, astronomi, kozmoloji, tarih, fizik, 
metafizik v.s. ilimlere yer vermiştir.  

Kurشân ve sünnet anlayışına sahip olan Mela Ahmed el-Botî el-
Cızîrî, divanının çeşitli yerlerinde zaman zaman ayetlerden 
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aldığı kelimelere ve bazen de ayetlerin manalarına yer vermiştir. 
Onun divanı, Kurشânشdan alınan ilham ile yazılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ahmed el-Botî el-Cızîrî, Divan, Kurشân. 

 

Abstract 

Ahmed El-Botî El-Cızîrî and His Approach to Kor’an at His 
Divan 

During the Islamic history many scholars; especially at religious 
sciences, have brought up. Undouptedly, one of these important 
scholars is Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî (died in 
1050/1640). He was born in 975 of Hegira(1567) in Cezirah. He 
learned Arabic Language and sciences related to Islam religion 
firstly from his father who was a religious scholar  and then 
from scholars in the neighbourhood. He had been to Hakkari, 
Diyarbakir and Imadiye to study science and took scientific 
permission at the age of 32 from a scholar called Mela Taha at 
‘Sitrebasس village in Diyarbakir. He served as an imam and a 
teacher at ‘Serbaش village, later he gave permission to lots of 
students by working as a teacher at Hasankeyf for a while and 
then at Cezirah which is his hometown. In 1051 of the Hegira    
(1640) he died in Cezirah at the age of 75 and was buried at ‘ 
Medrese Sorش in Cezirah.  

Knowing Arabic and گersian Languages very well, Mela 
Ahmed el-Botî el-Cızîrî (died in 1050/1640), gave place to 
sciences such as sufism, adjective, canon, interpretation, hadith, 
grammer, logic, aesthetics, philosophy, declamation, 
maths,astronomy, cosmology, history, phiysics, metaphysics 
etc. at his Kurdish written divan. 

Owning Korشan and the Sunna understanding, Mela Ahmed el-
Botî el-Cızîrî sometimes mentioned about words and meanings 
of verses at his divan. His divan is written with the inspiration 
taken from Korشan.  

Keywords: Ahmed el-Botî el-Cızîrî, Divan, Korشan. 
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Kurte  

Ahmed El-Botî El-Cizîrî, Dîwana Wî û Têkiliya Bi Quranê Re 

Li herêma me, bi dîroka عslamê re gellek alim, bi taybetî di warê 
ilmên olî de, rabûne. Yek ji van alimên grîng, bê şîk Mela 
Muhammed el-Botî el-Cizîrî (m. 1050/1640) ye. Di sala 975 ê 
Hicrî ku beramberî 1567 ê Mîladî ye, li Cizîrê ji dayîk bûye. Li 
ber destê bavê xwe dest bi xwendinê kiriye, di pey re ji alimên 
derdorê, di warê Erebî û عslamê de, ders wergirtiye. Ji bo tehsîla 
ilim, heya Çolemêrg, Diyarbekir û Amêdiyê çûye. Di 32 saliya 
xwe de, li gundê Sitrebasê ku girêdayê Diyarbekir e, ji alimekê 
ku navê xwe Mela Taha bûye, îcazeta melatiyê wergirtiye. Li 
gundê Serbayê ku girêdayê Diyarbekir e melatî û muderrisî 
kiriye, dîsa li Heskîfê û piştî wir jî li welatê xwe, Cizîra Botan, 
muderrisî kiriye û îcaze daye gellek telebeyan. Mela, di sala 
1051 ê Hicrî ku beramberî 1640 ê Mîladî ye, wefat kiriye û li 
Medreseya Sor a li Cizîrê hatiye definkirin. 

Mela Ahmed el-Botî el-Cizîrî ku baş bi Erebî û Farisî zanibûye, 
di dîwana xwe ya ku bi Kurdî nivîsiye de cî daye ilmên weke 
tesewwuf, isûl, bervedan (tefsîr), hedîs, serf, nehv, mentiq, 
estetîk, felsefe, belaxat, matematîk, astronomî, kozmolojî, dîrok, 
fizîk, metafizîk ûyd. 

Mela Ahmed el-Botî el-Cizîrî ku xwediyê têgeha گuran û 
sinnetê bûye, di hin beşên dîwana xwe de cî daye hin ayetan û 
carina jî maneyên ayetan. Dîwana wî, bi îlhama ku ji گuranê 
hatiye wergirtin, hatiye nivîsîn. 

Peyvên Sereke: Ahmed el-Botî el-Cizîrî, Dîwan, گuran. 

 

ده   چک

ر ورگاي د د     ورا

د  د اري   ان  ا ي  وم د وزه  ژه در  و ا  ھ  ط م در  ار ا در طول 
د ده ا زري . آ ي ا و د ا دون   ز  ا  ) 1050/1640(ي از ا 

ال . ا د در  ري  975  د) 1597(ھ ا آ ھ د زره  دا . دي در  ا
ا ھ   درش  ي در  از  ھا وز ھ آ ط ر  اي د ود و  از  ي  د

ر را ي  وم ا ي و  ر ان  اري، . ورد ز ھ  راي   

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 
Nurettin Turgay 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

142 

ھ ر اد ر، و  ار وا  32در  . د طره  از  اي  ي دررو ا
و ازت آ ام  طاھا  ا ھ  ي  ا ر از  ار ھ . د ا وا ر اي  در رو

ا ام دادھ د در ا د و  ا  ر، ا د . ر ي در   و  د ره  ا
ادي  داد ز ھ  درس  وان  ود،  وط  ھ  زره  رش در  ان  ا ا  از آن 

ازت داد وزش درس ا ھ آ ال . ط ري  1051در  در  ) دي 1640(ھ
رد و در  75 ات  زره و ي در  ور"ا ھ  اك" در ھ  د زره    .رده 

ان  ھ ز ھ  ي  وا دا و در د ي  و ھ  ي را  ار ي و  ر ان ھاي  د ز  ا
رف،   ، د ر،  ھ،  ول،  وف، ا چون  ي ھ و  ، ھ ا و ردي 
ي،  ا ھان  ي ،  ا اره  ات،  اض ، ر ھ،   ، ، ظرا ط و، 

ز و ا  ، ز  ، اي داده ا... ار   .را 

ي از  اھاي  ، در  ي دا ا رآن و  آ ھ  ھ  زري  ي ا و د ا  ا
اي داده ا ات  ي آ ا ھ  ا  ود و  ھ  ر ات  ھ از آ ي  ا ھ  وا  وان . د د

ده ا ھ  و رآن  ر از  ھام  ا ا   .او 

دي رآن: مات  وان،  زري، د ي ا و د ا   ا

  

خص م  ا

ب ھ أحمد ا وا ة في د قرآ ع ا مواض ھ ا او ري و  جز وطي ا  

وم  ال ا ي  ة  ا اء  ر  ا ي  ار ا ا طوال  ط ي  أ  د 
ة د .ا  

ري  ز وطي ا د ا ام أ اء    ھو الإ ء ا د ھؤ  اھ أ
ام  )1050/1640( ي  ري  ز وطي ا د ا ام أ د الإ ي  1567/ ه  975و م 

رة ز ة  .د  

وم  ي و ا ر ة  ا ا د وم ا ي ا ا  ا ان  ذي  ھ ا ذ ا  أ أ
ة ط اء ا ة   .ا  

ھادة  ى ا ة و   اد ر و  ار  اري و د ى ھ ى ا ا ي   ر  ا
ره  ان  ام طاه و  د الإ اص  ر ة  ر ي  ة  .ة 32ا  

ة  د ي  ر   ار  ة د د ة  ا ا ا ر ة  ر ي  ة  اذ ة و الأ ا ة الإ وظ ام 
د  د ھادات  طى ا ھ و أ ا ى و رة  ز ة  د ي  رة و  دة  ھ   

ب ط .  ا  

ة  ي  ي  ور  1640/ ه  1051و ة  در ي  رة و د  ز ة  د ي  ة (م  در ا
راء ).ا  
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ام أ د و  ان الإ ة   ار ة و ا ر رف ا زري  وطي ا د ا
ر  ول و ا ھ و الأ وف و ا ھ  ا اول  ان  ذي  ة ا رد ة ا ا ھ  وا د

ة و  ة و ا ي و ا ا ط و ا و و ا رف و ا د و ا و ا
اء و ا ز ار و ا ون و ا ات و ا و  ا اض ر اء اا ز .ا  

ان  ة و  رآن و ا ي  ا و ة  زري  وطي ا د ا ام أ دي الإ ان 
ھ وا ة  د زاء  ي أ رآن   ا   ا ا .أ  

ة  مات الأساس ري  :ا ز وطي ا د ا وان , أ رآن, د ا  

 

Giriş 
Tarih boyunca bölgemizde özellikle dini ilimler alanında çok 

sayıda büyük âlimler yetişmiştir. Bu âlimler, kendi anadilleri olan 
Kürtçenin yanında Arapça ve Farsça dilleri ile de çok sayıda eserler 
yazmışlardır. Onların bu eserlerinin bir kısmı, tanıtılmadan yok olup 
gitmiştir. Bir kısmı da yetersiz bir şekilde, az miktarda tanıtılabilmiştir. 
Bu büyük âlimlerden biri, hiç şüphesiz Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîdir 
ve onun divanı da bu önemli eserlerdendir. Onun divanının, edebiyat 
alanında önemli bir yeri vardır. Bu divan, çeşitli dillere tercüme edilmiş 
ve hakkında çeşitli şerhler yazılmıştır. Mela Ahmed el-Botî ve divanı, 
başta Türkiye, Suriye, Irak, İran olmak üzere, dünyanın çeşitli ülkelerinde 
tanınmaktadır. 

Mela Ahmed el-Botî, çok yönlü bir şair, bir felsefeci, bir 
tasavvufçu ve bir ilim adamı idi. Onun bu özellikleri, divanından 
anlaşılmaktadır. O, Kurشân ve sünnet ölçüsüne inanan ve bu ölçü ile 
hareket eden, ona göre yaşayan bir insandı. Onun, divanını da bu 
duygularla yazdığı kanaatindeyiz. Bu divan, Kurشân ve sünnetten alınan 
ilhamlarla yazılmıştır. Onun bu duygularının, onun divanına yansıdığını 
görmekteyiz.  

Bu çalışmamızda, önce kısaca Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin 
hayatı ve ondan sonra da divanında Kurشânشa yaklaşımı hakkında bilgi 
vereceğiz.    

 

A-HAYATI 

Ahmed b. Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, hicri 975 miladi 
1567 yılında Cizreشde dünyaya gelmiştir. O, kendisi için سMelaس ve 
 Kürt ,سMelaس .olmak üzere iki lakap (ünvan) kullanmıştır سNişânîس
geleneğine göre ilmî icazet alan ve özellikle İslâmî ilimler alanında ders 
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verip talebe yetiştiren din bilgini demektir. Bu nedenle olacak ki 
kendisine genel olarak سMelayi Cızirîس yani Cizreli Mela denmektedir. 
 ,ise, nişan sözcüğüne nispet edilmesi demektir. Nişan, hedef سNişânîس
alamet veya ‘benش anlamlarına gelir. Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî, tüm 
dini ilimleri yaşadığı dönemin medrese usulüne göre tahsil etmiştir. O, 
anadili olan Kürtçenin yanında Arap ve Fars dillerini de ileri düzeyde 
öğrenmiştir. (ez-Zivingî, 1987, s. 1; Mikail, 2005, s. 25). Mela Ahmed el-
Botî el-Cızîrî, günümüzde de yörede halk arasında bilinmekte, saygı ve 
rahmetle anılmaktadır. 

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî, yetiştiği dönemin âdeti üzere henüz 
kâmil baliğ olmadan önce küçük yaşta cami ve medreselerde dini eğitim 
görüş. O, önce bir din âlimi olan babasının yanında Kurشânشı ve bazı dini 
kitapları okumuştur. Sonra ilim tahsili için Hakkâri, Diyarbakır ve 
İmadiyeشye gitmiş. 32 yaşında Diyarbakırشa bağlı ‘Sıtrebasش köyünde 
Mela Taha adındaki âlimden ilmi icazet almıştır. 

Bundan sonra yine Diyarbakırشa bağlı ‘Serbaش köyünde imamlık ve 
müderrislik yapmış olan Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî, bilahare 
Hasankeyfشe geçmiştir. Burada müderrislik yapmış, pek çok talebeye 
icazet vermiştir. Bir süre sonra memleketi olan Cizreشye dönmüş, 75 
yaşında vefat edinceye kadar orada ilimle uğraşmış ve talebe 
yetiştirmiştir. Ömrü boyunca başta Cizreشnin en meşhur medreselerinden 
biri olan سMedresa Sorس ve bunun yanında سMedresa Mir Afdalس, 
 سMedresa Mushafa Reş ,سMedresa Beni Nuhس ,سMedresa Sere Meydaneس
ve diğer medreselerde müderrislik yapmış ve kabri de سMedresa Sorسda 
bulunmaktadır (Mikail, 2005, s. 31). 

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin, Kürtçe olarak yazmış olduğu 
divanında tasavvuf, usul, fıkıh, tefsir, hadis, sarf, nahiv, mantık, estetik, 
felsefe, belâgat, matematik, astronomi, kozmoloji, tarih, fizik, metafizik 
ve benzeri ilimler, tam bir maharet ve ehliyet ile yazılmıştır. Onun 
divanında yer alan birçok kaside ve gazel türü bilgiler, bunun en açık 
delilleridir (Turan, 2010, s. 12). O, klasik çağın özelliklerini, fikrî ve 
ahlakî eğilimlerini yansıtan şark tasavvuf kasidesinin Kürt edebiyatındaki 
en köklü fikrî ve edebî geleneklerinin canlı mümessili olan bir şairdi. 

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî, divanında çeşitli kaynaklara 
göndermelerde bulunmuştur. Bu kaynakları, şöyle sıralayabiliriz: 
Necmüشd-Din el-Kazvin (ö. 675/1277)شnin mantık, matematik ve 
tabiiyyâta dair Hikmetüشl-‘Ayn, İbni Sînâ (ö. 429/1037)شnın kapsamlı bir 
felsefe ve bilim ansiklopedisi olan Şifa, tıbba dair el-Kanun ve mantık, 
ilahîyat, tabiiyyat, ahlak gibi felsefe konularına dair el-İşarât, Celâlüشd-
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Din el-Kazvinî (ö. 739/1338)شnin Meشanî ve Beyan ilmine dair Telhis, et-
Teftazanî (ö. 792/1389)شnin Belagat ilmine dair Muhtasar, ez-Zemahşerî 
(ö. 538/1143)شnin tefsire dair el-Keşşaf, Ebuشl-Hasan el-Mehamilîشnin 
Şafiî fıkhına dair Lübâb Şerhi.  

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî, Hafız Şirazî, Sadi Şirazî, Maruf 
Kerhî, Şiblî, Mevlana Camî, Alaî, Hallac Mansur, Ferruhî gibi büyük 
mutasavvıf ve ünlü şairlerin isimlerini zikretmesi, onun tasavvuf ve 
tasavvuf edebiyatındaki müstesna yerini ortaya koymaktadır. Onun en 
belirgin özelliklerinden biri de hiçbir hocaya borçlu olmadan bu kadar 
geniş bir kültüre sahip olması ve kendi kendini yetiştirmiş olmasıdır. 

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin divanı, Kürt edebiyat tarihinde 
ele alınmış en önemli eserlerdendir. Müsteşrik Martin Hartman bu divanı, 
Almanca bir mukaddime ile 1904 tarihinde Berlinشde yayınlamıştır ve 
orada bu divanın, Ali Harirî (ö. 645/1247)شden sonra Kürt edebiyatının en 
ünlü ve en eski bir şaheseri olduğunu kaydetmiştir. (Hartman, 1904, 
önsöz). Bu divanın, birçok yabancı dile tercüme edildiği bilinmektedir.   

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin divanını Türkçe tercüme edip 
şerheden Abdulbaki Turan, bu divan hakkında şöyle bir hatırasını 
anlatmıştır: سYıl 1965, İstanbulشda Yüksek İslam Enstitüsünde 
öğrenciyim. Farsça dersimize İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
öğretim üyelerinden گrof. Dr. Ali Nihat Tarlan Bey geliyordu. Bir gün 
hocamız, şair Fuzuliشyi anlatırken şöyle dedi: سFuzulî 4 dilde divan yazan 
büyük bir şairdir: Arapça, Farsça, Türkçe divanları bize ulaşmış, fakat 
Kürtçe divanı bize ulaşmamıştır.س Ders bittikten sonra hocanın odasına 
gittim ve kendisine şunları söyledim: سSayın hocam! Cizreli bir zat var, 
adı Şeyh Ahmed el-Cezerî olup genelde سMelaس mahlasını kullanır. 
Elimizde matbu divanı mevcuttur. Bu divan Kürt tasavvuf edebiyatının 
bir şaheseridir. Siz bu divanı duydunuz veya gördünüz müسپ Bunun 
üzerine hocam şöyle dedi: سEvet! Ben, bu divanın bir yazma nüshasını 
Avrupaشda bir kütüphanede görmüştüm. Biraz baktım, Kürtçe bilmediğim 
halde bazı Farsça şiirlerine ve Arapça mısralarına hayran kaldım. 
Kanaatimce bu zatın divanı, Hafız Şîrazî, Cami ve Fuzuli divanları 
seviyesinde bir mahiyet arz eder. Mümkünse bu divandan bir nüsha bana 
tedarik et.س Bir müddet sonra İstanbulشdan Diyarbakırشa geldim ve 
hocamıza bir divan götürüp takdim ettim. Hocam bana dedi ki: سDivanın 
değişik bölümlerinden bana birkaç şiir oku ve anladığın kadarıyla 
tercüme et!س Ben de hocamızın isteği doğrultusunda divanın muhtelif 
yerlerinden bazı şiirler okudum ve tercüme ettim. Bunun üzerine rahmetli 
hocam bana aynen şunları söyledi: سEvladım! Bu divanda yer alan 
beyitlerde, anladığım kadarıyla çok güzel bir ahenk, insanın ruhunu 
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etkileyen bir cazibe mevcuttur. Ama maalesef bu zat ve onun divanı, bu 
güne dek pek tanıtılmamıştır. Bu görevi de sen ve senin gibi şahısların ifa 
etmesi gerekiyor.س (Turan, 2010, s. 50). 

 nin divanını tamشek çok âlim, Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîگ
olarak çeşitli dillerde şerh etmişlerdir. Burada, bu şerhlerden bazılarına 
yer vermek istiyoruz: 

1 – Mela Yahya el-Muzurî (ö. 1252/1836), divanı farsça şerh 
etmiştir. 

2 – Mela Abdulkadir Kadri İbn Hasan el-Cezerî (ö. 1367/1947). 
Cizreشde çeyrek asır kadar müftülük yapan bu zat, divanı Arapça şerh 
etmiştir. 

3 – Mela Abdusselam İbn Murad İbn Abdisselam el-Cezerî (ö. 
1372/1952). Bu zatın yaptığı şerh, Tahsin İbrahim Duskî tarafından tashih 
edilmiş, bazı yerlere talikler yazılmış ve divan, mevcut olan diğer yazma 
ve matbu nüshalarla karşılaştırılmış, ihtilaflı yerlere işaret edilmiş ve bu 
ihtilaflara göre beytin manası açıklanmıştır. Ayrıca şerhte geçen ayet ve 
hadislerin tahrici yapılmıştır. Bu şerh, Erbilشde 2004 yılında basılmıştır. 

4 – Mela Abdurrahim İbn Abdurrahman el-Vastanî (ö. 1376/1956). 
Bu zat, divanı, Arapça, Türkçe ve Farsça olmak üzere üç dilde şerh 
etmiştir. 

5 – Mela Ahmed İbn Mela Muhammed ez-Zivingî (ö. 1391/1971), 
divanı Arapça şerh etmiştir.   

 .diye tanınan şair Abdurrahman Şerefkendi (ö سHejarس – 6
1412/1991), divanı Kürtçe şerh etmiştir. 

7 – Şair Ciğerhun (ö. 1405/1984), divanı Kürtçe şerh etmiştir. 

8 – Celalettin Yöyler, سŞîro veya Dîwana Melayê Cizîrîس adıyla 
divanın tümünü Kürtçe şerh etmiştir.  

9 – Abdulbaki Turan, Divanı Türkçe şerh etmiştir ve bu şerh, 2010 
yılında İstanbulشda Nubihar yayınları arasında yayınlanmıştır.  

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, divanında yazdığı şiirlerinde 
çok kere Kurشan ayetlerinin anlamına ve zaman zaman da ayetlerde geçen 
kelimelere yer vermiştir. Ayrıca kendisi, divanında yer verdiği şiirleri 
yazarken, Kurشân ve sünnet çizgisinin dışına çıkmadığını dile getirmiştir: 

 !roblemin varsa gel de bize sor ey âşık biziz aşkın müftüsüگس
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Çünkü bir elimizde sünnet diğerinde Kitap var.س (Turan, 2010, s. 
8). 

Hz. Muhammed (s.a.v.), سSize iki şey bıraktım. Siz, bu iki şeye tabi 
olursanız, hiç bir zaman sapıtmayacaksınız. Bu iki şey, Allahشın kitabı 
olan Kurشân ve benim sünnetimdirس ( Ebû Dâvud, Menâsik, 56; İbn Mâce, 
Menâsik, 84; Muvatta, Kader, 3, İbn Hanbel, III, 26; e-Menâvî, 1938, s. 
240) diyerek, Kurشân ve sünnetin İslâm dinin ana temelleri olduğunu 
haber vermiştir. Kurشân, İslâm dininin ana kaynağıdır. Hz. Muhammed 
(s.a.v.)شin sünneti de Kurشânشın açıklaması durumundadır. (ez-Zehebi, t.y. 
I, 32). Kurشânشın pek çok yerinde de inanan insanlara, Allahشa ve Oشnun 
peygamberi Hz. Muhammed (s.a.v.)شe itaat etmeleri emredilmektedir. Bu 
konuda çok sayıda ayet vardır. Sünnetin İslâm dinindeki yeri ve önemine 
çok önem veren İmam eş-Şafiî (ö. 204/819), bu konudaki ayetlere ve 
onların açıklamalarına geniş yer vermiştir. (eş-Şafiî, 1985, s. 43). Mela 
Muhammed el-Botî el-Cızîrî (ö. 1050/1640), divanında İslamشın bu 
ilkesine göre hareket etmiş ve yukarıda geçen şiirinde de bunu dile 
getirmiştir. 

Mela Ahmed el-Botî hakkında bu bilgileri verdikten sonra, onun 
divanında Kurشânشa yaklaşımı hakkında bazı bilgileri vereceğiz.  

  

B – DİVANINDA KUR’ÂN’A YAKLAŞIMI  

Mela Ahmed el-Botî, divanındaki şiirlerinin bazılarında ayetlere, 
bazılarında da ayetlerin anlamlarına yer vermiştir. Bunlardan birkaç 
örnek verip üzerinde durmaya çalışacağız: 

1 – Ger ji wê hori siriştê ‘işweyek ihzarî bit  

      Dê bi bit narê xelîlullah û dojeh sari bit (Cizîrî, 2009, s. 70). 

 O hûrî tabiatlı sevgiliden bir işve zuhur etse eğerس 

 Halilullahشın ateşi olur, söndürür cehennemi meğerس 

Bu beyitte Hz. İbrahimشin Nemrut tarafından ateşe attırılması 
olayına telmih vardır. Telmih, belagat ilminin bediش tabirlerindendir, 
lafızları süsler ve güzelleştirir. Telmih, söz arasında geçmişte yaşanmış 
olan ve herkesçe bilinen meşhur bir olaya, ünlü bir kişiye, bir inanca ya 
da yaygın bir atasözüne işaret etmektir. (el-Haşimî, 1984, s. 418; 
Mevlevi, 1994, s. 159; el-Cevziyye, 1982, s. 248). 

Halilullah kelimesi, Allahشın dostu anlamındadır ve Hz. İbrahimشin 
en belirgin unvanıdır. سAllah, İbrahim’i dost (halil) edindiس (en-Nisa 
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4/125) mealindeki ayet, bu hususu açıklamaktadır. Kurشânشda, Hz. 
İbrahim hakkında çeşitli bilgiler verilmektedir. O, Kurشânشda adı geçen 
 .eygamberlerden biridir. (Çakan, 1994, s. 58)گ

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrîشnin bu şiirinde, Nemrutشun 
ateşinin Hz. İbrahimشi yakmadığına işaret edilmektedir. Kurشânشda 
bildirildiğine göre, Nemrut Hz. İbrahimشi yakmak istemiştir. Bu hususta 
bilgi veren pek çok ayet vardır. Kurشânشın bir yerinde bu hususta şu 
bilgiler verilmektedir: 

 Eğer (bir şey) yapacaksanız, onu yakın da“ ,(İçlerinden bazıları)س
ilahlarınıza yardım edin” dediler. (Biz), “Ey ateş! İbrahim’e karşı serin 
ve esenlik ol” dedik.س (el-Enbiya 21/68, 69). 

Bu ayette bildirildiği gibi Nemrut, Allahشın dostu olan İbrahim 
(a.s.)شı ateşte yakmak istemiş ve ateş, Allahشın emri ile İbrahim (a.s.)شı 
yakmamıştır. Mela Ahmed el-Botî (ö. 1050/1640) bu şiirinde, ateşin 
İbrahim (a.s.)شı yakmadığı gibi, sevgilisinin kendisine görünmesi de onu 
aşk ateşinde yakmaktan kurtaracağını dile getirmeye çalışmıştır.  

2 – Şukur bînahiya min hat ü Yeشkûb dide rewşen bu    

      Bi boya Yûsufê Misrê li Kenشanê beser peyda. (el-Cezerî, 1977, 
s.10).  

 unشŞükürler olsun gözlerimin nuru sevgilim geldi ve Yakupس
gözleri açıldı. Mısırشdaki Yusufشun (gömleğinin) kokusuyla Kenanشdaki 
Yakupشun gözleri açıldı.س 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde Hz. Yusuf ve onun 
Mısırdan gönderdiği gömleğinin kokusu ile babası Hz. Yakupشun 
gözlerinin açılmasından bahsetmiştir. Bu olay, Kurشânشda çok veciz bir 
ifade ile şöyle anlatılmaktadır: 

 .Yakup, (çocuklarına), “Nefisleriniz sizi bir iş yapmağa sürüklediس
Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. Umulur ki Allah, onların hepsini 
bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir” 
dedi. Onlardan yüz çevirerek, “Vah! Yusuf’a vah!” dedi ve üzüntüden iki 
gözüne ak düştü. O, artık acısını içinde saklıyordu. Oğulları, “Allah’a 
yemin ederiz ki, sen hala Yusuf’u anıp duruyorsun. Sonunda üzüntüden 
eriyip gideceksin veya helak olacaksın” dediler. Yakup, “Ben, tasa ve 
üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben, Allah tarafından sizin 
bilmediğiniz şeyleri bilirim. Ey oğullarım! Gidin Yusuf’u ve kardeşini 
araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler 
topluluğundan başkası, Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez” dedi. 
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Bunun üzerine (Mısır’a dönüp) Yusuf’un yanına girdiklerinde, “Ey güçlü 
vezir! Bize ve ailemize darlık ve sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile 
geldik. Zahiremizi tam ölç, ayrıca bize sadaka ver. Şüphesiz ki Allah, 
sadaka verenleri mükâfatlandırır” dediler. Yusuf, “Siz, (henüz) cahil 
kimseler iken, Yusuf ve kardeşine neler yaptığınızı biliyor musunuz?” 
dedi. Kardeşleri, “Yoksa sen, sen Yusuf musun?” dediler. O da, “Ben 
Yusuf’um, bu da kardeşim. Allah, bize iyilikte bulundu. Çünkü kim 
kötülükten sakınır ve sabrederse, Şüphesiz ki Allah, iyilik yapanların 
mükâfatını zayi etmez” dedi. Kardeşleri, “Allah’a ant olsun, gerçekten 
Allah, seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz, suç işlemiştik” dediler. Yusuf, 
“Bu gün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merhametlilerin en 
merhametlisidir. Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, 
gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana getirin” dedi. Kervan, (Mısır’dan) 
ayrılınca, babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben, Yusuf’un 
kokusunu alıyorum” dedi. Onlar da, “Allah’a yemin ederiz ki, sen hala 
eski şaşkınlığındasın” dediler. Müjdeci gelip gömleği Yakup’un yüzüne 
koyunca, gözleri açılıverdi. Yakup, “Ben size, “Allah tarafından, sizin 
bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim” demedim mi?” dedi.س (Yûsuf 12/83-96). 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde sevgilisinin gelişiyle 
oluşan sevinç halini, bu ayetlerde anlatılan Hz. Yusufشun kokusu ile 
gözleri açılan Hz. Yakupشun haline istiare metodu ile benzetmiştir.  

İstiare, beyan ilminin konularından biridir ve onun, belagat ilminde 
önemli bir yeri vardır. İstiare, سavire-yaشveruس fiilinden türemiş olan bir 
isim olup kelime olarak birinden herhangi bir şeyi ödünç olarak almak 
demektir. (İbn Manzur, 1994, IV, 618). Belagat ilmi açısından ise istiare, 
anlatılan, ifade edilen mana ile kast edilen mana arasındaki benzerlikten 
dolayı lafzın, asli manasının dışında kullanılmasıdır. Buna göre istiare, 
kendi manasında kullanılmayan bir lafızdır. İstiare için kullanılan kelime, 
konulduğu manada kullanılmasında engel bulunduğundan dolayı, aynı 
zamanda, bu bir mecaz olarak da değerlendirilebilir. Ayrıca Kurشânشda, 
çok sayıda istiare örnekleri vardır. (ez-Zerkeşî, 1957, III, 432; es-
Sekkakî, s. 369; es-Süyutî, II, 57; Taftazanî, s. 161; Çelebi, s. 181).  

 ur mulazim têm liqayê Mame hetta multeqayêگ – 3

      Min rîhê şîrîn didayê  Hudhud er mizgin bidaye 
(Cezeri, 1977, s. 116). 

 Elçinin gelmesini ısrarla bekliyorum. Görünceye dekس     
intizarındayım 

     Tatlı canımı veririm  Eğer hüdhüd bir müjde verirseس 
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Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu beyitin yer aldığı şiirinin 
başından itibaren, sevgilisinden gelecek elçinin gelmesinden ve vereceği 
müjdeden bahsetmiştir. O, sevgilisinden haber getirecek elçiyi, Hz. 
Süleymanشın Saba melikesine elçi olarak gönderdiği Hüthüt kuşu ile 
tanımlamaya çalışmıştır. Onun örnek olarak almış olduğu bu olay, 
Kurشânشda şöyle haber verilmektedir: 

 kuşları gözden geçirdi ve şöyle dedi: “Hüthüt'ü niçin (Süleyman)س
göremiyorum? Yoksa kayıplara mı karıştı? Ya bana (mazeretini gösteren) 
apaçık bir delil getirecek ya da onun canını iyice yakacağım yahut onu 
boğazlayacağım!” Çok geçmeden (Hüthüt) gelip, “Ben, senin bilmediğin 
bir şeyi öğrendim. Sabadan sana çok doğru (ve önemli) bir haber 
getirdim. Gerçekten, onlara (Sabalılara) hükümdarlık eden, kendisine her 
şey verilmiş ve büyük bir tahtı olan bir kadınla karşılaştım. Onun ve 
kavminin, Allah'ı bırakıp güneşe secde ettiklerini gördüm. Şeytan, 
kendilerine yaptıklarını süslü göstermiş de onları doğru yoldan 
alıkoymuş. Bunun için doğru yolu bulamıyorlar. (Şeytan böyle yapmış ki) 
göklerde ve yerde gizleneni açığa çıkaran, gizlediğinizi ve açıkladığınızı 
bilen Allah'a secde etmesinler. (Hâlbuki) büyük Arş'ın sahibi olan 
Allah'tan başka tanrı yoktur” dedi. (Süleyman Hüthüt'e), “Doğru mu 
söyledin, yoksa yalancılardan mısın, bakacağız. Şu mektubumu götür, 
onu kendilerine ver, sonra onlardan biraz çekil de, ne sonuca 
varacaklarına bak” dedi.س (en-Neml 27/20-28). 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, burada söylemiş olduğu 
şiirinde, bu ayetlerde anlatılan Kurشân kıssasına göndermede bulunmuş ve 
yukarıda yer verdiğimiz beyitten sonra gelen beyitlerde de Hüthütشten 
bahsederek aynı konuyu işlemeye devam etmiştir: 

Hudhudi ridwani xeybê  Sed xeber şirîn ceybê 

Da dilê min murde heybi Guh li rê min wek sebaye (Cezeri, 1977, 
s. 116).   

 Gayb kereminin Hüthütü, Yüz tatlı haber taşır cebindeس

Ölmüş gönlüm dirilsin diye bu haberleri getiriyor  

Sabaya benzeyen elçinin yolundadır kulağım.س 

Çehvenêr im guh lê re me Li seba rê daye bîme 

‘Erdihala muhbetê me  Bende yek sadiq Melaye (Cezeri, 
1977, s. 116).   
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 Elçinin yolunu gözlüyorum. Kulağım yolda. Sanıyorum ki Sabaس
yoldadır. 

Aşk namemizin unvanı şudur: aşkta sadık kul Meladır.س 

 ur ‘umîr min çû bi suxtê Li şukur xwazım ji bextêگ – 4

      Zuhre yek bu ew li textê Belku bîm şemsiشd-duhaye 
(Cezeri, 1977, s. 119).    

 Bütün ömrüm sıkıntı ve zorluk içinde geçti. Bununla beraberس
talihimden yana şükrediyorum Allahشa. Çünkü sevgilim saltanat tahtında 
bir Zühre yıldızıdır. Hatta o, kuşluk (duha) vaktindeki güneştir.س 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde سşemsuشd-duhaس 
tabirine yer vermiştir. Kurشânشın 91شinci suresinin ilk ayeti, سveشş-şemsi 
ve duhâhâس şeklindedir. Bu ayetin anlamı şöyledir. سGüneşe ve onun 
aydınlığına ant olsun.س (eş-Şems91/1). Ayrıca سDuhaس kelimesi, 
Kurشânشın 93شüncü suresinin adıdır ve ilk ayette, سve’d-Duha/Kuşluk 
vaktine ant olsunس (ed-Duha 93/1) diye geçmektedir. 

 Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, burada ışık ve aydınlık 
ilişkisiyle tasvir ettiği sevgilisinin yüzünü, Kurشânشın bu surelerinde 
geçen kuşluk vaktindeki aydınlığa benzetmiştir. Bu tür tabirler, edebi 
sanatların pek çoğunda yer almaktadır. Nitekim Hafız Şîrazî (ö. 
1004/1595) de bir şiirinde sevgilisinin yüzünü سDuhaسya (kuşluk 
vaktindeki güneşe) benzetmiştir: 

 Bad-ı saba ay yüzlümün yüzünden peçeyi kaldırdı. 

 Kuşluk vakti bulutlar arasından doğan güneş gibi bir yüz göründü. 
 .(ala, 2004, s. 125; Turan, 2010, s. 101گ)

5 – Ey şehinşahê mueشzzem xeq nikehdarê te bi 

      Sure i (İnna fetehna) dor û madarê te bi (Cezeri, 1977, s. 143)   

 !Ey büyük Şahinşah! Hak koruyucun olsunس

 س!suresi etrafında olsun seni kuşatsın سİnna fetehnaس

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde Kurشânشın 48شinci 
suresi olan Fetih suresinin başlangıcındaki سİnna fetehnaس kelimelerine 
yer vermiştir. Bu ayetin meali şöyledir: 

 .(el-Fetih 48/1) س.Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdikس

Bu ayette geçen fetih kelimesinden neyin kast edildiği hakkında 
farklı rivayetler vardır. Bazı âlimler bunun Mekke, bazıları Hudeybiye, 
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bazıları Hayber, diğer bazıları Rum diyarının fethini ifade ettiğini 
anlatmışlardır. Bazıları da bunun, genel olarak İslâmشın maddi ve manevi 
başarısına işaret ettiğini ileri sürmüşlerdir. (er-Razi, 1990, XXVIII, 77; 
el-Kurtubi, 1988, XVI, 173) Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî (ö. 
1050/1640), bu şiirinde övdüğü, methettiği kişi için şiirinde dua etmiş ve 
bu duada, سHak senin koruyucun olsun, سİnna fetehnaس suresi senin 
etrafında olsun, seni kuşatsınس anlamında niyazda bulunmuştur. O, 
bununla Kurشânشın ve özellikle de fetih ile ilgili olan Fetih suresinin 
kutsiyetini dile getirmeye çalışmıştır. 

6 – Bi hunsa ehsenitteqwim û zahir sûretê zati 

      Nezer dî (‘ellemel esmae) we batin ‘ynê Mîrشati (Cezeri, 1977, 
s. 155).    

 Ey sevgili! İnsanın en mükemmel bir şekilde yaratılmış olması veس
dış görünüş itibariyle sen mukaddes zatın suretisin. Eğer سAllah Âdem’e 
bütün isimleri öğrettiس (el-Bakara 2/31) ayetinin muktezasını, hakikatin 
içyüzünü düşünürsen, anlarsın ki sen, aynanın ta kendisisin.س 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde önce mefhum ve 
mana açısından Kurشânشın bir ayetine işaret etmiş ve ondan sonra da lafız 
olarak سallemeشl-esmaeس şeklinde başka bir ayete işaret etmiştir. O, bu 
beyite başlarken, insanın en mükemmel bir şekilde yaratıldığını 
anlatmıştır. Bu husus, Kurشânشda şöyle haber verilmektedir: 

 .(et-Tin 95/4) س.Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattıkس

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde önce mefhum olarak 
bu ayete işaret ettikten sonra, سallemeشl-esmaeس ifadesine yer vermiş ki bu 
ifade, lafız olarak Kurشânشın başka bir yerinde geçmektedir. Bu lafzın yer 
aldığı ayetin meali şöyledir: 

 el-Bakara) س.Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğrettiس
2/31). 

Bu ayette geçen سallemeشl-esmaeس ifadesi, سisimleri öğrettiس 
anlamındadır. Allah, bu ayetlerde insanın üstün meziyetlerini, güzel 
vasıflarını anlatmaktadır. Birinci ayette, genel olarak insan neslinin diğer 
varlıklar arasında güzel bir biçimde yaratıldığı anlatılmaktadır. İkici 
ayette ise, özel olarak Âdem (a.s.)شın, diğer varlıkların sahip olamadıkları 
üstün meziyetlere, bilgilere sahip olduğu haber verilmektedir. Mela 
Muhammed el-Botî el-Cızîrî, Kurشânشda insanlar için ve özellikle Âdem 
(a.s.) için haber verilen bu güzellikleri, sevgilisi için dile getirmiştir. 

7 – Lî yetmeinne qelbi eynuشl-yeqîn di bexşet 
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      Eynuشl-iyan divêtin kafî nehin dirayet (Cezeri, 1977, s. 30). 

 i (gözleشl-yakînشKalbim mutmain olsun diye sevgilim, ayneس
görmeyi) bana bahşediyor. 

Çünkü gözle görmek gerek, dirayet yani ilmeشl-yakîn kâfi 
gelmiyor.س 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde سayneشl-yekînس 
ifadesine yer vermiştir. Arapça bir kelime olan سayneشl-yakîn, herhangi 
bir şeyi göz ile görmek ve o derecede kavrayıp bilmek anlamındadır. 
Tasavvufta müşahede ve keşif ile hâsıl olan ilme, سayneشl-yekinس denir. 
Bu tür bir bilgi, bilginin ikinci ve en olgun şeklidir. Bundan aşağıda 
 .dereceleri vardır سl-yakînشhakkaس ve onun üstünde ise سl-yakînشilmeس
 bir şeyin doğruluğuna bilim yoluyla vakıf olmak ,سl-yakînشİlmeس
demektir. سHakkaشl-yakînس ise, bir şeyin birliği ile birleşmek, onda 
tahakkuk edip onunla yaşamak demektir. Denizin varlığını kitaptan 
okumak سilmeشl-yakinس, denizin kenarına varıp onu görmek سayneشl-
takinس ve denizin içine girip vücudu ile ona temas edip onu hissetmek de 
 ,ala, 2004, s. 229گ ;e örnektir. (el-Kuşeyri, 2001, s. 44سl-yakinشhakkeس
230). Kurشânشda, İbrahim (a.s.) ile ilgili bu anlamda bir olay 
anlatılmaktadır. Bu olayda da سayneشl-yakinس yani göz ile görme olayı 
anlatılmaktadır. Bu olay hakkında şu bilgiler verilmektedir: 

 "Hani İbrahim: "Rabbim, bana ölüleri nasıl dirilttiğini gösterس
demişti. (Allah ona:) "İnanmıyor musun?" deyince, "Hayır (inandım), 
ancak kalbimin tatmin olması için" dedi. "Öyleyse, dört kuş tut. Onları 
kendine alıştır, sonra onları (parçalayıp) her bir parçasını bir dağın 
üzerine bırak, sonra da onları çağır. Sana koşarak gelirler. Bil ki, 
şüphesiz Allah, üstün ve güçlü olandır, hüküm ve hikmet sahibidir." (el-
Bakara 2/260). 

Aslında İbrahim (a.s.), ahiret hayatındaki dirilişe inanıyordu, bu 
konuda سilmeشl-yakinسe sahip idi. Fakat o, bu konuda سayneشl-yakinسe 
yani haberden müşahedeye ulaşmak istiyordu. Kurشânشda haber verildiği 
gibi peygamberler için ortaya konan bu tür olaylar, birer mucizedir. Bu 
gibi kıssalar, insanlara ders ve ibretler vermekte, onları inanç açısından 
uyarmaktadır. (ez-Zemahşeri, 1977, I, 148; Kutup, 1971, I, 441). 

8 – Goşeyên nûnan bi ser badan ji qewsê bê weter 

      Mislê enguşta Nebî, sed ser beyandin mahê new (Cezeri, 1977, 
s. 134).      

 .Kaşlarını çatıp öfkeli bakışlarla baktı bizeس    
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 س.eygamber parmağı gibi yüzlerce baş kopardı yeni hilalگ     

Ahmed b. Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde, Hz. 
Muhammed (s.a.v.)شin parmağı ile ayı ikiye bölmesine işaret etmektedir. 
Kurشânشda, bu olay hakkında şu bilgiler verilmektedir: 

 .(el-Kamer 54/1) س.Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldıس

Bu ayette geçen ayın yarılması olayı, âlimler tarafından farklı 
şekillerde yorumlanmıştır. Bazı hadis rivayetlerine ve bazı âlimlerin 
yorumlarına göre, Hz. Muhammed (s.a.v.) parmağı ile işarette bulununca, 
ay yarılmış, ikiye bölünmüştür ve bu olay, onun göstermiş olduğu bir 
mucizesidir. Diğer bazı âlimlerin yorumlarına göre ise, ayın yarılması 
olayı, kıyamet yaklaştığı zaman meydana gelecektir. (Ebuشs-Suud, t.y. 
VIII, 168). Çağdaş müfessir Vehbe ez-Zuhaylî bu konuda derli toplu 
bilgiler vermektedir (ez-Zuhayli, 2005, XVII, 144). 

9 – Ji ma beyna du ebrûyan dîbinim qabê qewseynê 

      Teaشlellah binê remzê çi reng avête ma beynê (Cezeri, 1977, s. 
170).   

 .i görüyorumشSevgilinin iki kaşı arasından kab-ı kavseynس
Hayretler içindeyim, arkadaş! İki kaş ortasına acayip bir renk atan, 
güzellik katan göz işaretine bak! 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, bu şiirinde sevgilisinin iki 
kaşının arasını سkab-ı kavseynسe benzetmiştir. Bu terimin, Kurشânشda yer 
aldığı ayetlerin meali şöyledir: 

 ,Kayan yıldıza yemin olsun ki arkadaşınız Muhammed yanılmadıس
sapmadı, aldanmadı. O kendi heva ve hevesiyle konuşmuyor. O, kendisine 
vahiy edilen bir vahiyden başka bir şey değildir. Onu kendisine pek güçlü 
ve kuvvetli, o üstün akıl ve kemal sahibi olan melek Cebrail öğretti. 
Melek kendi, asli suretine girip doğruldu. İşte o zaman kendisi en yüce 
ufukta idi. Sonra yaklaştı ve iyice sarktı. Öyle ki araları yayın iki ucu 
arası kadar veya daha az kaldı. O da kuluna vahiy etmek istediği her şeyi 
vahiy etti. Gözlerinin gördüğünü kalbi yalan saymadı.س (en-Neml 53/1-
11). 

Burada geçen سkab-ı kavseynس, iki yay aralığı kadar olan bir 
mesafe demektir ve Hz. Muhammed (s.a.v.)شin miraç olayında Cebrailشe 
veya Allaha çok yaklaştığını anlatmaktadır. Hz. Muhammed (s.a.v.)شin 
miracı ile ilgili olarak anlatılan bu olayda, bazı müfessirler سOس zamiri ile 
kast edilenin, yani Hz. Muhammed (s.a.v.)شe yaklaşanın Cebrail 
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olduğunu, diğer bazı âlimler ise, burada mecazen Allahشın kast edildiğini 
söylerler. Bazı âlimler, bu ayete dayanarak Hz. Muhammed (s.a.v.)شin 
miraç gecesinde Allah ile görüştüğü inancını savunmaktadırlar. سKabس 
kelimesi, yayın ortasında bulunan ve ok konulan yer anlamını ifade eder. 
 kelimesi ise, bu noktadan itibaren yayın iki yanındaki uzunluk سKavseynس
için kullanılır. (Maverdi, 19992, V, 392; İbn Kesir, 1969, IV, 248). 
Tasavvufta bu iki kavis, سvücubس ve سimkânس diye tevil edilir ki Hz. 
Muhammed (s.a.v.)شin, imkân âleminde zahir olup vacip Allah 
bulunduğunu bilmesi, görmesi ve gerçek karşısında daha da ilerlemesi, 
bunun sonucunda da her şeyin Hak olduğunu anlamasıdır. سKab-ı 
kavseynس, temyiz ve isneyniyyetin (ikilik) kalmasıyla, sürmesiyle birlikte 
Hak ile birleşmedir (Cürcani, 1990, s. 178; el-Kaşani, 2004, s. 137). 

Mela Muhammed el-Botî el-Cızîrî, divanının başka yerlerinde de 
 kelimesine yer vermiştir. Başka şairlerde de benzer سkab-ı kavseynس
geleneğe rastlamamız mümkündür. Mesela Şair Nesimi (ö. 820/1417) de 
şu beytinde سkab-ı kavseynسden bahsetmiştir: 

Erdim kaşın Mîrشatına kim Kabe kavseyn oldurur. 

Vuslat şebinde gör beni ser-tâ-kadem nûr olmuşam. (Turan, 2010, 
s. 521). 

 

SONUÇ  

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrî (ö. 1050/1640), bölgemizde yetişen 
önemli şahsiyetlerden biridir. O, bir din alimi, bir şair, bir tasavvufçu, bir 
felsefeci ve çok yönlü bir bilim adamı idi. O, ana dili olan Kürtçenin 
yanında iyi bir düzeyde Arapça ve Farsçaya da hâkimdi.  

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin divanı, her yönüyle mükemmel 
olan bir din ve edebiyat ansiklopedisi konumunda bulunmaktadır. Bu 
divanda, dini ve edebi ilimlerin çoğu, bir arada işlenmiştir. Divanını 
inceledikten sonra vardığımız kanaate göre o, divanındaki bilgileri 
Kurشânشdan aldığı ilham ile yazmıştır. Onun divanının çeşitli yerlerinde, 
Kurشân ayetlerine ve zaman zaman ayetlerin manalarına yer verilmiştir. 
Bazen de Kurشânشdan tek bir kelime alınarak önemli bir konu halinde 
işlenmiştir. Bir kelimeden, geniş manalar türetmiştir. Cızîrî, Kurشân 
ayetlerini ve ayet meallerini divanında büyük bir edebi ustalıkla 
işlemiştir.  Kurشânشda yer alan Nemrutشun Hz. İbrahimشi yakmak istemesi, 
Hz. Süleymanشın Saba melikesine elçi olarak gönderdiği Hüthüt kuşu, 
İbrahim (a.s.) ile ilgili olarak anlatılan سayneشl-yakinس olayı ve سkab-ı 
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kavseynس kavramı, onun divanında konu edip işlediği hususlardan 
bazılarıdır. Cızîrî bu konuları, insanı dinlendiren ve sıkıcı olmayan bir 
üslup ile anlatmıştır. Bunun yanında o, bu yazılarında insanlara pek çok 
ders ve mesajları da vermek istemiştir.  

Mela Ahmed el-Botî el-Cızîrîشnin divanı, Kürtçeden pek çok dile 
tercüme edilmiş ve onun hakkında çeşitli dillerde şerhler yazılmıştır. 
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YEZİDİLERİNİN YAŞAM PRATİKLERİ  

VE KİMLİK ALGISI 
 

   Şakire ÇELİK 
 

Arş.Grv., Mardin Artuklu Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

Özet 

Uzun yıllar olumsuz koşullar altında varlıklarını koruyup 
günümüze ulaşan Yezidiler, son yıllarda akademik çalışmalara 
konu olmaya başlamışlardır. Bu çalışmalar genellikle söz 
konusu topluluğu bir yerel halk çerçevesi içinde ele alıp 
geleneksel ilişkilerine odaklanmaktadır. 

Bu çalışma Yezidilerin kimlik algısı ve kendini tarif etme 
refleksleri, gelenek, görenek, peygamberlik, kitap ve kutsal 
mekân inançları; tabuları ve ekonomik hayatları bağlamında ele 
alınmıştır.  

Ancak, kimlik arayışlarının damgasını vurduğu yakın tarih 
Yezidileri de etkilemiş ve سkendini tarif etmeس duygusu 
gelişmeye başlamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Yezidilik, Yezidiler, Yezidi inançları, 
Yezidi tarihi, adet gelenek ve görenekleri, Yezidi kimliği. 

 

Abstract 

Living Practises and Identity Perception of Yezidis  

In this work there is some general information on Yezidis. 
Later, the perception of their identity is addressed in the context 
of tradition, prophecy, their beliefs of scripture and holy space, 
their taboos and economic life. Then by taking the interviewees 
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ideas as central سYezidisش the perception of identityس is 
discussed.  

Yezidis who survived in hard conditions until today have 
started to be subject of academic work in recent years. These 
works usually accepts the aformentioned community within the 
framework of a local public and focus on its traditional 
relations.  

However, the near history where the pursuit of identities 
become dominant also affected Yezidis and these communities 
have started developing a sense of description of themselves. 

Keywords: Yezidi, Religion, Yezidis, Yezidi belief, history and 
culture of Yezidis, Yezidi identitiy. 

 

Kurte  

Di Nav Êzidiyan De Pratîkên Jiyanê û Têgeha Nasnameyê 

Di salên dawî de, Êzidî, ku di nav derawên neyînî de hebûna 
xwe parastine û xwe gihandine roja îro, dibin xebatên 
akademîk. Ev xebat, bi gelemperî, civata navborî weke gelekê 
cîgeyî dipejirînin û li ser têkiliyên wan ên kevneşopî hûr dibin. 

Ev xebat li ser têgeha nasnameyê û refleksên xwe danasîna 
Êzidiyan, kevneşopî, bastanî, pêxemberî, pirtûk û baweriyên 
warên pîroz, tabû û jiyana wan a aborî radiweste. Çawa ku 
lêgerînên nasnameyê ku mora xwe li dîroka nêzîk dane, bandorê 
li ser Êzidiyan jî kirine û di vê civatê hesta سterîfkirina xwe bi 
xweس jî pêş de birine. 

Peyvên Sereke: Êzdayetî, Êzidî, Baweriyên Êzidiyan, Dîroka 
Êzidiyan, Nasnameya Êzdayetî.  

 

ده  چک

ھ  ا اس ت ش ا ان و ش د ز ي  دگي ع ھاز    آ

د،  وده ا ظ  ود را  ود  ر و ا ان  ا ز ان دراز  ا ھ در طول  ان  د ز
د ھ ا رار گر اد  ات آ طا ورد  ر  ھاي ا ا ي . در  طور  ات  طا ا 
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ر روي  رارداده و  ورد   ي  رد ي  ھ را درون  چارچوب  ا ا 
د رده ا ي  رر ان  ي آ ط    .روا

طا  ر از ا  ان در  ھا و وا  ا  آ ات  وضو ات روي 
ھاي  دگ اد و ز دس، ا ان  اورھاي  اب و  ري،  ا ، پ ، آ ود، 

رده ا ار  ادي    .ا

ز  ھا را  ان ھ زده و آ د ز ر  ھ را  ا ا ا  ھر  ر  ا ار  و در 
اس  رار داده ا و  ا ر  ا ود"  دن  ا رده ا "ا   .روز 

دي وم و  :ات  ادت و ر دي،  ز ار  دي،  ز اورھاي  ان،  د ز دي،  ز
د ز ھ  ا ا   آئ ھا، 

 

ص   ا

ة  ة  ظروف  وات طو ل  ھ  ا ى  ظوا  ا ذ  ون ا د ز ا
ة اد ات أ وضوع درا وا  اد, أ ى  زت  ر ات  درا ھ وھذه ا ا

ھ ط  ا ا ھ  ا دھ . و ا د  و ز ة ا ى  ھو ز  ر ھذا ا 
ة اد ھ ا ا ھ و د ة  د ا ا ة والأ د وة وا ا ى ا ھ إ ظر . و

ھ  د رة وطورت  ة الأ ي الآو ة  طائ ى ا َّرت  ة أ ھو  ظاھرة ا  ا
ھ أ ر   .ور ا

ة  ات الأساس ة  :ا د ز ون , ا د ز ة , ا د ز دات ا ة , ا د ز , ار ا
ادات  د وا ا ة, ا د ز ة ا ھو  

 

Giriş 
Bu makale, Midyatشın سAğaçlıdereس köyünde yaşayan سBinno 

Aydınس isimli Yezidiyle yapılan görüşme ve konuyla ilgili daha önce 
hazırlanmış temel referanslardan hareketle hazırlanmıştır. Yapılan 
görüşmeler sırasında görüşmecinin isteği üzerine ses kayıt veya kamera 
benzeri cihazlar kullanılmamış, aktarılmasını istemediği bilgiler 
makalede yer almamıştır.  

Yezidilikle ilgili çok fazla bilgiye sahip olun(a)mamasının 
sebeplerinden biri Yezidiliğin bir سsırس dini olması ve Yezidiliği 
yaymanın yasak oluşudur. Bu olgunun bir başka sebebi de Yezidilerin 
cemaat dışından kişilere dinleri hakkında bilgi vermek istememeleridir. 
Fakat özellikle, Avrupa ülkelerine göç eden Yezidiler, bu kabuğu 
kırdıkları gibi dinleri hakkında bilgi vermeye başlayarak yanlış 
anlaşılmaların önüne geçmeye çalıştıklarını ifade ederler. İnançlarını 
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tanıtma sebepleri arasında, Almanyaشya yapılan iltica taleplerinde 
 ın mensubu olarak görülmelerinin etkili olduğunuسbilinmeyen bir tarikatس
belirtirler. (Yalkut, 2002, s.59).  

Bununla birlikte Yezidi toplumunun güvenlik kaygısı, kaynak 
kişinin hâlâ taşıdığı bir kaygıdır. Bu yüzden kaynak kişi gibi köyün adı da 
kodlanarak verilmiştir. Bu anlamda, kaynak kişi, Binno Aydın da söz 
konusu süreçten etkilenmiştir. Binno Aydın 1949 yılında doğmuş, ilkokul 
mezunu, on çocuğu iki eşi olan bir Yezididir. Aydın, 1992 yılında 
Almanyaشya gitmiş, 2000 yılında Türkiyeشye dönüş yapmış, yılın altı 
ayını Türkiyeشde diğer altı ayını ise Almanyaشda geçirmektedir. 

Yezidilerشin yaşadıkları bölgelere tarihsel ve coğrafî daireden 
bakıldığında topluluk Irak, Suriye, Türkiye, Ermenistan ve Gürcistanشda 
yaşadıkları görülür. Yezidiler baskılara maruz kaldıkları gerekçesiyle 
Almanya, İsviçre, Belçika Fransa gibi Avrupa ülkelerine iltica 
etmişlerdir. Dağınık fakat yoğun olmayan bir nüfusa sahip olan 
Yezidilerin ana dili Kürtçedir (Adsay, 2011, s.1). Önemli bir bölümü 
Kuzey Irakشın Şeyxan, Sincar, Baشşik ve Duhok merkezi ile çevresindeki 
köylerde yaşamaktadır (Açıkyıldız, 2010, s.33). Türkiye sınırları içinde 
yaşayanlar Yezidiler ise Batman, Diyarbakır, Gaziantep, Mardin ve 
Şanlıurfa illerinde yaşamaktadır. Nüfusları 839شa kadar düşmüş olan 
Yezidiler (Taşğın, 2005, s.28-29) 2011 yılı itibariyle alandaki gözlemlere 
göre bu sayının 500 civarında olduğu bilinmektedir (Adsay, 2011, I). 

Yukarıda belirtildiği gibi, yoğun göç son on yılda bile dramatik bir 
düşüş göstermiştir. Nitekim 2005 yılında resmi olarak 839 kişi (Taşğın, 
2005, s.28-29) altı yıl sonra yapılan gözlemlere göre civarına kadar 
düşmüştür (Adsay, 2011, I). 

Yezidiliğin kökenlerine bakılacak olunursa; zaman zaman 
Zerdüştlükle de ilişkilendirildiği görülür. Din bilimcilerin belirttiğine 
göre, her iki din de aynı ya da çok benzer bir kaynaktan, Hint- Avrupa 
kökenli bir kaynaktan çıkmadır (Yalkut, 2002, s.103). Bununla birlikte, 
Yezidilerin aslında Müslüman oldukları; ancak Yezidilik dininin 
kurucusu olduğu iddia edilen Şeyh Âdi Bin Musafirشin ölümünden sonra 
farklı etkilenmelere maruz kalarak İslamشdan uzaklaştıklarını savunan 
görüşler de vardır. Nitekim bu görüşü savunan araştırmacılar, dışa kapalı 
olan bölge halkının (Sincar bölgesinin) İslam dinini de yeterince 
bilmemelerinden dolayı eski inançları Zerdüştlük ve yörede mevcut olan 
Hristiyanlık dininden etkilenerek karma ve tutarsız bir din ortaya 
çıkardıklarını savunurlar (Okçu, 2007, s.13-14). Yezidiliğin kökenlerine 
dair ifade edilen bir başka görüş ise Yezidilerin kutsal mekânı olan 
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Musulشun batısındaki dağlık Sincar bölgesinde bulunan Lalişشteki küçük 
Adavi cemaatinin süreç içerisinde yaşadığı değişime odaklanmaktadır. 
Buna göre bu topluluk kendileri için tehlikeli gördükleri diğer bölge 
halklarını سatlatarak13 س ve 14. yüzyıllarda Lalişشte küçük bir topluluk 
halinde Yezidilik adını alacak olan dini kurdular. Bununla birlikte 
Ortadoğu kökenli tek tanrılı dinlerin ve gnostik düşüncenin ağırlıkta 
olduğu sır dinlerinin kurucularının bilinmesinin aksine Yezidilikشin 
kurucusu bilinmemektedir (Sever, 1996, ss. 17-18). Bütün bu görüşlerin 
belli ölçülerde doğruluk payı taşımalarına rağmen, sosyal bilimin 
günümüzde ulaştığı objektiflikten bir ölçüde uzak ve kanılara dayalı 
oldukları ileri sürülebilir. Dolayısıyla bir topluluğun kendini tanımlama 
biçimi üzerinden bir değerlendirmeye girişmek, daha bilimsel bir tutum 
olmaktadır. 

Yezidilikle ilgili kavramsal sorunların yanı sıra, adlandırma 
konusunda da çeşitli sıkıntılar söz konususdur. Nitekim سYezidiس  
sözcüğü, Sünni ve Alevilerle kurulan ilişkilerde sorun çıkarmış, 
engelleyici olmuştur. Çünkü bu sözcük, her iki gruba da سlanetle 
andıklarıس Emevi Halifesi I. Yezidشi (MS. 680-683) hatırlatmaktadır 
(Yalkut, 2002, s.84). Yezidi geleneğinde ise Halife I. Yezid, dinin 
yenileyicisi sayılmaktadır. Bu nedenle bazı bilim insanları Yezidi 
inancının oluşumunu Emevilerin giriştiği karşı harekete bağlamaktadır. 
Fakat Yezidiler, bu görüşü şiddetle reddetmişlerdir. Yezidilere göre 
tarihte Yazid bin Êzidiyan ve Emevi halifesi Yezid bin Muaviye arasında, 
isim benzerliği dışında bir benzerlik bulunmamaktadır. Asıl saygı 
duyulan Yezid muhtemelen gerçek bir tarihi kişilik değil, efsanevî bir 
kişiliktir (Yalkut, 2002, s. 85-86). Yezidilerin Muaviyeشnin oğlu Yezidشin 
soyundan gelmeleri, olumsuzlayıcı bir intiba bıraksa da İslam tarihinde 
bir yer edinmelerini sağladığı için bir süre bu ismi kabullenmişler ve 
böylece şeytana tapanlar damgasından kurtulmayı düşünmüşlerdir 
(Yalkut, 2002, s.86). Nitekim kaynak kişi, Muaviyeشnin oğlu Yezidشin 
peşinden gitmediklerini, kendilerini سezdaiس olarak adlandırdıklarını ve 
 سa aracısız inanan halkشAllahس kelimesinin anlamının ise سezdaiس
olduğunu ifade etmiştir. Tanrıyı ise سezdaس olarak isimlendirdiklerini 
belirtmiştir. 

 

Yezdilikte Kutsal Kitap, Peygamberlik, Kutsal Mekân ve 
Melek Kavramları 

Yezidilerin kutsal kitabı Mushaf-ı Reş ve Kitab-ı Cilve adlı 
kitaplardır. Bu kutsal kitaplarda bütün her şeyi yaratan tek tanrı inancı 
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vardır. Bu tanrı, yarattığı her şeyi idaresi altında tutar ve yönetir. Melek 
tavus, ruhani bir yol gösterici olarak Yezidilik inancının önemli bir 
bölümünü oluşturur; fakat Yezidilikte ilahi dinlerde olduğu gibi 
peygamberlik sistemi yoktur. Tanrı, insanlara elçi göndermeksizin 
doğrudan bilgi verebilir ve isterse onları doğru yola sevk edebilir (Taşğın, 
2005, s.20-21). Nitekim kaynak kişi, “Allahtan üstün kimseyi kabul 
etmiyorum. Melek (Melek Tavus)  de Allah’ın yardımcısıdır. Bir de 
Güneş’i kutsal kabul ediyorum. Başka bir şeyi kabul etmem"  diyerek 
inancının sınırlarını belirtir.  

Yezidi dininin yenileyicisi olarak büyük saygı gören Şeyh Âdiشnin 
aslında bir mutasavvıf olduğunu ileri süren araştırmacılar vardır (Temo, 
2007, ss.1454-1455). Şeyh Âdiشnin 12. yüzyılda Hakkarili Kürtlerin 
yoğun olarak yaşadığı Laliş bölgesinde dini bir cemaatin lideri, zamanla 
mucizeler gösteren bir kişi olarak tanındığı, her gece Kurشanı iki kez 
hatmettiği şeklinde anlatılanlar da Şeyh Âdiشnin Müslüman bir 
mutasavvıf olduğu fikrini destekler niteliktedir. (Sever, 1996, s. 10) Fakat 
bazı Yezidiler açısından Şeyh Âdiشnin Müslüman bir mistik oluşu önemli 
değildir, çünkü Yezid gibi onun da Melek Tavusشun vücut bulmuş hali 
olduğuna inanırlar (Yalkut, 2002, s.63). Kaynak kişi Şeyh Âdiشnin aslında 
bir Müslüman olduğunu ve kendilerini Müslüman yapmaya çalıştığını 
belirtmiştir. Ona göre Şeyh Âdiشnin zamanında şeyhlik kurumu 
oluşturulmuş, ancak Yezidilikte pirlik sistemi esastır. Bu doğrultuda 
günümüzde Şeyh Âdiشnin Mardinشde yaşayan Yezidi cemaatine ait bir 
mürit, peygamberlik sistemine inanmamakta ve Melek Tavusشun Allahشın 
aracısız bir elçisi olduğunu belirtmektedir. Ona göre Şeyh Adiشnin 
Müslüman bir mutasavvıftır. 

Yezidilerin kutsal ülkesi Laliş olarak ifade edilir. Laliş onların 
gözünde kutsal nitelik taşır.  Bu bölgenin Tanrıشnın ikamet ettiği bir yer 
olarak dünyadan daha önce yaratıldığına inanırlar. Bu yüzden de Laliş, 
Yezidi kültüründe merkezî bir öneme sahiptir (Yalkut, 2002, s.54). Hac 
ibadetlerini yerine getirmek için Ekim ayının ilk haftasında Âdi b. 
Musafirشin kabrinin bulunduğu bu şehre gidilir (Taşğın, 2005, s.22). 
Lalişشte Hristiyanlıktaki rahibelik sistemine benzer bir şekilde سfakarâس 
olarak adlandırılan hiç evlenmemiş kadınlar da görev yapmaktadırlar. 
Baba Çavuş adlı bir başka dini görevi yerine getiren kimseler ise sürekli 
olarak Lalişشte kalır, tapınaktaki hizmetleri yerine getirir ve hiç 
evlenmezler (Taşğın, 2005, ss. 26-27). Kaynak kişi ise kutsal 
mekânlarının Laliş olduğunun söylendiğini ama kendisinin bu bölgeyi hiç 
görmediğini ifade etmiştir.  

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



        
      Yezidilerinin Yaşam Pratikleri ve Kimlik Algısı 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

165 

Yezidiler doğrudan Âdemشin oğlu Şahid Ben Carشın soyundan 
geldiklerine inanırlar. Buna göre Şahid Ben Car, Âdemشin bir küpe 
dökülen ter damlasından yaratılmıştır. Sadece Âdemشin soyundan 
geldiklerine ve ruhlarının bir kadının ruhu karışmadığına inandıkları için 
kendilerini kusursuz ve seçilmiş bir ırk olarak addederler (Yalkut, 2002, 
s.49). Seküler bir Yezidi imajı çizen ve Yezidi dini ritüelleri hakkında 
derin bir bilgisi olmadığı izlenimi veren kaynak kişi ise, Âdemشle 
Havvaشdan önce de hayatın olduğunu ve Şahid Ben Carشın soyundan 
geldiklerine inanmadığını belirtmiştir.  

 

Yezidi Kültüründe Tabular  

Tabu olgusu, kapalı ya da azınlık kültürlerde bütünlüğün bir 
parçası oldukları, onun bir tür güvencesidirler. Dolayısıyla işlevsel 
oldukları söylenebilir. Bu konuda kaynak kişi; lahana, marul yememe ve 
tuvalet ihtiyacından sonra temizlenmeme gibi inanışların hurafe 
olduğunu, bir kısım Yezidinin bunlara uyduğunu bir kısmının ise 
uymadığını ifade etmiştir. Lahana yememe tutumu, Şeyh Âdiشnin 
oğullarından birinin Musulشda bir bahçede katledimesi sonucu ortaya 
çıkmıştır ve bu bahçedeki lahananın bu genci yaprakları arasına alıp 
saklamamasına dayandırılmaktadır. Bu yüzden Şeyh Âdiشnin سMusulشun 
lahanası, marulu bana haramdırس dediğine inanılmaktadır. İslam dininde 
tüketimi yasak olan alkol konusunda ise Yezidi kültüründe herhangi bir 
yasak söz konusu değildir. Yezidilerin şarap ve diğer alkollü içecekleri 
tükettikleri ifade edilmektedir (Açıkyıldız, 2010, s.37). Kaynak kişi ise 
alkolün sarhoşluğa sebep vermeyecek ölçüde içildiği takdirde haram 
olmadığını belirtmiştir.  

Diğer bir önemli tabu ise, سçemberس tabusudur. Bu, dairenin 
Yezidilerin kendilerini gerçekleştirebilecekleri yer olarak kabul 
edilmesiyle ilintilidir. Nitekim böyle bir daire çizilmesi de ötekilerin 
Yezidilere karşı meydan okuması olarak algılanmaktadır. Dairenin dışına 
çıkmak küfr olarak algılanmakta, bu yüzden Yezidiler, daireden 
çıkmamak için direnmekte, ancak daireyi çizmiş kişi tekrar daireyi sildiği 
zaman dışarı çıkabilmektedirler. Dairenin silinmesi ise bir an bile olsa 
başka cemaatten birinin Yezidi kimliğini kabul ettiği anlamına gelir 
(Yalkut, 2002, s.52). 
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Kız İsteme ve Evlilik Törenleri 

Yezidilerde evlilik kurumu, topluluk değerleri içerisinde 
yorumlanabilir. Bu anlamda güvenlik ve izolasyonun duygusunun en ön 
planda tutulduğu ritüel ve özellikleri içerir. Evlilik olgusu özel bir sırayı 
izler. Öncelikle kızın evine gidilerek aileye niyetlerin açıldığını, ailenin 
de kabul ettiği takdirde nişanın yapıldığını, yüzük takma merasimi 
sırasında hayırlı ve uzun ömürlü bir evlilik olmasının dilendiğini ve 
bundan başka dua okunmadığını ifade etmiştir. Bundan sonra, gelen 
misafirlere yemek, meyve ve şeker ikram edilir kızın nişan gecesi yapılır, 
geline altınlar takıldıktan sonra gelinin düğün hazırlıkları başlar. Nişan ve 
kına gecesi cuma günü, düğün ise cumartesi günü yapılır. 

Yezidi kültüründe evlilik kutsal bir kurumdur, bu sebeple boşanma 
ender rastlanan bir durumdur. Bir evliliğe son verilmesi, ancak kadının ya 
da erkeğin evine bağlı olmaması ve eşini aldatmasıyla gerçekleşebilir. 
Yezidilerشin genellikle on on beş yaş civarlarında evlendikleri ifade edilir 
(Açıkyıldız, 2010, s.100). Kaynak kişi, evlilik yaşının geçmişe oranla 
yükseldiğini, günümüzde kadınların on sekiz, on dokuz; erkeklerin ise 
yirmi yaşından sonra evlendiğini belirtmiştir. Kaynak kişi, aynı zamanda 
evliliklerin kız ve erkeğin rızalarına bağlı olduğunu ifade etmiştir.  

Yezidilerde çapraz ve paralel kuzenler arasındaki evlilikler, 
özellikle tercih edilmektedir. Müslüman komşularından farklı olarak 
yenge ve baldızla evlenme ensest tabusuna girer, kaynak kişi de ölen 
ağabeyin eşiyle evlenilmesini sapıklık olarak gördüğünü belirtmiştir. 
Kendisinin çok genç yaşta ailesinin isteğiyle bir evlilik yaptığını fakat 
eşini sevmediğini, istediği bir kadınla ikinci evliliğini yaptığını ifade 
ettiği gibi Yezidilerde ikinci evliliğin sık rastlanan bir durum olmadığını 
da belirtmiştir. Kaynak kişi, iki eşli olmasının günah mı doğru mu yoksa 
yanlış mı olduğunu bilmediğini belirterek bu durumun meşruluğunu 
onaylamamıştır.  

 Yezidi kültüründe, varlığını سBaşlık parası isteme geleneğiس
sürdüren bir gelenektir. Damadın ailesi, gelinin ailesine para veya para 
yerine geçecek mal ya da değerli eşya vermek zorundadır.  Ödenmesi 
gereken bu bedel, kızın güzelliğine ve mensubu olduğu sosyal tabakaya 
göre değişebilir (Açıkyıldız, 2010, s.100). Kaynak kişi, evlenecek kız için 
başlık parası isteme geleneğinin henüz sona ermediğini, ancak para 
miktarının mümkün olduğunca aşağıya çekildiğini ve birkaç sene içinde 
bu geleneğe tamamen son vermek istediklerini ifade etmiştir. Bununla 
birlikte kaynak kişi, maddi imkânsızlık yaşayan ailelerin kızın çeyizi ve 
damada ve ailesine alınacak hediyeler için paraya ihtiyaç duyduklarını 
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bunun için damat tarafından para alınabileceğini söylenmiştir. Marshallشa 
(1999, s.60) göre başlık parası, gelin olacak kızı yetiştirdikleri için 
doğduğu aileye bir tazminat bedeli olarak verilir. Eriksenشe (2009, s.155) 
göre ise başlık parasının gerekçesi; gelin emeği ve doğurganlığı 
üzerindeki haklarının karşılığı olarak gelinin ailesine aktarılmasıdır. Bu 
görüşlere ve kaynak kişinin ifadelerine dayanarak Yezidi cemaatinin 
geleneklerinin bir kısmının değişikliğe uğradığı söylenebilir. Başlık 
parasının kadının evlendikten sonra ev işlerindeki emeği ve doğurganlığı 
için biçilen bedel yerine düğün ve ev kurma aşamalarında gerekli 
kaynağın sağlanması amacıyla kullanılmaya başladığı görülmektedir. Kız 
isteme ve evlilik geleneğiyle ilgili söylenmesi gereken en önemli kural 
 yapma zorunluluğudur.  Bu kurala göre bir Yezidi ancak سiç evlilikس
başka bir Yezidiyle evlenebilir. سİç evlilikس sistemi kimliğin korunması 
noktasında en ön plana çıkan kurumdur. 

 

Yezidilerde Göç ve Değişim 

Almanya ve diğer Avrupa ülkelerinde yaşayan Yezidilerle 
Türkiyeشde yaşayan Yezidilerin kopmayan ilişkileri; karşılıklı ziyaretler 
ve evlilikler yoluyla devam ettiği için Avrupaشdaki çoğunluğun 
Türkiyeشdeki azınlığın tasavvurlarını da etkilemesi söz konusudur 
(Adsay, 2011, I). Nitekim Avrupaشdaki baskın kültürün etkisiyle 
geleneklerde değişimler gözlemlenmiştir. Bu değişimlere en iyi örneğin, 
eğitim olduğu kaynak kişiyle yapılan mülakatta da açıkça ortaya 
çıkmıştır. Avrupaشya göç vermeden önce Yezidilerin çocuklarını okula 
göndermemeleri de birtakım dinsel ve geleneksel kaygıların yansıması 
şeklinde yorumlanmaktadır. Örneğin okula giden çocukların dinlerinden 
çıkmaları ihtimali ya da inançlarıyla ilgili tacize uğramaları, Yezidilerin 
okula bakış açılarını belirlemiştir. Zira okula giden Yezidi çocuklarının 
etraflarına çember çizilmesi, karşılarında yere tükürülmesi ve yanlarında 
 kelimesinin telaffuz edilmesi gibi olaylarla da sıkça سşeytanس
karşılaşılmıştır. Fakat kaynak kişinin ifadeleri bu durumun değiştiği ve 
Yezidi çocuklarının Avrupaشda istedikleri eğitimi aldıkları 
doğrultusundadır. 

Avrupaشya göçün Yezidi kültürüne bir başka yansıması da سdış 
evliliklerسin ölümle cezalandırılmasının bir nebze önüne geçilmesi 
şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Kaynak kişi, Türkiyeشde kırsalda 
yaşadıklarını ve nispeten buralarda سölümle cezalandırmaسlara jandarma 
ve polisin müdahalesinin daha geç olduğunu ifade etmiştir. Ona göre 
Avrupaشda سdış evlilikس yaparak korunma talep eden gençlerin 
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cezalandırılmaları mümkün değildir. Bir başka deyişle, Yezidilerin 
müdahale alanlarının dışında yapılan bu tür evlilikleri kabul etmeseler de 
bu evliliklerin cezalandırılması noktasında herhangi bir yaptırımları 
ol(a)mamaktadır. 

 

Yezidi Kimliği ve Kimlik Tanımlarının Tarihi Süreci 

Kimlik, bir kişi veya grubun kendisini tanımlaması ve kendini 
diğer kişi veya gruplar arasında konumlamasıdır (Bilgin, 2007, s. 11) 
Yezidiler kendilerini Kürtçe konuşmalarına rağmen, ne tarihsel ne de 
ruhsal olarak سKürtlükس üzerinden tanımlamamışlardır. Bunda inanç 
farklılığının etkisi olmakla birlikte, özellikle Bedirhan Beyشle 
somutlaştırdıkları سYezidi katliamlarıسnın anılarına dayanan 
 en önemli faktördür. (Özcoşar, 2008, ss.258-259). Bu ,سdüşmanlaştırmaس
bağlamda kaynak kişi de kendini bir سKürtس olarak tanımlamamış, 
 diyerek çoğunluğun kimlik algısı سbayrağımı, Türklüğümü seviyorumس
üzerinden kendini tanımlamıştır. Bununla birlikte سbayrakسı 
gökyüzündeki ayla ve kanla sembolleştirerek kutsallığını vurgulamıştır, 
fakat gökyüzüne ait diğer bir sembol olan سgökkuşağıسnın da kutsal 
olduğunu vurgulayarak سKürt kimliğiسni temsil eden (sarı, kırmızı, yeşil) 
sembolik renkleri de yok saymamıştır.  

Osmanlı Devletiشnde Yezidiler, ehli kitap içinde sayılmadıkları ve 
Müslümanlıktan sapmış bir toplum olarak kabul edildikleri için Osmanlı 
millet sisteminin dışında bırakılmışlardır. 19. yüzyılda, Avrupalılardan 
aldıkları destek ve Tanzimatشın getirdiği yeniliklerle Osmanlı 
Devletiشndeki statülerinde değişiklikler olmuştur. 1872 tarihli bir 
nizamnameyle ayrı bir millet olarak tanınmışlardır. 1890شlı yıllarda ise 
Yezidilere karşı bir İslamlaştırma siyaseti uygulanmaya başlamıştır. Bu 
siyaset karşısında tekrar Avrupalıların desteğini almışlardır. Aslında 
Osmanlı Devletiشnin Yezidilere bakışı İslamشın sapkın bir mezhebi 
oldukları yönündedir. Diyarbekir salnamelerinde Yezidiler, ayrı bir din 
olarak değil bir mezhep olarak belirtilmektedir. Ancak 1913 yılında, 
Osmanlı Devleti Yezidiliği ayrı bir din olarak kabul etmiştir. (Özcoşar, 
2008, ss. 259-260) 

Cumhuriyet döneminde ise Yezidiler nüfus cüzdanlarında سİslamس 
yazmasını reddetmişlerdir. Devlet tarafından vatandaşlarını tanımlayıcı 
bir belge olan nüfus cüzdanlarının din hanesi bölümü ya boş bırakılmış ya 
da çarpı işareti konulmuştur. Kaynak kişi nüfus cüzdanının din hanesi 
bölümünde çarpı işareti olduğunu, sadece Allahشa inandıklarını, devletin 
de bu durumda haklı olduğunu, din hanesi bölümüne Allah yazılmasının 
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mümkün olmadığını belirtmiştir. Kaynak kişinin bu tür tutumları kendini 
tanımlama noktasında çelişkiye düştüğünün bir göstergesidir. Bugün 
Yezidiler de devlet de bu etnik grubu سYezidiس olarak tanımlama 
konusunda net bir tavır göstermemektedir.  

 

Midyat Ağaçlıdere Köyünden Hareketle Yezidilik İnançları ve 
Kimlik Algısı ve Kimlik’in Korunması 
Bir Yezidiشnin hayatı, kendisine Yezidi kimliği kazandıran 

cemiyete kabul edilme törenlerini barındırır (Gennep, 1986, s.55). 
Bireyin hayatında yeni evrelere geçtiğinin işareti olan bu seremoniler, 
arasında en önemlileri bisk (saç kesme), sinet ( sünnet), helal veya mor 
kirin (vaftiz), birayê axretê (ahret kardeşliği) ve dawetشtir (düğün).   
Bütün bu kabul törenlerinin sonuncusu olan cenaze töreni, bedendeki 
ruhun yaşamını tamamladığını ve o bedenin nihai olarak ölüp gittiğini, 
ruhun yeni bir bedende yeni bir yaşama başladığını gösterir. Nitekim 
atalar kültü, bir Yezidi için çok önemlidir. Kaynak kişi de, kendilerinin 
Almanyaشya göç ettikleri dönemde, atalarının mezarlarına saygısızlık 
yapıldığını ve bu durumun kendilerini çok üzdüğünü atalarının 
mezarlarına sahip çıkmak için Almanyaشdan döndüklerini ifade etmiştir.  

Yezidilerin saç kesme ve sünnet törenleri de farklılıklar gösterir. 
Oğlan çocukları dokuz aylık olup da şeyh saçından bir tutam kesmeden 
önce saçları asla kesilmez (Adsay, 2011, s.43). Kaynak kişi, saç kesme 
töreni ile ilgili, bunun uydurma bir gelenek olduğunu, bir kısım Yezidinin 
bunu uyguladığını ve bir kısmının uygulamadığını, kendisinin bunu kabul 
etmediğini ifade etmiştir. Sünnet, Yezidiliğin en önemli ritüellerinden 
biridir. Kaynak kişi, sünnetsiz ölmüş bir bebeğin bile sünnet edilmeden 
mezara konulmasının haram olduğunu belirtmiştir.  Sünnet törenlerindeki 
kirvelik kurumunun törelerindeki en önemli öğe olduğunu ifade etmiştir. 
Kirveliğin önemini ise şu sözlerle dile getirmiştir: “Müslümanlarla kirve 
olduktan sonra o Müslüman benim öz ve öz kardeşimdir. Benim yanımda 
annem ve babamdan daha fazla değeri vardır. Hatta benim kirvemin 
eşiyle birlikte olduğu döşeğe yanlışlıkla oturursam kırk gün imansız 
gezmiş olurum” diyerek bu kurumun kutsallığına vurgu yapmıştır. 

Yezidiler için hayatın ayrılmaz bir parçası olan gündelik 
ibadetlerinin çok bireysel uygulandığı ifade edilir (Yalkut 2002, s.50).    
Bu konuda kaynak kişinin söyledikleri de bu görüşü doğrular niteliktedir. 
Nitekim سdini ve sosyal bir sorununuz olduğunda kime danışıyorsunuz?س 
sorusuna, dini hiçbir sorunlarının olmadığını, anne ve babalarının kendi 
öğretmenleri olduğunu, ibadet biçimlerinde ise “Yönümüzü güneş 
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doğduğu zaman, ‘Ya Allah’ım! Senin günahkâr kullarınız, kendi 
rahmetinle bizi kurtar, bizi affet.’ Allah demeden ne yatarız ne de 
kalkarız. Yemek yediğimiz zaman Allahın emrini, müsaadesini almayana 
kadar yemeğimizi yemeyiz. Devamlı Allah’ı düşünür ve dilimizden 
düşürmeyiz” ifadesinden ibadetlerin kişi odaklı olduğu, cemaatle yapılan 
ibadetlerden bahsedilmediği ve diğer dinlerdeki gibi kesinleşmiş ve 
yapılması zorunlu dini ritüellerin/ayinlerin olmadığı görülür. Cebel 
Sincar ve Suriye Yezidilerinin ibadetlerinde okunan duaların, kaynak 
kişinin aktardığı duayla benzer olduğu görülmektedir. (Lescot 2001, s. 
63). Yezidilerin سistirahat günleriس ise Çarşambadır, fakat Hristiyanlar ve 
Müslümanların kutsal günlerindeki gibi özel bir ayin söz konusu değildir. 
(Lescot 2001, s. 63). 

Kaynak kişi, cenaze törenleri hakkında detaylı bilgi vermekten 
kaçınmıştır. Hangi سduaların okunduğu ve hangi ritüellerin yapıldığıس 
sorusuna ise, bazı duaların olduğunu, fakat kendisinin bu duaları 
bilmediğini, zaten bu okunan dualara inanmadığını, bunun yerine 
cenazede ölen kişi için “Allah rahmet eylesin, Allah affetsin”, demenin 
ölen kişi için daha faydalı olacağını ifade etmiştir.  Kaynak kişi, şeyhlerin 
ve pirlerin ölülerin ardından dua okumalarının sebebini, müritlerden elde 
ettikleri/edecekleri maddi menfaatleri olduğunu ifade etmiştir. 
dolayısıyla, yukarıda belirtildiği gibi سsekülerس özellikler taşıyan kaynak 
kişi, sürekli vurguladığı سYezidi olmaس duygu ve kimliğini inanç 
üzerinden değil, kültürü üzerinden tanımlamaktadır.  

Yezidiliğin, topluluk içi kurumsal bağlarını denetleyen سahret 
kardeşliğiس ,سyapay akrabalık ilişkileriسnin kurulduğu bir adettir. Ahret 
kardeşlerinin aileleri arasında evliliğin yasak olması nedeniyle Yezidiler 
ahret kardeşlerini evlenmeleri yasak olan farklı bir kasttan seçerek 
evlenme imkânlarının kısıtlanması amaçlamaktadırlar. Kirvelikle ahret 
kardeşliği benzer olarak سkurgusal akrabalıklardırس. İlki, Yezidilerin 
Yezidi olmayan komşularıyla ilişkilerini düzenleyerek çoğunluk içinde 
onlara korunma sağlarken, diğeri toplumsal denetimle ilgili, unvan 
sahiplerinin keyfi güç uygulamalarının önüne geçer (Yalkut, 2002, s.35). 
Her Yezidinin iki ahret kardeşinin olması gerektiği, bunlardan birinin 
şeyh, diğerinin ise pir olması gerektiği ifade edilir (Açıkyıldız 2010, 
s.100). Bir erkeğin ahret kardeşini sadece erkek şeyh ve pirler arasından 
seçebildiği, ancak kadını kısıtlayan böyle bir kuralın olmadığı, bunun 
yanı sıra kadının evlendiği takdirde kocasının kız ya da erkek kardeşini 
kendisine ahret kardeşi seçebileceği gözlemlenmektedir. Kaynak kişi, 
ahret kardeşliğinin de kirvelik kadar önemli olduğunu ifade etmiş, fakat 
bu konuda da detaylı bilgi vermemiştir.  
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Ahret kardeşleri, öz kardeşle bir tutulduğundan, aralarında cinsel 
ilişkinin gerçekleşmesi, ensest tabusunun ihlali olarak görülür. Ahret 
kardeşliği, özellikle cenaze törenlerinde önemli bir rol oynar. Ahret 
kardeşi, ölü yıkanırken cenazede hazır bulunmalıdır. Cenaze töreni 
sırasında kefen bezi baş üzerinde düğümlenir ki bu düğümü atmak da 
ahret kardeşinin görevidir. Ahret kardeşliği değişen koşullarla birlikte, 
Almanya örneğinde görülebileceği gibi, çeşitli bölgelerde önemini 
yitirmiştir. Ahret kardeşliği modern şartlara uymayan bir kurum olarak 
düşünülmeye başlanmıştır. Bu durumu, Yezidi toplumunun şeyh-pir-
mürit şeklindeki hiyerarşik sistemindeki köklü bir değişimin girişmiş 
olduğunun göstergesi saymak mümkündür (Yalkut, 2002, s.81-83). 
Kaynak kişi de, daha önce de belirtildiği gibi şeyhlik kurumuna 
inanmadığını ve her problemin tüm cemaatin سmüritس olduğu köylerinde 
çözülebildiğini ifade etmiştir. 

Yukarıda anlatılan inanç ve ritüellerin Yezidi kimlik algısını nasıl 
yansıttığına bakılacak olursa; Kişiler arası ilişkilerin gözlemi, insanda iki 
temel eğilimin varlığını göstermektedir. İnsanlar, diğerleriyle 
ilişkilerinde, bir yandan onlara benzemek, onlarla bütünleşmek, onlar gibi 
olmak, onlardan geri veya aşağı kalmamak yönünde çaba göstermektedir. 
Diğer yandan ise, onlardan farklılaşmak, onlarla aynı olmamak onlardan 
daha önde, ileri veya üstün olmak isteği taşımaktadır (Bilgin, 2007, 
s.110). Bu bağlamda Yezidiler kendileriyle diğer سbaskınس gruplar 
arasındaki farklara vurgu yapan سahret kardeşliğiس سcenaze törenlerindeki 
ritüellerin farklılıklarıس ,سgünlük ibadetlerس gibi kalıplar hakkında ayrıntılı 
bilgi vermekten kaçınmışlardır. Fakat Müslümanlar ve diğer dini 
cemaatlerle ilişkilerini düzenleyen سkirvelikس sistemini ise ayrıntılı bir 
şekilde anlatarak سbaskınس gruplarla ilişkilerini meşrulaştırmışlardır. 
Kendi kimliklerine vurgu yapan adetler hakkında bilgi vermekten 
kaçınmalarının sebebi, kaynak kişide de gözlenen سbaskın gruplardan 
kendini koruma iç güdüsüسdür.  

Yezidiler kimliklerini en çok سiç evlilikس sistemini titizlikle 
uygulayarak koruduklarını düşünürler. Sosyal grupların diğer gruplardan 
farklılaşarak, onlardan daha üstün oldukları inancı (Bilgin, 2007, s. 110) 
Yezidi kültüründe de kendini gösterir. Tanrı tarafından seçilmiş ve özel 
bir grup olduklarına inanan Yezidiler bir yabancının سkanسını nesillerine 
karıştırarak farklı ve üstün oldukları inancına ihanet etmeyi en büyük 
günah sayarlar. Yezidilerde iç evlilik sistemi, kuralların en katı biçimde 
uygulandığı ve hiçbir şekilde tavizin verilmediği bir uygulamadır. 
Nitekim sonradan Yezidi olunamayacağı düşüncesi de bu inancın bir 
tezahürüdür. Bu tür inanışlar, geleneksel ya da dinsel özellikler 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



 
 Şakire Çelik 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

172 

gösterseler de asıl nokta, Yezidiliğin farklılıklarını göstermeye/ 
vurgulanmaya yönelik tutumlarıdır. Yezidi cemaatine mensup genç ya da 
yaşlı erkekler, bütün ciddiyetleriyle, kızlarının veya kız kardeşlerinin 
Müslüman âşıklarıyla kaçması halinde öldürüleceklerini belirtmişlerdir 
(Allison, 2007, s.68 ). Kaynak kişi de ailesinden birinin Yezidi olmayan 
biriyle evlendiği takdirde kesinlikle onları bulup öldüreceğini ifade 
ederek bu konudaki görüşünü net bir biçimde ortaya koymuştur. 

 ya da kast sisteminin titizlikle korunmaya سİç evlilik sistemiس
çalışılmasında dinsel gereklilik ile toplumsal ve dünyevi gereklilikleri 
birbirinden ayırmak güçtür. Bu sistemin bozulması halinde bir Yezidiشnin 
kendisini içinde bulduğu toplumsal düzeni, kimliği, kısacası bildiği eşya 
düzenini, varoluşu alt üst olduğu ve bu dünyevi korkunun dini 
korkulardan daha az etkili olmadığı iddia edilir (Adsay, 2011, s.25). 

Bu katı uygulamanın elbette sosyolojik bir alt yapısı vardır. Uzun 
süre baskı altında yaşamış bir topluluk olarak Yezidilerin bu 
uygulamalardaki temel amacı kendi iç denetimlerini sağlayarak aynı 
zamanda kadınların hem topluluk hem de kendi kast sistemi içinden 
evlenmelerini zorunlu kılarken ‘ötekilerش ile aralarındaki kültürel sınırı da 
en çok bu ölçüde koruyabildikleri belirtilir (Adsay, 2011, I).  

 

Sonuç 

Sonuç olarak, Yezidilik inancına bakıldığında Yezidiliğin 
kökenleri hakkında birden fazla görüşün olduğu görülür. Bugün Yezidiler 
 bir halk olduklarına inanmakta ve birçoğu سtanrı tarafından seçilmişس
Şeyh Adiشnin peygamberliğini kabul etmemektedir. Melek Tavusشu 
 ın doğruyu yanlışı göstermek için gönderdiğiشolarak değil, Allah سşeytanس
bir elçi olarak görmektedirler. Tabularını büyük ölçüde korumaktalar 
fakat modern hayatın ve özellikle diasporadaki Yezidilerle etkileşimin de 
etkisiyle katı kurallarda az da olsa kırılmalar yaşanmaktadır. 

Bir Yezidiشnin birden fazla kimlik algısı vardır. Günümüz 
Yezidileri, geçmişte uğradıkları سayrımcılıkس nedeniyle diğer gruplara 
karşı hem kendilerini korumaya çalışmakta, kaynak kişinin سTürklüğümü 
de seviyorumس ifadesinde görüldüğü gibi, hem de سiç evlilik sistemiسni 
koruyarak ve سadet ve inançlarıyla ilgiliس ayrıntılı bilgi vermekten 
kaçınarak farklılıklarını korumaya çalışmaktadırlar. Bugün Yezidiler 
diğer dinlerden farklı olduklarını, Tanrı tarafından seçilmiş ve özel bir 
halk olduklarını hem de diğer dinler gibi kendi dinlerinin de tarihi ve 
kurumu olduğunu olduklarını ifade etmektedirler. Dolayısıyla, kimliğin 
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iki kaynağı olarak, değişimle birlikte farklı bir topluluk olarak tanınmayı 
talep etmek ve سatalarınس geçmiş kurgusunu tekrar ederek yeniden 
üretmek şeklinde gösterilebilir. 
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CEHENNEM TASVİRLERİ 
 

   Necla KAPLAN 
 

Yüksek Lisans Öğrencisi, گamukkale Üniversitesi, Sanat Tarihi Bölümü 

 

Özet 

Kişilerin; öldükten sonra ya da سkıyametس denilen dünyanın 
sonunda, ikinci hayat da denilen zamanda, dirilecekleri ve 
yaşarken yaptıklarının hesabını verecekleri inancı, çoğu 
dinlerde vardır.  İslam dinine göre, tüm insanlar Allahشın 
huzurunda hazır bulunacaklar ve sorgulanacaklardır. 
Sorgulanan ölülerin, iyilik yapanların cennete kötülük 
yapanların cehenneme gideceği ve burada ikinci bir hayat 
yaşayacakları belirtilmektedir. Bu konu edebi metinlerle de ele 
alınırken aynı zamanda insanların zihninde tasavvur ettikleri 
şekliyle tasvir edilmiştir. Osmanlı resim sanatında da bu 
örnekleri görmekteyiz. Özellikle, Cifrûشl- Cami (TSMK, B.373; 
İÜK, TY. 6624; CBL, 444), Ahvâl-i Kıyâmet (SK. Hafıd Efendi 
139, BSB Ms. Or. Oct.1596), Fâlnâme (TSMK H. 1703) gibi 
yazmalarda, gelecekten haber veren olaylar, Kıyâmet, Kıyâmet 
alâmetleri, Cennet ve Cehennem tasvirlerine yer verilmiştir. 

Araştırmasını yaptığımız Osmanlı resim sanatında cehennem 
tasvirlerinde, kullanılan üslûp 16. yüzyıl sonu ile 17. yüzyıl 
başında gördüğümüz üslup özelliğini, Nakkaş Hasanشın 
üslûbunu yansıtmaktadır. Metne bağlı olarak yapılan bu 
tasvirler, Osmanlı toplumunun Cehennem ile ilgili 
düşüncelerini betimlemektedir. Azrail figürü, ateş, Cehennem 
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azabı, Cehennem ortamı toplumun bu kavramlarla ilgili 
tasavvurlarını yansıtmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı resim sanatı, Cehennem, 
Cehennem tasviri,  Kıyamet. 

 

Abstract 

The Description of Hell in Ottoman Pictorial Art 

In most religions, there is a belief that after people have died or 
at the end of the world, which is called سdoomsdayس; also called 
second life, people will revive and give an explanation of what 
they havedone during their lifetime. According to Islamic 
belief, all people will be ready in the presence of the God and 
they will be interrogated. It is stated that from these interrogated 
dead people, whoever has done a kindness will go to the heaven 
and whoever has done harm will go to the hell; and they will 
live a second life here. This topic was also handled in literary 
works and at the same time it was described as envisaged in the 
minds of people. We also see these examples in the Ottoman 
pictorial art. Especially manuscripts like Cifrûشl- Cami (TSMK, 
B.373; İÜK, TY. 6624; CBL, 444), Ahvâl-i Kıyâmet (SK. Hafıd 
Efendi 139, BSB Ms. Or. Oct.1596), Fâlnâme (TSMK H. 1703)  
include eventsthat foretell by divine inspiration (prophesy), 
Doomsday, omens of Doomsday descriptions of Heaven and 
Hell.             

Style used in the description of hell in Ottoman pictorial art, 
which we are doing search on, reflects the features of style that 
we see at the beginning 16. century and 17. century, style of 
NakkaşHasan. These descriptions which are done according to 
the text describe the ideas of Ottoman society about hell. The 
figure of Azrael, fire, hellish torture, surroundings of hell reflect 
ideas of society about these concepts. 

Keywords: Ottoman pictorial art, Doomsday, hell, depictions 
of hell. 
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Kurte 

Teswîrên Dojehê Di Hunera Wênesaziya Osmanî De 

Di gellek olan de baweriya vejîna dema qiyametê, ku jiyana 
duyemîn jî tê gotin, heye ku hisabê kirinên berê tête dayîn. Li 
goreya ola عslamê, dê hemû mirov biçine hizûra Xwedê û dê 
bêne darizandin. Beşek ji miriyên ku têne darizandin diçine 
bihuştê ku qencî kirine, beşê din jî diçine dojehê ku xirabî 
kirine. Gava ev mijar di wêjeyê de hatiye bi kar anîn jî, her wiha 
hatiye tesewwur û teswîr kirin. Em di hunera wênesaziya 
Osmanî de van mînakan dibînin. Bi taybetî di destnivîsarên 
weke Cîfrûشl- Camî (TSMK, B.373; عUK, TY. 6624; CBL, 
444), Ahvâl-î Kiyâmet ( SK, Hafid Efendî 139, BSB Ms. Or. 
Oct. 1596), Fâlnâme (TSMK H. 1703) de hin bûyerên ku qala 
pêşerojê dikin, qiyamet, elametên qiyametê, teswîrên dojeh û 
bihûştê ciyê xwe girtine. 

Di şêweya ku ji bo teswîrên dojehê yên di hûnera wênesaziya 
Osmanî de hatiye bi kar anîn de, taybetmendiya şêweya dawiya 
sedsala 16. û destpêka sedsala 17. tê dîtin ku olana şêweya 
Nakkaş Osman e. Di van teswîran de ramanên civaka Osmanî 
yên di heqê dojehê de têne dîtin. Fîgura Azraîl, agir, izabê 
dojehê û dojeh bi xwe, tesewwura civakê ya di heqê dojehê de 
ye.  

Peyvên Sereke: Hûnerê wênesaziya Osmanî, Dojeh, Teswîrê 
Dojehê, گiyamet. 

 

ده  چک

ي ثما قاشي دوران  ر  م در ھ ر جھ    تصاو

ھ  ي  ا ا پ از د رگ و  ھا پ از  ا ھ ا ھ ا ود، " ا"اور  ده  ا
ارھاي  اب  د و  و ده  اره ز ود، دو ده  ا ز  ي دوم  د ھ ز ا در ز

ود دارد ان و اري از اد د، در  دھ ھا . ود را پ  ا ي ا ا لام،  در د ا
د و د  واھ ر  ا د  داو ور  ر در  د  واھ رار  وا  از . ورد 

ھ  د  ام داده ا ار ا ھ  ا د،  د وا  از ھ  ي  رده ھا ان  ھ از  ا
ھا  ي دوم آ د ا ز د ر و در ا واھ ھ  ھ  د  وده ا اره  د ھ  ا ھ و آ

ده ا ان  ود  ز . روع  رود  ار  ي  ون اد ھ در  ا وع ھ و ا 
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ده اھ ر درآ و ھ  ود  ھ  ا ھا  ا ھ در ذھ ا ھ  و ي . ا ا ر  در ھ
اھده  وارد را  ي ا  ا د . دوره  ا ي  و أ در  و

ي ا وال ) TSMK, B.373; İÜK, TY. 6624; CBL, 444(را ا
ھ )SK. Hafıd Efendi 139, BSB Ms. Or. Oct.1596(ا ا ا  ،
)TSMK H. 1703 ( ، ا د،  ده ھ ده آ و از ھ  ي  ا ر و او ھ 

د ا ھ  ھ و   ، ا ھاي    .لا

وب  ، ا ھ ر  او ، در  وده ا ھ روي آن   ي  ا ر دوران  در ھ
رن  ر  اش  در اوا وب  ھاي ا ژ ر و ا ھ ،  رن  16ارر و اوا 

د 17 ا ي  ال ا . لادي  ، در  ده ا ام  ھ  ا ھ  ھ وا ر  او
ھ ا ورد  ي در  ا ھ  ا ي  ر ذھ و ، . ا  ، آ زرا ر  و

دھد ان  د را  ھ دار ط  ردم از  ھ  ري را  او  ، ھ   .ذاب 

دي ا: مات   ، ھ ر  و  ، ھ ي،  ا ي  ا ر  ھ  

 

خص م  ا

م في رات جھ ي تصو ثما رسم ا   ف ا

أن  ة و  ا اة  ي  ة و ا  ا وم ا ا دة  ى ا ز  ر ان  د  الأد د ا
ھا ا ى أ اس  دي الله و .ا  ا اس   ا  ا لام  لإ ا  و و

أواه ار  ون ا ات  ا اء  ة و   د ا ات  ا اء  ھذه .أن   
ة  أ ةا ي ا الأد ة  او ا  ا أ اس و  ي أذھان ا اھد ھذه .ا 

وال  ا و أ ر ا طوطات   ي ا ة  ا ي  ا ر ا ي  ا اذج  ا
ھ ا ا ي  ة و  ا غ و .ا ار  ا الأ وا  او  طوطات   ھذه ا

ھ ة و  ة و ا ا ات ا لا ة و  ا ر ي ھذ.   ا و ھ  ا  او ذي  ا ا ا
اش  ط  ا اص  دم  ط  رى  ي  ا ر ا ي  ا  ھذه . ھ 

ھ ول  ي  ا ار  ا ا أ رات   و زرا .ا ة  ھا ھ اھد 
ھ ة  ھ و  ذاب  ار و  .و ا  

ة  مات الأساس ي  :ا ا ر ا ھ و, ھ ,  ا ة, ر  ا ا  

 

Giriş 
Osmanlı resim sanatında dinsel konular yoğun bir şekilde 

kullanılmıştır. Bunlar; evrenin yaratılışı, Kurشan, Tevrat, İncilgibi üç 
büyük kutsal kitaptaki گeygamberler; onların mucizeleri, onlarla ilgili 
önemli olaylar; Kıyâmet, Cennet, Cehennem gibi sahneler; halifeler, 
imamlar ve onlarla ilgili olaylar gibi konular çok sayıda yapılmıştır (And, 
2002, s: 295). Özellikle ölüm sonrası hayatı tasvirli olarak anlatan yazma 
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eserler, Osmanlı Resim sanatında 16. yüzyılın sonu ve 17. yüzyılın 
başında görülmektedir. Ölüm sonrası hayatı anlatan eserlerin metne bağlı 
kalarak yapılan tasvirler, toplumun inancının resme yansımasını 
göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Bu çalışma, Osmanlı resim 
sanatında yapılan cehennem tasvirlerinin yine Osmanlı toplumunun 
cehennem ile ilgili tasavvurlarının resme yansımasını göstermesi 
bakımından önemlidir. Bu çalışmada, kıyamet ve cehennem 
kavramlarınadeğindikten sonra, Osmanlı resim sanatında el yazmalarda 
kullanılan cehennem tasvirleri incelendi. 

Cehennem tasvirlerinin görüldüğü eserlerin başında Ahvâl- ı 
Kıyâmet (SK, Hafıd Efendi, 139; BSB, Mr. Or. Oct. 1596; گFL, Lewis O. 
T6), Cifrûشl- Cami1 (TSMK, B. 373; İÜK, TY. 6624; CBL, T. 444), ve 
Fâlnâme (TSMK, H. 1703) adlı eserler gelir.  

 

2. KIYAMET VE CEHENNEM 

Kelime olarak سkalkmak, dikilip ayakta durmakس mânasındaki 
 ,dirilip mezarından kalkmaس kökünden isim veya mastar olup سkıyâmس
Allahشın huzurunda durmaس yahut سbu olayın başlangıcını teşkil eden 
kozmik değişikliğin vuku bulmasıس anlamına gelir (Râgıb el-İsfahânî, el-
müfredât, سkvmس md; Lisânüشl-Arab,سkvmس md.) (Topaloğlu,  2006, s: 
517). Hıristiyan inancına göre;  Hz. İsaشnın ölümden sonra dirilmesi, tüm 
insanların da öldükten sonra dirileceklerinin bir güvencesidir. Yahudi 
inanca göre de Tevratشta açıkça bir bildirim olmamakla beraber bir yerde 
toprak altında uyuyanların çoğunun kimi yaşama, kimi de sonsuz utanca 
ve sonsuz nefrete uğrayarak uyanacaklarını söylemiştir. Eski Yunan 
dininde ruh, styksdenilen yer altı mağarasına geçip, yer altı tanrılarınca 
yargılanır. Günahlı ruhlar, tartaros denilen cehenneme, günahsız olan 
ruhlar da elysion denilen cennete gidip orada yaşam sürdürecektir (And, 
2010, s: 239). İslam inancına göre de Kıyamet, ölümden sonra dirilmedir 
ve bu Kurشanشda da سyevmi el-kıyâme (kıyâmet günü) olarak geçmektedir 
(Yaman, 2002, s: 19). Ayrıca değişik deyimlerle Kurشanشda kullanılan 
 ,kiminde yargı günü (Fatiha s.3), ahiret günü (Bakara, s.8) ;سKıyâmetس
hesap saati (Enشam, s. 31), hesap günü (sad 16), ölümden dönme günü 

                                                
1  Bu çalışmada, Cifruشl-Camiشnin cehennem konulu minyatürleri eksiktir. Çünkü Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir eserler Bölümüشnde 
bulunan bu yazmalara, Kütüphanelerin tadilat çalışması için kapalı tutulması nedeniyle 
ulaşılamadı. 
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(Rûm, s.55), çevreleyen gün (Hûd, s. 84) olarak geçmektedir. Hatta 
sûreler içinde سKıyamet Sûresiس de bulunmaktadır. Bu sûreشde سKıyâmet, 
o gün insanlar amelleri kendilerine gösterilmesi için bölük bölük 
çıkacaktır. Her bir insan da سKaçış nereye?س diyecek. Hayır, hiçbir 
sığınak yok. O gün herkesin varıp duracağı yer ancak Rabbin huzurudurس 
(Zilzal,6; Kıyame) (Demircan, 2009, s: 31).   

Kıyametin ne zaman gerçekleşeceği hep merak edilen ve sorulan 
bir konudur. Nitekim İslamiyetشin ilk yıllarında sıkça sorulan sorulardan 
biridir bu. Ancak Kurشanشda Kıyâmet zamanını sadece Allahشın bildiği 
bildirilmektedir. Bunun yanında İslâm dünyasında çok eski tarihlerden 
beri kıyâmet alâmetleri konusu gerek tefsir, hadis ve kelam kaynaklarında 
gerekse müstakil eserlerde geniş bir şekilde ele alınmıştır. 

Zamanı bilinmeyen Kıyâmetin habercisi; ahlâki değerlerin 
bozulması, savaşlar, Kâbeشnin tahrip edilmesi, Fırat nehrinden altın bir 
dağ çıkması, kuyruklu yıldızın doğması,  felaketin yaygınlaşması, büyük 
bir ateşin çıkması, Mehdiشnin gelmesi, Deccâlشin çıkması, Hz. İsaشnın 
yeryüzüne inişi, Yecüc -Mecücشün çıkması, Dabbetüشl-Arzشın çıkması, 
dumanın çıkması, Güneşشin batıdan doğması, rüzgârların gönderilmesi 
gibi olaylardır (And, 2007: 87, Yıldız, 2002: 10). Bu alâmetlerin yanı sıra 
Kıyâmet ile ilgili çeşitli tarihler de öne sürülmüştür.  

Hz. Muhammedشe atfedilen rivayete göre, Dünyanın yaratılışı ile 
yok oluşu arası 7 bin yıldır. Hz Muhammed (sav) son bininci yılda (6000. 
yılda) gönderilmiştir. Hz. گeygambere atfedilen bu sözden dolayı 1000. 
yılda kıyametin kopacağı şeklinde bir inanç yaygındı. Bu inanç nedeniyle 
İslâm dünyası korku içinde idi. Osmanlı padişahlarından lll. Murad, Hicri 
1000 yılı, (1592 yılı) yaklaşırken Kıyâmet kaygısıyla önlemler aldırmıştır 
(Yaman, 2007, s: 218). Bu dönemde meydana gelen iki büyük yangın, 
veba salgını ve yeniçeri ayaklanması, Kıyâmet beklentisini iyice artırdı. 
Bu kaygı ilehicri 1000 (1592) yılında padişah tüm eyaletlerde geçen 
olayların kayda geçirilmesini emreder (Yaman, 2002, s: 21). Bu 
dönemdeki inancın resim sanatına da yansıdığı görülmektedir (Yaman, 
2007, s: 232). İşte Ahvâl-i Kıyâmet ve Topkapı Sarayı Müzesiشnde büyük 
bir Fâlnâme (H. 1703) böyle bir düşünce ortamının ürünleri arasında yer 
alır (Tanındı, 1984, s: 13).  

Kaynaklarda, Kıyâmet gününde İsrafil adlı meleğin سSûrس adındaki 
borusunu iki kez üfleyeceği belirtilir. İlk üfleyişte gökte ve yerde bulunan 
her varlık yıkılıp ölecek; İkinci üfleyişte ölüler dirilip kalkacaklar. 
Kıyâmetin gerçekleşmesiyle yeryüzünde dayanılmaz bir gürültü ve 
şiddette sarsıntı ile dünyamız yerle bir olacak,  O gün insanlar 
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sığınacakları bir yer bulamayacaklar ve Râbbin huzuruna varacaklar. 
Böylece dünyamızın da ölümüyle birlikte gerçekleşecek Kıyâmetin 
ardından, yeniden yaratılacak bedenlerimizin ruhlarımızla birleşmesiyle 
Râbbimizin huzurunda toplanılacak, (Mahşer) sorgulaması başlayacaktır. 
(Demircan, 2009, s: 31). Bu sorgulamadan sonra günahsız olanlar 
cennete, fakat günahkâr olanlar cehenneme gidecektir. 

Cehennemin; kelime anlamı, inkârcıların ve günahkârların âhirette 
cezalandırılacakları yerdir (Topaloğlu,1993, s: 225). Cehennem kelimesi, 
bazı İslâm bilginlerine göre; سderin kuyu, hayırsız, uğursuzس anlamına 
gelen Arapça asıllı bir kelime olarak tanımlansa da, dil âlimleri bu 
tanımda tereddütte kalmışlardır. Bu sözcük, İbraniceشden Arapça شya 
geçmiştir. İbraniler buraya yani suç işleyenlerin, günah işleyenlerin 
gidecekleri yere, Kudüs dolaylarında Gehinnomشun adını vermişlerdir. 
Cehennem de buradan gelmiştir (And, 2010, s: 257). Gehinnom (Gé-
Hinnom) İsrâil tarihinde, İsrailoğullarının sözde ibadet saydıkları gayri 
insani ve gayri ahlâki faaliyetleri ifade ettiği için kötü bir şöhrete sahiptir. 
İslâmiyetشte olduğu gibi, diğer inançlarda da ölümden sonraki hayatta, 
yaşarken kötü şeyler yapanların cezalandırılacağı yer, inancı vardır. Eski 
Mısır dinine göre, ölenler yeraltı dünyasında sorgulandıktan sonra, suçlu 
bulunanlar burada cezalandırılmaktadır. Eski Mezopotamya dinlerinde, 
suçlu insanlar ölümden sonra yeryüzünün batı tarafında bulunan, yedi sur 
ve yedi kapı ile çevrili yere giderler ve burada cezalandırılırlar.  

Cehennemin isimleri, Kurشanشda yetmiş yedi ayette geçmektedir. 
Bunlardan bir tanesi MüشminSûresiشdir. Bu Sûrede س Boyunlarında demir 
halkalar, ayaklarında zincirler olarak önce kaynar suya sürüklenecek, 
sonra da ateşte cayır cayır yakılacaklardır.س (Yıldırım, 2004, s: 652), 
şeklinde geçmektedir. Herhangi bir sözlük anlam taşımadan, kâfirlerin, 
münafıkların, zalimlerin azap görecekleri yer olduğu ve cehennemdeki 
cezalandırmanın ateşle olacağı tasvir edilir. Cehennemlikler, kabirdeyken 
gördükleri bu korkunç yere doğru yüzüstü sürüklenerek götürülürler.  
Kurشanشda da bildirildiğine göre, سbölük bölükس Cehenneme doğru sevk 
edilirler (Yıldırım, 2004, s: 639). Ancak daha bulundukları yerden 
uzaklaşmadan, cehennemin korkusu yürekleri sarar. Çünkü Cehennemin 
dehşet verici homurtusu ve uğultusu uzaktan duyulur (Yahya, 2004, s: 
792). Cehennemlikler, Cehenneme gittikten sonra, cehennemin kapıları 
üzerlerine kapatılır ve olabilecek en dehşet verici görüntülerle 
karşılaşırlar. Kapıların kapanması artık bir çıkışın ya da kaçışın 
olmadığını gösterir. 

Cehennemشin yedi kapısı vardır, her kapıda günahlılardan bir 
kesim bulunur [Hicr S. 44] (And, 2010, s: 257). Yedi kapının, cehenneme 
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gireceklerin dini hayat durumuna göre azap açısından farklı nitelikler 
taşıması ve girenleri farklı mekânlara götürmesi de mümkündür. 
Hicrsuresi’ndeki ilgili âyetin devamı da bunu göstermektedir. 
(Topaloğlu, 1983, s: 229). Cehennem kapılarındaki bekçiler, sayıları on 
dokuz olan ve yöneticileri Mâlik olan Zebânilerdir ve bunlar da melektir 
(Müddessir S. 31-37). 

 

3. OSMANLI RESİM SANATINDA CEHENNEM 
TASVİRLERİ 

Halk arasında İslâm Diniشnin resmi yasakladığı inancı yaygındı. 
Bunun altında yatan sebep; İslam Diniشnin en temel ilkesi olan bütün 
insanları aracısız tek bir tanrıya, Allahشa inanmaya çağırmaktır. گagan 
inanışlarındaki her türlü tapınma objesi put olarak nitelenmiş ve bu 
bağlamda put objesi olan resim ve heykeller reddedilmiştir. Bu reddediş 
put objesi olma şartını dikkate almaksızın biraz da ihtiyatlı olmak adına 
genişletilerek resim ve heykeli bütünüyle dışlayan bir boyut kazanmıştır. 
İşte İslam sanatında gördüğümüz tasvire yönelik tepkinin kaynağı buraya 
uzanmaktadır (Can, 2006, s.32). AncakKurشanشda bu yasak ile ilgili 
herhangi bir âyetbulunmamaktadır (İpşiroğlu, 2009, s: 19).  

İslâmشda tasvirin kitap sayfaları arasına girmesi ise daha sonradır. 
Yazma kitaplara karşı 9. yüzyıla doğru geniş bir ilgi uyanır. Bu ilgi ile 
beraber edebi konulu yazma eserlerin yanında dini konulu yazma eserler 
de yapılmıştır. Ancak, İslâm kitap ressamlığında, İslâm dini ile ilgili ilk 
tasvirlere 13. yüzyılın ilk yarısında rastlanılmaktadır (Tanındı, 1984, s: 
9). Özellikle resme yabancı olmayan Moğollar döneminde, Mirâçnâme 
adı verilen yazmada Hz. Muhammedشin hayatının ve Mirâç sahnesinin 
tasvirleri yapılmıştır. Siyer-i Nebi, Zübdet-üt Tevarih, CâmiشütTevârih, 
Ahval-i Kıyâmet adlı eserlerde de dini konular tasvir edilmiştir. 

Dini konulardan biri olan سCehennem tasviri16 س. ve 17.yüzyıl 
eserlerinde yoğunlukla kullanılmıştır. Özellikle, Cifrûشl- Cami (TSMK, 
B. 373; İÜK, TY. 6624; CBL, 444), Ahvâl-i Kıyâmet (SK, Hafıd Efendi, 
139; BSB, Mr. Or. Oct. 1596; گFL, Lewis O. T6), Fâlnâme (TSMK, H. 
1703) gibi yazmalarda, gelecekten haber veren olaylara, Kıyâmet, 
Kıyâmet alâmetleri, Cennet ve Cehennem tasvirlerine yer verilmiştir. Bu 
eserlerde Kıyâmetin nasıl kopacağı, bütün evreni dolduran meleklerle 
öteki varlıkların nasıl öleceği, Hz. Muhammedشin ve halifelerinin halka 
nasıl yardımcı olacağı anlatılmakta ve tasvirlenmektedir. İnce fırçanın 
kullanıldığı Ahvâl-i Kıyâmet nüshaların nakkaşı ile Tercüme-i Miftâh-ı 
Cifru’l-Câmiشnin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesiشnde (T. 6624.) 
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bulunan ve I. Ahmedشin saltanatı yılarında (1603-1617) hazırlanan 
nüshanın nakkaşı aynı olup tasvirlerde Nakkaş Hasan üslubu takip 
edilmiştir (Yaman, 2007: 217-234, Bağcıvd, 2006:197 

Ahvâl-i Kıyâmet;  resimli iki nüshası bulunan bu eser 16. yüzyılın 
sonu 17. yüzyılın başına tarihlenmektedir. Bu nüshalardan biri 
Süleymaniye Kütüphanesi, Hafıd Efendi 139, diğeri Berlin-
StaatsbibliothekMs. Or. Oct. 1596 numaralı yazmalardır. Ayrıca, bu 
yazmaların dışında گhiladelphia Free Library, LewisMs. O. T6,شda 
resimli yaprak şeklinde tasvirler bulunmaktadır. Mahşer, Melekler, 
Kıyâmet ve sonrası hayat konu edilmiştir. Nüshalar resim üslubu olarak 
16. yüzyıl sonu ya da 17. yüzyıl başlarına tarihlendirilmektedir (Yaman, 
2007, s: 220). Aynı zamanda eser; dini gerçekliği yansıtmaktan çok 
Osmanlı halk kültürünü, halkın kıyamet ve sonrası cennet-cehennem ile 
ilgili düşüncelerini yansıtmaktadır. Ahvâl-ı Kıyâmet (SK. Hafıd Efendi 
139 ve BSB Ms. Or. Oct. 1596)2 adlı bu iki eser, Kıyâmet temasının süre 
giden popülerliğine ve Osmanlı görsel kültürünün toplumsal korku ve 
beklentiler doğrultusunda çeşitlenmesine işaret eder (Bağcı vd, 2006, s. 
197). Bu yazmadaki minyatürler metne bağlı olarak tasvir edilmiştir. 

Fâlnâme; Osmanlı Sultanı I. Ahmedشin (1590-1617) veziri3 ve aynı 
zamanda sanatkâr (vassale4 ustası) olan Kalender گaşa tarafından 
hazırlanmıştır (TSMK H.1703) (Mahir, 2005, s: 70). Bu eser, geleceği 
merak etme arzusu ile hazırlanmış ve Kehânet kitabı olarak da bilinir. 
İçinde 35 minyatür bulunan bu kitapta dinsel konular ağırlıktadır (And, 
2002, s: 296). Resimler genelde Kurشanشda adı geçen peygamberlerin ve 
onların kişilikleriyle ilgili bir olayı veya mucizeyi, bir kahramanlığı 
betimlerken; tasvirlerin karşı sayfasındaki metin, bu resmi açan kişinin 
falını söyler (Tanındı, 1996: 54, Mahir, 2005: 70). Gösterim amaçlı 
yapıldıkları düşünülen tasvirler tek bir sanatçıya ait değildir (Mahir, 
2005, s: 70). Ancak eserdeki Âdem ve Havva minyatürü Nakkaş 
Hasanشın üslup özelliklerini yansıtır.5 

Tercüme-i Cifru’l-Câmi; 15. yyشde Abdurrahman b. Muhammed b. 
Ali b. Ahmed el- Bistami tarafından yazılmış, ed- Dürrüشl- Munazzam fi 
Sırrıشl- İsmiشl-Âشzam adlı eseridir. lll. Mehmedشin isteği ile Şerif b. 

                                                
2 Eserin bir diğer nüshasından çıkmış bazı resimli yapraklar, bugün İngiltereشde bir özel 

koleksiyondadır (BAĞCI ve diğerleri, 2006, s. 198).  
3  Fâlnâme adlı eserinin önsözünde, Kalender گaşa kendini vezir olarak tanıtmış. 
4  Kâğıtları bozulmuş yazma kitapların sayfalarındaki yazılı bölümleri çıkararak başka bir 

kâğıda geçirme işlemi. 2- Yazmalardaki cetvel kesiğinin onarımı 
5  TSMK, H. 1703, y.7b.شde bulunan bu Âdem ve Havva resmi için bkz. Bağcı ve diğerleri, 

2006, s. 194 
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Muhammed b. Burhan tarafından 1597-98 tarihinde, Tercüme-i 
MiftâhCifruشl-Câmi (TSM B. 373) olarak çevrilmiştir (Yaman, 2002: 56-
58, Mahir, 2005: 101).  Bu eserde temel iki konu işlenmiştir. Birincisi; 
sayısal değerlerle yapılan hesaplamalar, ikincisi ise; tasvirlerde 
vurgulanan kıyamet alâmetleridir. Bu eserin, l. Ahmed ve l. Mahmud 
dönemlerinde de tasvirli nüshaları hazırlanmıştır (İÜK. T. 6624, DCBL, 
T. 444) (Mahir, 2005, s: 101). Bu nüshaların istinsah ya da tasvirlerine ait 
herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak, TSMK B. 373 nüshasında 
on üç padişah portresi olması, tasvirlerin lll. Mehmed (1595- 1603) 
döneminde ve İÜK TY. 6624 nüshasında başlangıçtaki takdim tasvirinde 
l. Ahmedشin portresiyle birlikte on dört padişah portrelerinin bulunması 
bu tasvirlerin l. Ahmed (1603- 1617) zamanında yapıldığını gösterir. Bu 
dönemin Osmanlı kitap resim sanatının en zirve eserleri verdiği dönem 
olması dikkate alındığında yine Nakkaş Hasanشın çalıştığı görülmektedir. 
Tercüme-i Cifrû’l- Cami’nin TSM ve İÜK nüshalarının resim üslubu, lll. 
Mehmed devrinin en önemli nakkaşı, Şehnâme-i Sultan Mehmed lll adlı 
eserin son sayfalarında adının da kaydedildiği, Nakkaş Hasanشın üslubuna 
benzemektedir (Yaman, 2002: 63, Bağcı vd, 2006: 197). Tarihini kesin 
olarak bilemediğimiz bu kıyamet kitapları resimlerinin üslupları yanında 
resim programları ve ikonografileriyle birbirleriyle çok yakın olan bir tür 
seri üretime işaret eder (Bağcıvd, 2006, s: 198).  

16. yüzyılın sonu ve 17. yüzyıl başlarında, belki de Sultan 
Ahmedشin (1603-1617) fanatik kişiliğinin etkisiyle, halk inançlarıyla ilgili 
eserlerin resimlenmesine karşı geniş bir ilgi duyuldu (Tanındı, 1984, s: 
13). Bu dönem Osmanlı toplumunun cehennem ile ilgili tasavvurlarının 
minyatürlere yansımasıyla; bu dönemin kıyamet ve sonrası inancı ile 
halkın kültürü hakkında bilgi sahibi oluyoruz.   

Bu dönemde resim sanatında Cehennem konulu tasvirleri şu 
gruplarda ele almak mümkün. Bu Konuların tasvirlerini farklı yazma 
nüshalarından bir araya getiriyoruz.  

 

3.1. Mahşer Gününde Amel Defterlerinin Gelmesi ile İlgili 
Cehennemlik Tasvirleri6 

Ölümden sonra tüm ölülerin tekrar dirilip hesap verdikleri, 
sorgulandıkları mahkeme; Mahşerشdir. Burada herkese Amel defterleri 

                                                
6  Doğrudan Cehennem tasvirini yansıtmayan ancak, Cehennemlikleri yansıtması bakımından, 

 başlığını da سMahşer Gününde Amel Defterlerinin gelmesi ile ilgili Cehennemlik Tasvirleriس
çalışmamıza dâhil ettik. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



        
      Osmanlı Resim Sanatında Cehennem Tasvirleri 

 

Mukaddime, 
Sayı 4, 2011 

185 

dağıtılır. Amellerin yazılı olduğu defter, her insanın dünyada iyi ve kötü 
işlediği her şeyin yazılı olduğu defterdir. Melekler tarafından yazılmış 
olan bu defter, Ahretشte sahibine verilecek ve ona: "Al, kitabını oku!" 
denilecek ve böylece hiç bir şey gizli kalmayacaktır. 

Mahşer günü ile ilgili, Ahvâl-i Kıyâmet, (SK Hafid Efendi 139 ve 
BSB Or. Oct. 1596.) yazmalarındaki minyatürlerde bu konunun tasvirleri 
bulunmaktadır (Resim 1, 2, 3, 4). Mahşer günü Güneş; insanlara öyle 
yaklaşacaktır ki, insanlar terleyeceklerdir; kiminin teri topuklarına, 
kiminin dizlerine, kiminin teri arkasına, beline omuzlarına akacak, öyle ki 
boynuna kadar yükselecek (And, 2010, s: 256) (Resim 1). Ahvâl-i 
Kıyametشte bu konunun ele alındığı minyatürler, metin konusu ile ilgili 
olup, insanların tasavvur ettiği mahşeri tasvir etmektedir. Bu konu ile 
ilgili tasvirler, Süleymaniye Kütüphanesindeki Ahvâl-i Kıyamet 
yazmasında, sarı renk ağırlıklı olarak kullanılmıştır. Buradaki figürler 
beyaz kıyafetli ve Cehennemlikler siyah yüzlüdür (Resim 4). Güneşin 
yakın olarak gösterildiği, ölülerin terlerine saplanmalarını anlatan 
minyatürde, figürler çıplak ve yine siyah konturlu, iri gözlüdürler. Ter 
suyunda figürlerin etrafında küçük su dalgaları oluşturularak resme 
hareketlilik ve anlatımda gerçeklik sağlanmıştır (Resim 3). Cennetliklerin 
nur yüzlü ve beyaz olarak anlatıldığı bu sahnelerde, Cehennemlikler 
siyah olarak tasvir edilmiştir. Aynı şekilde Cehennemliklere verilen amel 
defterleri de siyahtır.  

Berlin Staatsbibliothekشdeki Ahvâl-i Kıyâmet yazmasındaki 
minyatürlerde mavi renk ağırlıklı olarak kullanılmıştır. Mavi 
gökyüzünde, güneş ve ay sarı,  yine figürlerin vücutlarının görünen 
kısımları sarı tonlarında, kıyafetleri ise beyaz olarak renklendirilmiştir. 
Siyah renkli, fırça darbeleri ile elde edilmiş saçlar ve sakallar belirgindir. 
İri ve siyah konturlarla belirginleştirilen gözlerde, göz bebekleri küçük ve 
gözün beyaz kısmı daha fazladır (Resim 1, 2). Amel defterlerini alan 
ölüleri anlatan minyatürde, Cehennemliklerin amel defteri siyah ve tenleri 
cennetliklere göre esmerdir. Gözler aynı ve ifadesiz olarak 
resmedilmiştir. İnce fırçaların kullanıldığı nüshaların nakkaşı ile 
Tercüme-i Miftâh-ı Cifrûشl-Câmi ‘in İÜK (T.6624)شde bulunan ve I. 
Ahmed zamanında hazırlanan nüshanın nakkaşı aynı olup tasvirlerde 
Nakkaş Hasan üslûbu takip edilmiştir (Yaman, 2007, s: 221). 
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3.2. Cehennemlikleri, Cehenneme Sürükleyen Zebâni konulu 
Tasvirler  

Derin, karanlık bir kuyu, canavar homurtulu betimlenen 
Cehennemde; kızgın su, ateş, yılan, çıyan, akrep, zakkum dikenleri ile 
kapıda bekçi olan Zebâniler bulunmaktadır. Cehennemin yedi kapısı 
bulunmakta ve bu kapılarda bulunan Zebâniler, Cehennemlikleri, 
Cehenneme sürükleyerek ateşe atarlar. Allah, cehennemde Celib ve Belib 
adlı iki canavar yaratmıştır. Celib aslan suretli erkek, Belib kurt suretli 
dişidir (Yaman, 2007, 230). Ahvâl-i Kıyâmet yazmalarında bu konu ile 
ilgili minyatürler bulunmaktadır. Belirtilen zebânilerin yüzleri kapkara, 
gözleri kedigözüne benzer. Bunlar ağızlarından ve burunlarından alev 
saçarlar.  

BSB Or. Oct. 1596شdaki Ahvâl-i Kıyâmet nüshasında, Zebâniler, 
çıplak Cehennemlikleri, Cehenneme sürüklemektedir (Resim 5,6). 
Buradaki Zebâniler, vücutları benekli, gövdeleri insan, başları yaratık 
olarak tasvir edilmiştir. Koyu resmedilen zeminde ateş ve duman hâleleri 
bulunmaktadır. Elinde ateş gürzü bulunan Zebani cehennemlilere ateş 
atmaktadır. Bu konu ile ilgili SK. Hafid Efendi 139شdaki, Ahvâl- Kıyâmet 
nüshasındaki minyatürde kırmızı ve mavi renkli Zebâniler çıplak 
günahlıları, karanlık cehennem ateşine atmaktadır (Resim 7). Alevler ve 
yılanlar içindeki günahkârları, elindeki gürz ile ateşe iten bir diğer Zebâni 
tasviri görülmektedir. Minyatürde kol ve bacak hareketleri ve ateş 
hâreleri ile hareketlilik sağlanmıştır. Minyatürlerdeki renkler çok canlı ve 
parlaktır. Buradaki insan figürlerinin yüzleri açık ve belirgindir (Yıldız, 
2002, s: 13). Aynı nüshadan bir diğer minyatürde de Zebâniler; yılanlar, 
çıyanlar, akrepler ve ateş dolu cehenneme günahlıları itmektedir (Resim 
8). Minyatürde Belib ve Celib adlı canavarlar (Zebâniler) 
cehennemliklere çeşitli şekillerde eziyet etmektedirler. Burada kırmızı 
renkli Zebâni; Celib, elinde mızrak ile cehennemlikleri şişlerken, Belib 
ise ağzıyla parçalamaktadır (Yaman, 2007, s: 230). Siyah renkli zemine 
renkli figürler işlenerek, resmin her alanı doldurulmuştur. Bir diğer 
Ahvâl-i kıyamet yazması olan, گhiladelphia Free Library RareBook 
Department, LewisMs. O. T6شdaki nüshada bulunan minyatürde iki 
Zebâni bulunmakta (Resim 9). Bunlardan biri elindeki iki çıplak 
günahlıyı Cehennem ateşine atmaktadır. Diğeri de başka günahlıyı ateşe 
atmak için almaya çalışmaktadır. Daha önce atılanlar alevlerin içinde 
renk değiştirmiş ve çırpınır vaziyette, ama henüz atılacak olanlar ise 
beyaz renkte tasvir edilmiştir.  

Fâlnâme (TSM H. 1703)شde de bu konu ile ilgili minyatür 
bulunmaktadır. Burada da resmin merkezindeki zakkum ağacının iki 
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yanında, elinde ateş gürzü bulunan iki Zebâni işlenmiştir (Resim 10). 
Siyah zemin üzerine renkli ve ince işçilikle işlenmiş yılan, akrep, çıyan 
ve alevler içindeki çıplak günahlılar düşerken tasvir edilmiştir. Buradaki 
zebânilerin bel kısmından bağlanmış elbiseleri renkli olup, Ahvâl-i 
Kıyâmet yazmalarındaki minyatürlerde gördüğümüz zebânilerin 
kıyafetinden farklıdır.  

 

3.3. Hz Muhammed’in Cehennemi Ziyareti Konulu Cehennem 
Tasviri 

İlk olarak Hz. Muhammedشin Cehennemi ziyareti, konusunun 
tasvirlerine Moğollar döneminde hazırlanmış Miraçnâmeشde 
karşılaşıyoruz. Ancak bu resimli Miraçnâmeشnin metni günümüze 
gelememiş sadece yapraklar halinde resimleri günümüze gelebilmiş 
(TSMK H. 2154) (Tanındı, 1984, s: 10). Daha sonra hazırlanmış Hz. 
Muhammedشin Cehennemi ziyareti konulu tasvirler Zübdet-üt Tevarih, 
Siyer-i Nebi, CâmiüشtTevârih resimleri arasında da yer alır. Rivayete 
göre, Miraç gecesinde, kapkara yüzlü, kedigözlü, uzunluğu beş yüz yıllık 
yol mesafesinde olan Mehayil adlı melek Hz. Muhammedشe Cehennemi 
gezdirir (Yaman, 2007, s: 230). Ahvâl-i Kıyametشin BSB Or. Oct. 1596 
numaralı minyatüründe, yüzü hâre ile kapatılmış yeşil kıyafetli Hz. 
 eygamber beraberindekilerle tasvir edilmiştir (Resim 11). Siyahگ
konturlarla betimlenmiş gözler, canlı renkler, kıyafetler ve peygamberin 
arkasındaki insanların dizilişi Osmanlı resim üslubunu yansıtmaktadır.   

 

3.4. Cehennemin Üzerindeki Sırât Köprüsü Konulu Cehennem 
Tasviri 

Cehennemin üzerine bir Sırat Köprüsü (Cehennem Köprüsü) 
kurulacağına dair Kurشanشda âyet bulunmaktadır. Bu köprüden 
geçemeyenler Cehenneme, geçebilenler Cennete gidecektir. Ahvâl-i 
Kıyâmet (BSB Or. Oct. 1596) nüshasında bir tür Sırât köprüsü tasvir 
edilmiştir (Resim 12). Burada gördüğümüz figürler diğer sahnelerden 
tanıdığımız, Zebâniler ve cehennemliklerin yanı sıra bir de sahnenin sağ 
kısmında tasvir edilen cennet ve cennetteki melek figürleri yer 
almaktadır. 
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3.5. Deccâl konulu Cennet ve Cehennem Tasviri 

Deccâl kıyamet alâmetlerinden biri olarak kabul edilir. İnsanların 
dini inançlarını kullanıp saptırarak kötülüğe ve sapkınlığa yönelteceğine 
inanılan şeytanı temsil eden insandır, yaratıktır. İslâm inancında Deccâl 
hadislere dayanır, Kurشanشda bununla ilgili bir ayet yoktur. Deccâlشin Hz 
 .tan beri var olduğu kabul edilirشeygamberden önce, Hz. Nuhگ
“Minareden daha yüksek olması, alnında kâfir yazısı bulunması, kırk 
günde dünyayı gezmesi, eşeğinin iki kulağı arasındaki mesafenin 40 arşın 
olması, bağırdığında bütün dünyanın duymasıس gibi betimlemelerden 
dolayı Deccâl hakkında tam bir tanımlama yapılamamaktadır. 

Arapça sözlüklerde yalancı mesih, büyüsü ve yalanları ile halkı 
karıştıran, yalan söyleyen, göz boyayan, hak ile batılı karıştıran 
anlamlarına gelmektedir (Yaman, 2002, s: 32).  

Cifrûشl-Câmi adlı eserde tasvir edilmiş konular arasında metinde en 
uzun yer tutanı Deccâlشle ilgili olandır. TSM nüshasında Deccâl; önünde 
vücudu kıllarla kaplı kadın olarak betimlenmiş casusu, arkasında insan 
gövdeli hayvan başlı bir diğer casusu ve taraftarlarıyla, siyah bir eşek 
üzerinde yolculuk etmektedir (Resim 13). Deccâlشin sol tarafında cenneti 
temsil eden ağaçlar arasında köşk türünde bir yapı, dolu çuvallar ve 
kasalar; sağ alt köşede ise cehennem-i alev yer almaktadır. Giysiler 
özellikle başlıklar figürlerin etnik, sosyal, siyasal kimliklerini yansıtacak 
ve olaydaki rollerini belirleyecek şekilde betimlenmektedir (Yaman, 
2002, s:67). Deccâl ve taraftarları kırmızı fes üzerine sarı renkli 
sarıklarıyla betimlenmektedir. (Resim 13) Olayda birkaç kahraman ve 
doğa tasvirinde büyük iki tepe betimlemesi kullanılmaktadır. 

 

4. Sonuç 
Osmanlı resim sanatında; halk inançlarıyla ilgili eserlerin 

tasvirlenmesineözellikle 16. ve 17. yüzyılda yoğun ilgi duyuldu. Resim 
yasağı inancının Osmanlı toplumunda yaygın olmasına rağmen, kitap 
süsleme sanatında tasvirin özellikle dini konulu eserlerde görülmesi 
dikkat çekici ve önemlidir. Özellikle; bu çalışmada değinilen, Cifrûشl- 
Cami (TSMK, B. 373; İÜK, TY. 6624; CBL, 444), Ahvâl-i Kıyâmet (SK, 
Hafıd Efendi, 139; BSB, Mr. Or. Oct. 1596; گFL, Lewis O. T6), Fâlnâme 
(TSMK, H. 1703) yazmalarında, gelecekten haber veren olaylara, 
Kıyâmete, Kıyâmet alâmetlerine, Cennet ve Cehennem tasvirlerine yer 
verilmiştir. Tarihini kesin olarak bilemediğimiz bu resimli yazmalar; 
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üslupları, kompozisyonları ve ikonografileriylebirbirine yakın olan bir tür 
seri üretime işaret eder (Bağcıvd, 2006, s: 198).  

Cehennem tasvirleri, toplumda tasavvur edilen cehennem ve 
cehennem azabının resme yansıtılması bakımından önemlidir. 
Kompozisyonlarda metne bağlı yapılan bu tasvirler, ince fırça darbeleri 
ile kullanılan canlı renkler dönemin yaygın resim üslubunu, Nakkaş 
Hasan üslubunun takip edildiğini göstermektedir. Kullanılan tasvirler, 
dini konulu olmalarına rağmen, Osmanlı toplumunun kıyamet ve sonrası 
inancı, toplumun Cehennem ile ilgili korkuları, halkın kültürü ve estetik 
anlayışı hakkında bilgi vermeleri bakımından önemlidirler. 

 

RESİMLER 

 
Resim 1- Mahşer günü Güneşشin iyice yaklaşmasıyla insanların 

terlerine batmalarını, Ahvâl-i Kıyâmet, BSB Or. Oct. 1596. 
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Resim 2- Amel defterlerinin gelmesi, (Günahlılara siyah, sevap 

sahiplerine beyaz defterler), Ahvâl-i Kıyâmet, BSB Or. Oct. 1596. 
 

         
Resim 3- Tomarların gelmesi.  Resim 4- Mahşerde günahlıların 

yüzünün kararması (Ahvâl-i 
Kıyamet, SK Hafıd Efendi 139). 
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Resim 5,6- Zebanilerin, yılanlar, çıyanlar, akrepler arasında 

günahlıları ateşe sürüklenmesi, Ahvâl-i Kıyâmet, BSB Or. Oct. 1596. 

 

 
Resim 7- Cehennemde zebânilerin çıplak günahlıları ateşe 

atmaları, Ahvâl-i Kıyâmet, SK Hafid Efendi 139. 
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Resim 8- Cehennem, Ahvâl-i Kıyamet, SK. Hafid Efendi 139. 

 

 
Resim 9- Cehennem, Ahvâl-i Kıyâmet, گFL, LewisMs. O. T6. 
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Resim 10- Cehennem, Fâlnâme, TSMK H. 1703. 

 

 
Resim 11- Hz. Muhammedشin cehennemi ziyareti, Ahvâl-i 

Kıyâmet BSB Or. Oct.1596. 
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Resim 12- Sırât köprüsü: Arşın sağında Cennet, solunda cehennem, 

Ahvâl-i Kıyâmet, BSB Or. Oct. 1596. 

 

 
Resim 13- Deccâl; Önünde iki casus, iki tarafında Cennet ve 

Cehennem, Cifrûشl- Cami,  TSM Bağdat 373, y. 237b. 
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Interpreting the Bible and Aristotle in Late 
Antiquity. The Alexandrian Commentary Tradition 
between Rome and Baghdad, edited by Josef Lössl 
and John W. Watt (Farnham: Ashgate, 2011). 

 
This volume deals with the reception history of two Late Antique 

discourses, which took as their starting points authoritative texts, 
commentaries on the various books of the Bible, and commentaries on 
the writings of the Greek philosopher Aristotle. The emergence of both 
traditions is closely linked to the Egyptian city of Alexandria, which not 
only housed an important philosophical school but was also the home of 
the first great commentator of the Bible, the third-century theologian 
Origen. The sixteen contributions contained in the volume explore how 
these two discourses, which were originally conducted in the Greek 
language, later came to be adapted both in the Latin-speaking West and in 
the Syriac- and Arabic-speaking East.  

The first part of the volume, which bear the titles ‘From Alexandria 
to Rome’, starts with the article ‘Origen: Exegesis and Philosophy in 
Early Christian Alexandria’ by Alfons Fürst (Westfälische Wilhelms 
Universität Münster), which explores how Origen applied methods 
developed by pagan philologists and philosophers to the Bible and thus 
turned the Biblical narratives and poems into into scientific prose. The 
following four contributions then focus on the commentary tradition in 
Latin Italy and North Africa. The articles ‘Prologue Topics and 
Translation Problems in Latin Commentaries on Paul’ by Sophie Lunn-
Radcliffe (Kings College London) and ‘Ambrosiaster’s Method of 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Dirk Krausmüller                                                                    

 

Mukaddime, 
Sayı 3, 2011 

198 

Interpretation in the Questions on the Old and New Testament’ by Marie-
Pierre Bussières (University of Ottawa) examine how fourth-century 
Western commentators of the Pauline letters used the works of Latin 
philologists as guidelines for their work, thus replicating in a more 
simplistic way the approach that Origen had taken before them. The 
article ‘Philosophical Exegesis in Marius Victorinus’ Comentaries on 
Paul’ by Stephen Cooper (Franklin and Marshall College, Lancaster, PA) 
discusses a Western author who was as well versed in philosophy as 
Origen and who read his own philosophical preconceptions into the 
Biblical text; and the article ‘Jerome’s Pauline Commentaries between 
East and West: Tradition and Innovation in the Commentary on 
Galatians’ by Andrew Cain (University of Colorada, Boulder) challenges 
the view that Jerome slavishly followed the Origenist method, which he 
introduced to the West, and argues instead that Jerome was deeply 
influenced by the existing Latin tradition. The last two contributions in 
the first section focus on the transmission of the properly philosophical 
tradition. In the article ‘The Bible and Aristotle in the Controversy 
between Augustine and Julian of Aeclanum’ Josef Lössl (Cardiff 
University) shows that around the year 400 Aristotle’s Categories were 
known to Western theologians; and in the article ‘Boethius as a 
Translator and Aristotelian Commentator’ Sten Ebbesen (University of 
Copenhagen) highlights the important role of this author for the 
transmission of Greek philosophy to the Latin Middle Ages. In the 
second part of the volume, which bears the title ‘From Alexandria to 
Baghdad’, the philosophical discourse becomes the exclusive focus of the 
discussion. This part starts with the article ‘Translating the Personal 
Aspect of Late Platonism in the Commentary Tradition’ by Edward Watts 
(Indiana University), which distinguishes between two types of 
philosophical commentaries, those that reflect the situation in the 
classroom through repeated reference to teacher-pupil interaction, and 
those that were written by ‘private’ scholars and aspired to a more 
systematic and comprehensive interpretation of Aristotle’s works. The 
second article ‘Aristotelianism and the Disintegration of the Late Antique 
Theological Discourse’ by Dirk Krausmüller (Mardin Artuklu University) 
explores how Greek-speaking theologians of the sixth and seventh 
centuries read the Aristotelian commentaries in search for concepts that 
would help them to formulate their theological points of view. The 
following two articles, ‘Sergius of Reshaina as Translator: The Case of 
the De Mundo’ by Adam McCollum (St. Johns University, Minnesota) 
and ‘Sergius of Reshaina and Pseudo-Dionysius: A Dialectical Fidelity’ 
by Emiliano Fiori (Vrije Universitejt Amsterdam) focus on a sixth-
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century author whose mother tongue was Syriac but who like most of his 
educated fellow-countrymen also knew Greek. They discuss the 
techniques that this author used in his translations of both philosophical 
commentaries and theological treatises of a philosophical bent from 
Greek into Syriac. Sebastian Brock (University of Oxford) then draws 
attention to a less known figure involved in the translation process in his 
article ‘The Commentator Probus: Problems of Date and Identity’. Henri 
Hugonnard-Roche (Centre National de la Recherche Scientifique, Paris) 
in his article ‘Du commentaire à la reconstruction: Paul le Perse interprète 
d’Aristote’ shows that not all authors in the Syriac-speaking world 
confined themselves to translating existing Greek commentaries but that 
there were also attempts at original philosophical thought. The next 
contribution, ‘The Genesis and Development of a Logical Lexicon in the 
Syriac Tradition’ by Daniel King (Cardiff University), examines in detail 
how Syriac counterparts for Greek philosophical terms were created in 
order to facilitate the translation process. John Watt (Cardiff University) 
attempts in his article ‘From Sergius to Mattā: Aristotle and Pseudo-
Dionysius in the Syriac Tradition’ to reconstruct the school tradition that 
kept the philosophical discourse alive and eventually passed it on to the 
Arabs. Thus it is only fitting that the last piece focuses on the Arabic 
milieu. Philippe Vallat (Institut Français du Proche Orient, Damascus) in 
his article ‘Al-Fārābī’s Arguments for the Eternity of the World and the 
Contingency of Natural Phenomena’ shows how this Arabic philosopher 
went beyond the Syriac tradition where Neoplatonic thought was 
mediated through Christian adaptations and drew directly on the writings 
of the pagan Greek philosophers Proclus and Ammonius. 
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